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ΤΙΤΟΥ ΚΩΝ. ΚΑΡΑΝΤΖΑΛΗ
Αρχιμανδρίτου— Περο/.ήρυκος ΙΙαραμυΟίας

ΑΠΑΝΘΙΣΜΑΤΑ ΕΚ ΤΟΥ ΚΩΔΙΚΟΣ 
I. ΜΗΤΡΟΠΟΛΕΩΣ ΦΙΛΙΑΤΩΝ & ΓΗΡΟΜΕΡΙΟΥ

Α Ν Τ Ι  Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Υ

3Αναόιφώ ντες τά άρχεΐα  τή ς  ά ρχα ιο τά τη ς  1 2 3Ε π ισ κ ο π ή ς  και ήδη Μ η τρ ο π ό -  
)>ευ)ζ(1) Π αραμυθίας, Φ ιλιατώ ν και Γ η ρο μ εο ίο υ , άν ευ ρίσκο μ εν  π ο λλά  τά  άξια  λό 
γου, τά  όπο ια  έλάμβανον χώ ραν καί σννέβαίνον και τω ν όποίο)ν έλάμβανε γνώ σ ιν  
καί αποφάσεις ή Μ ητέρα  3Ε κκλη σ ία  διά τω ν έκ ά σ το τε  εκπροσώ πω ν α υτή ς , οι ο
πο ίο ι μοναδικώ ς και προνομιακώ ς σννεκέντρονν τη ν  ύπόστασιν π α ρ 3 εκ τό ς  τή ς  
θρησκείας καί του  δούλου Γ ένο υς .

Δ ημοσιεύομεν επομένω ς εις τό  τεύ χο ς  το ύ το  απανθ ίσματα  έκ  το υ  διασω - 
θέντος κώ δικος τής εν λόγιο Μ ητροπόλεοος έμ π ερ ιέχο ντα  διαφόρους πρά ξεις  άφο- 
ριστηρίω ν εγγράφοον, διαθηκών, δ ια ζυγίω ν, άοόαβώνων, προ ικοσυμφ ώ νω ν καί 
?>οιπών εκκλησιαστικώ ν το ιούτω ν έπ ι 3Α ο χ ιερ α τε ία ς  3Α νθ ίμου  (2 )  εν ε τ ε ι  1869— 
1877 καί Γ ρηγοο ίου  (8 )  1877— 1885 .

ΑΦΟΡΙΣΤΗΡΙΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

Ευλαβέστατοι 'Ιερείς οί ψάλλοντες εις τό χωρίον Σπαθαράτοι, Τίμιοι Δήμο- 
•γέροντες, Πρόκριτοι και λοιποί ευλογημένοι χριστιανοί χάρις εΐη ήμίν και ειρήνη 
ιπαρά δεοΰ παρ’ ήμών δε ευχή ευλογία καί συγχώρησις. ΠαρουσιασΟείς ό Κώστας 
ΙΤάσης Βλάχος ένώπιον ήμών καί ώς άντιπρόσωπος των Χρ. Δημήτρη, Νάκο Νου-

1. Ή  Επισκοπή Παραμυθίας προήγ^η είς Μητρόπολιν έν έτει σωτηρίφ 1895 επί, 
,ΙΙατριάρχου ’Ανθίμου Ζ \  ΕΙς τό τέλος του παρόντος τεύχους καί έν είδη Παραρτήματος 
καταχωροΓμεν τόν Τόμον προαγωγής τής Επισκοπής Παραμυθίας είς Μητρόπολιν.

2. ’Εξελέγη ’Επίσκοπος Παραμυθίας την Ι4ην ’Ιουνίου 1869 καί παρέμεινεν έως 
ιτσν ’Οκτώβριον του 1877. Τούτου μετατεΟέντος καί προβιβασΟεντός είς τόν θρόνον τής
ΙΜητροπόλειος Αίνου, έξελέγη ’Επίσκοπος Παραμυθίας τήν 25ην ’Οκτωβρίου ό Γίανοσιο- 
ιλογιώτατος ΐίρωτοσυγκελλος κυρ. (3) Γοηγόριος Δρακόπουλος καί παρέμεινεν έως τήν 22 
Ι’Ιανουαρίοι* 1885.
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σια καί Γεωργίου Πύλιου απάντων βλάχων άνέφερεν ήμϊν δεινοπαΰώς, δτι πρό 
τίνος μηνός έκλεψαν τοΰ Μίχου Κίτζιου 6 φοράδες καί έπειδή τούς άνωθεν τέσ- 
σαρας άνθρώπους τούς έθεοδρησαν διά κλέπτας καί διά τούτο τούς έφυλάκωσαν 
καί τούς υποχρέωσαν κα'ι έπλήρωσαν καί 12 λίρας όθωμ. αυτοί δέ θεωρούσι τον 
έαυτόν των διά την κλεψιάν άθώον. 'Ως έκ τούτου έζήτησαν τό παρόν έπιτίμιον 
πρός άνακάλυψιν τής άληθείας, Καί δή γράφοντες άποφαινόμεθα δτι άν μέν ά- 
ληθώς οί άνωθεν Κ. Τάσης, Χρ. Δημήτρη, Νάκο Νούσια και Γ. Πύλιου, έκλεψαν 
τάς φοράδας τού Μίχου Κίτζιου έχει καλώς, άν δέ άδίκως τούς έζημίωσαν κα'ι έν 
τή πλεονεξία των δεν μαρτυρούσι την άδικίαν, ή δστις άλλος γνωρίζει περί τού
του ή είδεν ή ήκουσέ τι καί δεν μαρτυρεί την άλήθειαν τούς τοιούτους ώς άθεο- 
φόβους κα'ι φιλόδικους έχομεν άφωρισμένους, κατηραμένους άσυγχωρήτους και 
μετά θάνατον άλύτους έχοντας καί τάς άράς των 318 θεοφόρων Πατέρων μέ- 
χρις δτου μαρτυρήσωσι την άλήθειαν καί τότε συγχο)ρηθήσονται.
19 8)βρ(ου 1869 Ό  Παραμυθίας νΑνθιμος

s*e% *
Ευλαβέστατοι Ιερείς οί ψάλλοντες εις τό χωρίον Γριαζδάνη, τίμιοι Δημο

γέροντες πρόκριτοι καί λοιποί ευλογημένοι Χριστιανοί. Χάρις ειη ύμίν καί ειρή
νη παρά Θεού, παρ’ ήμών δέ ευχή ευλογία καί συγχώρησις. ΌΤζιάβος Ρίζος άπό 
χωρίον Μέγγουλη άνέφερεν ήμίν δτι τον 7)βριον μήνα έκλεψαν τού Κότζιου Γιάν 
4 γίδια και ό πιστικός ώμολόγησε δτι τά έκλεψεν ό Τζιάβιος καί συνεπεία τούτου 
κατεδικάσθη νά δώση εις τόν Κότζιο Γιάννην τέσσαρα γίδια και τριακόσια γρό- 
σια, έπειδή δέ ό Τζιάβος θεωρεί έαυτόν άθώον και δτι έσυκοφαντήθη, έζητήσατο 
θερμώς τό παρόν έπιτίμιολ πρός άποκάλυψιν τής άληθείας. Και δή γράφοντες 
άποφαινόμεθα, δτι άν ό Ιίότζιος Γιάννης καί ό πιστικός του άδίκως έσυκοφάντη- 
σαν καί έζημίωσαν τόν Τζιάβον έχομεν αυτούς άφωρισμένους καί οποίον άλλον 
γνωρίζοντα τήν άλήθειαν και δέν μαρτυρεί παρά Θεού Κυρίου Παντοκράτορος 
κατηραμένον, άσυγχώρητον και μετά θάνατον άλυτον, έχοντας τάς άράς τών δ- 
σίων καί θεοφόρων τής Εκκλησίας Πατέρων έάν δέν κάμωσιν ώς γράφομεν.
30 8)βρίου 1869 Ό  Παραμυθίας νΑνθιμος

ΔΙΑΘΗΚΑΙ

Έγώ ό Δημήτριος Τωάνου Κραψίτης ορθόδοξος Χριστιανός, κάτοικος τής 
πόλεως ταύτης φοβούμενος τό άδηλον τής ώρας τού θανάτου, σήμερον έχων.σώας 
τάς τε διανοητικός κα'ι σωματικός δυνάμεις μου, κάμνω τήν παρούσαν διαθήκην 
διά χειρός τού άνεψιού μου Γεωργίου και έν πρώτυις άπό καρδίας άπονέμω συγ- 
χώρησιν πρός άπαντας τούς άδελφούς μου χριστιανούς, παρ’ ών και μετά συντε
τριμμένης καρδίας αιτώ συγχώρησιν όκολούθως διαθέτω τά τής περιουσίας μου 
ώς άκολούθως. Επειδή ό Πανάγαθος και Πανοικτήρμων θεός μοί έχάρισεν εν τώ 
κόσμιο τούτω έναν υιόν ονομαζόμενων Ίωάννην καί τρεις θυγατέρας Χρυσοϋ- 
λαν, Ιναλλιόπην και Ά  νέταν, και μετά τής πατρικής μου ευχής άποκαθιστώ νο
μίμους μου κληρονόμους καί άπασαν τήν περιουσίαν μο.υ κινητήν τε και άκίνη- 
τον, δηλαδή τό έργαστήριόν μου μετά τών άνωθεν αυτού τριών δωματίων, μαγει
ρείων, ,.ατόγια και τά λοιπά, ώς εχουοι, πάντα τά έπιπλα καί τά λοιπά τού οί
κου μου -πράγματα, καθώς καί παν δ,τι ήθελεν εύρεΟήέν καιρώ τού θανάτου μου 
άνήκον είς έμέ, είς πάντα ταύτα αποκαθιστώ νομίμους και άδιαφιλονεικήτους 
κληρονόμους μου τόν άγαπητόν μου υιόν Ίωάννην, τά; άγαπητάς μου θυγατέρας 
Χρυσό ύλαν, Καλλιόπη ν και Ά  νέταν, καθώς καί έπικεφαλής αυτών, τήν άξιαγά- 
πητον συζυγόν μου Βασιλικήν (έν δσφ παρ’ εύρεθί] μέ τά τέκνα της), άν δέν ύ-
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j πανδρευθή θέλει λάβη τδ προικείον της κατά τδ προικοσύμφωνον, καί τά λοιπά 
πάντα μένουν εις τδν υίόν μου καί είς τδς θυγατέρας μου καί έπειδή τά τέκνα 
μου είναι ανήλικα διά τοΰτο Αποκαθιστώ έπιτρόπους τούς άδελφούς μου Χριστό
δουλον καί Βασίλειον, Ίωάν. Κραψίτην, ϊνα μή τούς γίνη ή παραμικρά κατάχρη- 
σις, έως δτου έλθουν είς νόμιμον ήλικίαν καί ούδείς των κληρονόμων μου καί 
συζύγου μου δύναται νά πράξη τδ παρά μικρόν, άνευ τής συνεννοήσεως καί συγ- 
καταθέσεως των έπι τρόπων μου, με την μόνην ύποχρέωσιν νά κάμουν πάντα τά 
ψυχικά μου μνημόσυνα κατά τήν τάξιν τοϋ τόπου μου, έάν δέ κανείς των Αδελ
φών μου ή άλλως συγγενής μου θελήση νά διασείση τήν παρούσαν μου διαθήκην καί 
ένοχλήση τδν υίόν μου καί τάς θυγατέρας μου καί τήν σύζυγόν μου (ώς Ανωτέ
ρω είπον), δ τοιούτος νά έχη τήν κατάραν ταϋ δικαιοκρίτου θεού τής Άειπαρθέ- 
νου Μαρίας καί πάντων των άγιων. 'Όθεν δι? ένδειξιν τής άκλονήτου θελήσεως 
καί εύχαριστήσεώς μου ταύτης, συνέταξα τήν παρούσαν διαθήκην ύπογεγραμμέ- 
νην ίδιοχείρως μου, μαρτυρουμένην ύπδ των κάτωθι Αξιόπιστων μαρτύρων, καί 
έπικυρωμένην παρά τού Σεβαστού ήμών Άρχιερέως, ΐνα έχη τήν Ισχύν έν παντί 
κριτηρίω δικαιοσύνης καί ύποφαίνομαι.

Έν Παραμυθία τη 28 Δεκεμβρίου 1870

Νικόλαος Γ. Παρόλας μαρτυρώ, Δημήτριος Άθαν. Πάνου μαρτυρώ, Δημή- 
1? τριος Ίωάν. Κραψίτης, Χριστόδουλος Ίωάν. Κραψίτης, Βασίλειος Ίωάν. Κραψί

της μαρτυρώ.1 t

Διαθήκη του Χρήστου Ζώη άπό χωρίον Φοινίκι
Έν όνόματι τής Αγίας Τριάδος

Ό  υποφαινόμενος Ακούων καθ’ έκάστην τού Ιερού Ευαγγελίου λέγοντος 
«Γρηγορεϊτε καί προσεύχεσθε δτι ούκ οιδατε τήν ήμέραν ουδέ τήν ώραν, έν ή ό 
υίδς τού ανθρώπου έρχεται» καί βουλόμενος διά τδ άδηλον τού θανάτου νά δια
θέσω άπδ τούδε τά μετά τδν θάνατόν μου καί προλάβω ούτω πάσαν ένδεχομέ- 

: νην έριδα καί φιλονικίαν, ήτις ήθελεν Αναφυή μεταξύ τών κληρονόμων μου, δια- 
■τίθημι διά τής παρούσης μου διαθήκης τά μετά τδν θάνατόν μου, ένόσω έχω υ
γεία τδν νούν καί σώας τάς φρένας μου, ώς έφεξής.

Καί πρώτον μεν συνίστημι τήν αμαρτωλόν ψυχήν μου είς τήν εύσπλαγχνίαν 
τού θεού καί πλάστου αυτής καί είς τάς εύπροσδέκτους πρεσβείας τής ύπεραγίας 
θεοτόκου. Είτα δέ συγχωρώ πάντας Απδ καρδίας τούς άδικήσαντάς με καί ψυ- 
χράναντας λόγο) ή έργο) ζητών παρ’ δλων έπίσης τήν Απδ καρδίας αυτών συγχώ- 
ρησιν δι* δσα έπταισα είς αυτούς καί ήδίκησα λόγω ή έργω. Επομένως θέλω ίνα 
τδ σώμα μου ταφή μετά τής Ανηκούσης παρατάξεως καί νά γίνωσι τά συνήθη τοϊς 
χριστιανοίς μνημόσυνα καί λειτουργίαι καί διατάττω νά δοθώσιν έκ τής περιου
σίας μου πρδς σωτηρίαν τής ψυχής ώς εξής, ήτοι 1 λειτουργία καί παρρησία εις 
τδν Σεβαστόν ’Αρχιερέα γρόσια εκατόν. 5 σαρανταλείτουργα δπου άν έγκρίνωσιν 
οί έπίτροποι καί έκτελεσταϊ τής παρούσης διαθήκης μου Ανά έκατδν γρόσια, πεν
τακόσια είς άγιον Μηνάν Κοκκινολιθαρίου παρρησία γρόσια έκατδν είς δσους Ιε
ρείς ήθελον έφημερεύει τδ χωρίον Φοινίκι. 50 γρόσια έλεημοσύνης είς 200 διαβά- 
τας πτωχούς οίτινες διαβαίνουσιτ είς τδ ντερβένι μέ ξύλα διά πώλησιν έντδς τεσ
σαράκοντα ήμερών Αμέσως Απδ τής θανής μου άνά πέντε γρόσια, χίλια γρόσια είς 
τούς πτωχούς τών χωρίων Ζεϊνέλι, Κοκκινολιθάρι, Μαλούνι, Κεραμίτζης καί Κάρ· 
.υανης διά τών ιερέων καί προκρίτων ένδς έκάστου τών χωρίων τούτων άνά έκα
τδν γρόσια είς έκαστον χωρίον...

Επιτρόπους καί έκτελεστας τής παρούσης μου διαθήκης διορίζω τδν Σεβα-

4
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στόν ’Αρχιερέα τής Επισκοπής Παραμυθίας, τόν Αίδεσιμώτατον ΟΙκονόμον κ. 
Παπά Σωτήριον συγχωριανόν μου καί τους κ.κ. Γεώργιον Δ. Καραμπίναν, Θεό
δωρον Β. Τσί.βαν, Νικόλααν Ταφέκην και Χριστόδουλον Α. Βαξοβάνον, ούς πα
ρακαλώ, ΐνα έν καθαρά συνειδήσει καί άμεροληψία έκτελέσωσι κατά γράμμα την 
παρούσαν μου Διαθήκην. Καί οΐ αυτοί έφ’ δλης τής περιουσίας των άνηλίκων 
υιών μου φροντίσαντες δεόντως νά διορίσωσι κηδεμόνα καί έπίτροπον άνθρωπον 
ενσυνείδητον, Ικανόν κα'ι θεοσεβή και πείραν εχοντα οίκονομικής διαχειρίσεως.

Ό τα ν  οί έπίτροποι και έκτελεσταί τής παρούσης μου διαθήκης έχωσι δύο 
άντιθέτους γνώμας έπί τίνος άντικειμένου άφορώντος την διαθήκην μου, τότε ή 
λαχούσα γνώμη την εγκρισιν του Σεβαστού Άρχιερέως νά ίσχύη καί πραγματο- 
ποιήται. Έ ν περιπτώσει δέ άποβιώσεως ένός τών επιτρόπων καί έκτελεστών, οί 
έπιζώντες έτεροι θέλουσι εκλέξει κατάλληλον άλλον πρόσωπον άντι τού άποβιώ- 
σαντος διά πλειοψηφίας.

Λύται είναι αί τελευταίοι θελήσεις μου, αΐτινες θέλφ νά μείνο^σιν ασάλευ
τοι καί απαράβατοι άπό τε τούς κληρονόμους μου καί άπό τούς έπιτρόπους καί 
έκτελεστάς τής διαθήκης μου, ούς πάντας υμού έξορκίζω είς τό όνομα τού αγίου 
Θεού, ΐνα φυλάξωσι καί έκτελέσιυσι τά έν τή διαθήκη μου ταύτη διορισθέντα 
κατά γράμμα. Είς τόν τολμήσαντα δέ είτε έκ τών κληρονόμων καί άπογόνων μου, 
είτε έξ άλλων οίονδήποτε νά παρασαλεύση τά έν τή διαθήκη μου καί θελήση νά 
παραβιάση αυτήν, άφίνω την κατάραν μου. ΔΓ ένδειξιν ούν διηνεκή έγένετο ή 
παρούσα μου διαθήκη και υπογράφεται παρ’ έμού καί τών άξιοπίστων μαρτύρων 
καί έπικυρούνται παρά τού αγίου Άρχιερέως.

Τή 3 ’Απριλίου 1875 εβδομήντα πέντε. Φιλιάταις.

Χρήστο Ζώης άπό χωρίον Φοινίκι, έχοντας σώας τάς φρένας μου βεβαιόνω τά 
άνωθεν
Δήμος Πάντος άπό χωρίον Φοινίκι μαρτυρώ 
Κωνσταντίνος Α. Στρουγγάρης παρόν μαρτυρώ 
Βασίλειος Γ. Στρουγγάρης παρόν μαρτυρώ 
Βασίλης Δ. Καραμπίνας παρόν 
Κήτζιο Θεολόγης παρόν ^  '
Κολιό-Μόνος παρόν μαρτυρώ
Κωνσταντή Θεολόγης παρόν
Τ.Σ. Δημήτρης Γεωργίου Μούκα παρόν
Χρήστος Κ. Στρουγγάρης μάρτυρας ^
Τ.Σ. f  'Ο Παραμυθίας νΑ νθιμος έπικυροϊ. -

ΔΙΑΖΥΓΙΑ
Διαζύγιον Βασίλως Σωτήρη χωρίον Χέηκα

Παραστάσα ένώπιον τής ημών ταπεινότητος ή Βασίλω Σωτήρη άπό χωρίοτ 
Χόηκα άνέφερε δεινοπαθώς, ότι συζευχθείσα πρό οκτώ ετών είς γάμον Βασίλει
ον Αθανασίου έκ τού χωρίου Στάνοβον τής θεοσώστου ήμών Επισκοπής μόλα 
τό πρώτον έτος έζησε μετ’ αυτού έν ειρήνη και ομονοία* ύστερον δέ ό άνήρ τηί 
ήρξατο φέρεσΟαι .προς αυτήν λίαν άπηνώς, καί τελευταίον άπεδίωξεν αυτήν έ> 
τήςΌΐκίας του περιπλανωμένη δέ τήδε κακείσαι άνηνέχθη τότε ένώπιον τού προ 
κατόχου ήμών, όστις όπως έπαναφέυη τόν άνδρα της, είς τό καθήκον του ύπέβα 
λεν αυτόν υπό πολλάς ποινάς εκκλησιαστικός τε καί έξιοτερικάς. Τούτων δέ πάν
των άποβάτων άνωφελών, ·ή είρημένη γυνή Βασίλω ένεφανίσθη καί πρύς ήμα$ 
άπαξ δίς καί πολλάκις καί έπανειλημμένως έζήτει, όπως δοθή έν τέρμα είς τήι
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οίχτράν αυτήν χατάσ τάσιν. Πολλάκις δέ Εγράψαμεν πρδς τόν ρηθέντα Βασίλειον, 
ϊνα Εν (Ορισμένη ήμέρα Εμφανισθή είς τήν ίεράν Μητρόπολιν, δποος, εί δυνηθώ· 
μεν συμβιβάσαι καί -είρηνεϋσαι αυτούς άλλ’ αυτός παρήκουσε καί ούκ ήθέλησεν, 
Τνα Εμφανισθή. "Οθεν εχοντες μέν ύπ’ δψιν όσα δ προκάτοχος ήμών περί αύτοΰ 
ένήργησεν, ούχ ήττον δέ και τήν πρδς την Εκκλησίαν Επανειλημμένη παρακοήν 
αΟΓοΰ καί τδ άμετάτρεπτον τής διαγωγής του, προ πάντων δέ την Επί Επτά ό* 
λοις έτεσιν άνευ σκεπής κσι προστασίας περιπλάνησιν τής ταλαίπωρου ταύτης γυ- 
ναικδς έν αύτή μάλιστα τή ακμή τής ήλικίας της, δπότε κίλ^υνος προφανής επί* 
κειται, μή παρεκκλίνη τής ηθικής καί προσγίνη αύτή, ούτως άφευκτος ψυχική άπώ- 
λεια, διαζευγνύομεν αυτήν άπδ τοϋ ρηθέντος άνδρός της Βασιλείου και κηρύττο* 
μεν αυτούς άλλοτρίους απ’ άλλήλων και μηδεμίαν γαμικήν συνάφειαν έχοντας, 
παρέχοντες συνάμα καί την εκκλησιαστικήν άδειαν είς την ρηθείσαν Βασίλω τοΰ 
νά Ελθη είς έτερον νόμιμον γάμον, Εφ' ω καί έδόΟη αύτή τδ παρόν δΓ Ενδειξιν.

Έν Παραμυθίρ τή 25 ’Απριλίου 1872 δύο 

Διαζύγιον Παπα Γεωργίου Σελιανη

Παραστάντες Ενώπιον τής ημών Ταπεινότητος, πολλών προκρίτων τής πό- 
λεως Παραμυθίας και των ιερέων καί προκρίτων των χωρίων Σέλιανης καί Τσου- 
ρίλας ότε Παπά Γεουργιος Εκ τοϋ χωρίου Σέλιανης καί ή Πρεσβυτέρα αύτοΰ Λάμ- 
πρω Τσίκα άμφότεροι ώμολόγησαν, δτι Επειδή τά τριάκοντα πέντε περίπου Ετη 
τοΰ γάμου αυτών, Κύριος οίς οίδε κρίμασιν, άπέβησαν άγονα καί ή ήλικία αύτώ,ν 
πρδ πολλοΰ ήδη παρήκμασεν, οϊκειοθελώς καί ευχαρίστως άπεφάσισαν, ϊνα δια* 
ζευχθώσιν.άπ’ άλλήλων διά τε τά άνωτέρω καί μάλιστα διά τδ προελέσθαι τδν 
παπά Γεώργιον ύψηλότερον καί ευλαβή βίον τήν μοναχικήν πολιτείαν, καταθέ· 
τουσα πρδς τά εϊρημένα ή πρεσβυτέρα Λάμπρω, δτι παν δ,τι κατά τήν συμφωνί
αν τοϋ προικοσυμφώνου είχε λαβείν, ώς επίσης καί πάν δ,τι είς δμοίας περιστά
σεις ό νόμος τή χορηγεί, ϊνα λάβη, Ελαβε παρά τοϋ Πρεσβυτέρου της Παπά Γε
ωργίου, καί ούδεμίαν άπαίτησιν Εχει τοϋ λοιπού άπ’ αύτοΰ. Ωσαύτως δέ ό παπά 
Γεώργιος έκλεξάμενος τήν σωφροσύνην ήτοι τήν μοναχικήν πολιτείαν καταθέτει, 
δτι ούδεμίαν άπαίτησιν Εχει άπδ τής Πρεσβυτέρας του, άλλ’ υπόσχεται, ϊνα δια- 
νύση ακριβώς τδ δπερ έξελέξατο ίερδν στάδιον Εγκαταλείπων τά τοϋ κόσμου είσά- 
παξ άμεταμελήτως. Άμφότεροι δέ Εξητήσαντο Επιμόνους τήν άπ’άλλήλων διάζευ- 
ξίν των. Ό θεν  αί άνωτέρω καταθέσεις αυτών καταχωρισθεϊσαι έν τοΰ παρόντι 
κώδικι τής καθ’ ήμάς 'Ιεράς Μητροπόλεοος δι* ενδειξιν διηνεκή, υπογράφονται 
παρά τε τών Ιδίων καί τών υποφαινομένων Ιερέων καί προκρίτων, καί Επικυ- 

ι ροΰνται παρά τής ήμών Ταπεινότητας.
Έν Παραμυθάς τή 29 Δεκεμβρίου 1872 

Παπαγηοργος Τσάνας 
λάμπρο πρεσβυτέρα Δήμου Τσίγκα 

Παπά Ιωάννης δ Εφημέριος τής πόλεους Παραμυθίας μάρτυς 
ί. ’Ιωάννης ίερεύς μάρτυς
, ’Ιωάννης Η. Παπαζήσης μαρτυρώ

Δημήτριος Ά θ. Πάνου μάρτυς* Επονται καί άλλλαι ύπογραφαί δυσανάγνω
στοι. ■)* Ό  παραμυθίας Άνθιμος έπικυροί τήν πράξιν.

ΣυγκατάΘεσις Παπα ’Αναστασίου καί τής πρεσβυτέρας αύτοΰ άπδ 
‘Οσδίναν

Παραστάς έν τή καθ’ ήμάς Τερμ Μητροπόλει Παραμυθίας δ έν ίερεϋσιν
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εύλαβέστατος Παπά ’Αναστάσιος έκ τού χωρίου Όσδίνας τής καθ’ ήμάς θεοσι.6- 
στου Επισκοπής ώμολόγησεν ένώπιον ήμών καί τών υποφαινομένων προκρίτων 
τής τε πόλεως Παραμυθίας καί τού χωριού Όσδίνας, δτι προκεχωρηκυΐας ήδη 
τής ήλικίας αυτού οικεία βουλήσει έξελέξατο τήν μοναχικήν ποιτείαν καί άμετα- 
κλήτως άπεφάσισεν, ΐνα διανύση τδ υπόλοιπον τού βίου αύτού §ν σωφροσύνη καί 
μετανοίςι προσειπών δτι είς τήν έκλογήν αύτού ταύτην καί άπόφασινέχει καθολο- 
κληρίαν συναινούσαν καί τήν πρεσβυτέραν αύτού Ζαφύρω θυγατέρα Γιώτη Μά· 
κου έκ τού χωρίου Βλαχώρι, καί έζήτει θερμώς τήν έπί τής περιστάσεως ταύτης 
έφαρμογήν τών έκκλησιαστικών τάξεων. Κατά συνέπειαν ούν τούτου προσκλη- 
θείσα έν τή Τερμ Μητροπόλει καί ή είρημένη πρεσβυτέρα αύτού καί έρωτηθείσα, 
έάν συγκατατίθηται αύτη είς τήν έκλογήν καί άπόφασιν τού έαυτής Πρεσβυτέρου 
άπήντησεν, δτι εύχαρίστως καί οίκειοθελώς συγκατατίθεται καί προθύμως χορη
γεί τήν έαυτής άδειαν εις αύτόν, ϊνα είσέλθη είς τόν ύψηλότερον βίον τήν μονα
χικήν πολιτείαν* ώμολόγησε δέ συνάμα, δτι ούδεμίαν άπαίτησιν έχει τού λοιπού 
άπ’ αύτού, διότι πάν δ,τι κατά τήν συμφωνίαν τού προικοσυμφώνου αύτών έχει 
λαβείν, ώς έπίσης καί πάν είτε άλλο τή χορηγεί ό νόμος έν τή περιστάσει ταύτη, 
ΐνα λάβη, έλαβεν ήδη άπδ τόν διαληφθέντα έαυτής πρεσβύτερον Παπά ’Αναστά
σιον.

Ό θεν  προελομένου τού είρημένου ίερέως τής μοναχικής πολιτείας καί ύπο- 
σχομένου αύτού δτι διανύει άκριβώς καί'θεοφιλώς τό δπερ έξελέξατο ιερόν 
στάδιον έγκαταλείπων τά τού κόσμου εϊσάπαξ άμεταμελήτως, καί συγκατατεθεί- 
σης είς τούτο καθολοκληρίαν τής πρεσβυτέρας αύτού Ζαφύρως, καί άμφοτέρων 
τούτων όμολογησάντων παρρησίμ, δτι εύχαρίστως διαλύονται τού γαμικού αύτών 
συνδέσμου, συνετάχθη τό παρόν πρακτικόν, δπερ ύπογραφέν παρά τε τών δύο 
τούτων καί τών είρημένων προκρίτων καί έπικυρωθέν παρά τής ήμών Ταπεινό- 
τητος καταχωρίζεται σήμερον έν τώ ίερώ τούτο) κώδικι είς διηνεκή ένδειξιν.

Έ ν Παραμυθίρ τή :2 Σεπτεμβρίου 1876
Παπά ’Αναστάσιος, Ζαφύρω Γιώτη Μάκου Πρεσβυτέρα Παπά ’Αναστασίου 

βεβαιώνω τά άνωθεν. Οικονόμος Σωτήριος Ιερεύς μέ λόγον της τήν υπέγραψα καί 
μαρτυρώ.

Έπονται πολλαί ύπογραφαί δυσανάγνωστοι
Ό  Παραμυθίας νΑνθιμος έπικυροί

Διάλυσις άρραβώνος Θεοδώρας Λάμπρου 
από Λαμπανίτσαν

f  Παραστάσα ή Θεοδώρα Λάμπρου Ρίζου έκ τού χωρίου Λαμπανίτσα τής 
θεοσώστου ήμών Επισκοπής Παραμυθίας εν τή ιερά ήμών Μητροπόλει άνέφερεν 
ήμίν, δτι άνευ τής συγκαταθέσεώς της ήρραβώνισεν άύτήν ό πατήρ της εις τόν 
Δημήτριον Λούκαν συγχωριανόν της, καί έξητείτο τήν τού άρραβώνος τούτου 
διάλυσιν. Πολλάς προτροπάς καί νουθεσίας έκάμομεν εις αύτήν, ού μήν άλλά καί 
έφυλακίσαμεν αύτήν, ΐνα στέρξη είς τόν άρραβώνα, δν έκαμεν δ πατήρ της, άλλ’ 
αύτή ούδαμώς είς τούτο συγκατετέθη. Ίδόντες ούν τό άμετάθετον τής γνώμης 
αύτής, διελύσαμεν έκκλησιαστικώς τόν μετά τού είρημένου Δημητρίου άρραβώνα 
αύτής, καί έχορηγήσαμεν αύτή τήν έκκλησιαστικήν ήμών άδειαν ΐνα άρραβωνισθή 
μετ’ άλλου νομίμου άνδρός καί εις ένδειξιν.

Έν Παραμυθίρ τή 15 Μαρτίου 187 7
Προικοσύμφωνου Γρηγορίου Β. Νασιοπούλου ■

Έν όνόματι τής 'Αγίας Τριάδος
Σήμερον ή ύποφαινομένη Πανάγιω χήρα τού Γούσια Χασάπη Παραμυθιώ-



cHHClPdllKH kiTlJU

του παραλαμβάνω ψυχόπαιδα καί κληρονόμον μου την έξ άδελφοΰ ανεψιάν τού 
μακαρίτου άνδρός μου Στασινήν Μιχαήλ Χασάπη καί άρραβωνίζω αυτήν εις πρώ
τον νόνιμον γάμον μετά τοΰ κ. Γρηγορίου Β. Νασιοπούλον συμπολίτου μου χορη
γούσα αυτή ευχαρίστως καί οίκειοθελώς χάριν προικύς τά εξής, ήτοι:

Τό ήμισυ τής οικίας τό άνήκόν μοι έκ τοΰ μακαρίτου άνδρός μου Γούσια 
είς όπερ κατοικώ, δμοΰ μέ την αυλήν τοΰ καί τον κήπον του.

1. μίαν κοζιάκα χρυσή, 1. ένα σάκκον ρούχινον, 1. εν φουστάνι καλάν καρέ 
μέ χρυσά, 4. τέσσαρα φουστάνια Ινδιάνα, 2. δυο φουστάνια μαρνόζι, 2. δύο γε
λέκια καλά μεταξωτά μέ χρυσά, 2. δύο όμοια δεύτερα, 4. τέσσαρα τουμάνια, 12. 
δώδεκα ύποκάμισα, 12. δώδεκα μαντήλια, 2. δύο σινδόνια το εν πιμεζάρί καί τδ 
άλλο κεντητόν διά μετάξης. 2. δύο όμοια πάνινα Κοζιανίτικα, 2. δύο παπλώματα1,
2. δύο στρώματα, 3. τρία προσκέφαλα καλά. 2. δύο μαντήλια μεταξωτά, 2. δύο 
τεψιά μαύρα, 1 μίαν καρπέταν μέ τέσσαρα φύλλα, 1. μίαν ομοίαν μέ δύο φύλλα, 
1. εν κιλίμι μέ δύο φύλλα, 8. όκτώ σαγάνια, 1, έν τυγάνι, I έν καζάνι, 3. τρία 
δακτυλίδια καπνισμένα, 2. δύο ζεύγη σκουλαρίκια. 2. δύο τεψιά άσπρα, 4. τέσ- 
σαρες τεντζερέδες, 1. μίαν άπλάδα, 2. δύο ταβάδες, 1. έν κακάβι μεγάλο, 1. έν 
γκιούμι, 1. έν ίμπρικολίγενον.

Προσέτι δέ έπαφίνω αυτή, ώς κληρονόμον μου, μετά τόν θάνατόν μου κα'ι 
πάντα όσα ήθελον εύρεθή οικιακά μου έπιπλα καί λοιπά πράγματα τά οποία όλα 
καθώς καί τά ανωτέρω είρημένα προικώα πράγματα και την οΙκίαν θέλει έχει 
υπό την έξουσίαναύτής. ’Οφείλει δ’ αΰτη μετά τού διαλειφθέντος συζύγου της 
Γρηγορίου νά μέ περιποιώνται ώς μητέρα των κα'ι νά μέ γηροκομίσωσι πρόσηκόν- 
τως έως τού θανάτου μου, καθώς επίσης καί έγώ οφείλω νά άγαπώ άμφοτέρους 
ώς τέκνα μου, θά έργαζώμεθα δέ άπό κοινού έκαστος κατά δύναμιν υπέρ τής προ* 
αγωγής ιών οικιακών συμφερόντων ήμών, όπερ είσίν ήμίν κοινά, μετά δέ τόν 
θάνατόν μου νά μοι κάμωσι καί τά συνήθη μνημόσυνα. Καί ταύτα μέν δίδωμι 
τή έμή ψυχοπαίδι Στασινή έγώ μετά τής έγκαρδίου εύχής μου, ό δέ πλουσιόδωρος 
θεός δώη αύτή τε καί τώ συζύγφ αυτής πολλαπλασίονα τούτων, ζωήν ειρηνικήν 
καί μακράν καί καλλιτεκνίαν, διά .πρεσβειών τής 'Υπεραγίας θεοτόκου, τών θεοστέ- 
πτων βασιλέων καί Ίσαποστόλων Κωνσταντίνου καί Ελένης καί τού μεγαλομάρ- 
τυρος Προκοπίου. ’Αμήν.

Έν Παραμύθι μ τή 6η ’Ιουλίου 1877
Πανάγιω Γούσια Χασάπη υπόσχομαι τά άνωθεν. Οίκονόμος Σωτήριος ίερεύς 

καί έφημέριός της μέ λόγου της τήν υπέγραψα καί μαρτυρώ. Γρηγόριος Β. Να- 
σιόπουλος δέχομαι τά άνωθεν. Αημήτριος Γ. Χασομέρας μέ λόγου της.

’Απόστολος Στρουγγάρης μαρτυρώ
Γεώργιος Τσατζόπολος μαρτυρώ.

Τοπικός χωρισμός λιόνη Θανάση καί τής συζύγου του. λειβαδάρι.

Επειδή ρήξις άσυμβίβαστος έπήλθε μεταξύ τού λιόνη θανάση άπό χωρίον 
λειβαδάρι καί τής συζύγου αύτού Βασίλιος Κώστα Ινώτζη παράπονα καθυποβα- 
λούσης είς ήμάς κατά τού άνδρός αυτής, τά οποία καί οί Μουχταροδημογέροντες 
τών χωρίων Σενίντζας καί λειβαδάρι δι’ άναφοράς αυτών πρός ήμάς έβεβαίωσαν, 
ένεκρίθη καί έγένετο τρίμηνος τοπικός χωρισμός αυτών. Παρελθούσης δέ τής τρι
μηνίας τού χωρισμού τούτου, ού μόνον ούδεμία έπανόρθωσις έγένετο τής διενέξε- 
ως αυτών, άλλά καί είς μεγαλύτερον βαθμόν δυσμενίας άμφότεροι άφίκοντο. Τού
του δ’ ένεκεν ένεκρίθη καί αύθις καί δεύτερος τοπικός χωρισμός έπί τρεις έτι μή
νας καθ’ άς ύποχρεούται ό άνήρ λιώνης νά χορηγήση τή γυναικί το\} μετά τής μι
κρός θυγατρός του λόγω ζωοτροφίας γρόσια 90 έννενήντα άνά τριάκοντα δηλο*
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νότι έκαστον μήνα κα! νά ληφθή προσέτι παρά του Ιδιου κά! έγγυησις, δα δέν 
θέλει βλάψη είς τό διάστημα τούτο την σύζυγόν του.

Έ ν Παραμυθία τή 12 Ίανουαρίου 1876 
Έπονται υπόγραφα! δυσανάγνωστοι -■!

Φόρος έπ! των προικεσίων του ΠαραμυΘιωτών
I

Σήμερον τή δευτέρμ μηνδς ’Οκτωβρίου τού χιλιοστού Οκτακοσιοστού έβδομη*
- κοστού τετάρτου βίους ήμέρα Τετάρτη γενομένης συνελεύσεως των πολιτών Παραμυ

θίας ύπό την προεδρείαν τής ήμών Ταπεινότητος, προύτάθη, δπως πρδς όφελος 
τού εκκλησιαστικού τής πόλεως ταμείου όρισθή έπ! τών προικείων των πολιτών j 
Παραμυθίας φόρος §ν γρόσι τοίς εκατόν. Τής προτάσεως ταύτης δεκτής γενομένης 
παμψηφε! και καταχωρισθείσης έν τώ Κώδικι τής Μητροπόλεως, τίθεται αυτή ά- 
πδ τής σήμερον είς ένέργειαν λαμβανομένου τού δικαιώματος ίούτου παρά τού τα- · 
μείου έν τή έκδόσει τής άδειας τού γάμου. Κα! έν περιπτώσει, καθ’ ήν δ πολίτης  ̂
ήθελε στεφθή έν ξένη έπαρχία ύποχρεούται κα! τότε να άποτίση είς τδ ταμεΐον 
τδν περί ού δ λόγος φόρον.

Έν Παραμυθία τή 2 ’Οκτωβρίου 1874
Ό  Παραμυθίας Άνθιμος έπιβεβαιοΐ
Γεώργιος Τσάτζης, ’Ιωάννης Η. Παπαζήσης, Δημήτριος Ά θ. Πάνου, Πανα

γιώτης Ρίγγας, Κωνσταντις Β. Παπάς, Δημ. Ά θ . Ρίγγας, δημήτρις γλιγορίου, Γιάν
νης Καραγιάννης, Βασίλης Μπανιάς, σωτήρις γιόργιου παπά, Σπύρος Α. Χαλκιάς, ί 
Χαράλαμπος Α. Σακάς. Έπονται ύπογραφα! δυσανάγνωστοι. j

Διορισμός Λεοντίου Τερομονάχου ώς Ηγουμένου Μίχλας i
1

Συσκέψεως γενομένης μεταξύ ήμών κα! τών υποφαινομένων προκρίτων τής 
τε πόλεως Παραμυθίας και τού χωρίου Όσδίνας περί εύρέσεως ήγουμένου κα
ταλλήλου διά τδ χηρενον Ήγουμένου ίερδν Μοναστήρ:ον τής Κοιμήσεως τής θεο- 1 
τόκου τδ έπ’ όνομαζόμενον Μίχλα τής καθ’ ήμάς θεοσώστου Επισκοπής Παρα
μυθίας, προύτάθη παρ' όλων τών υποφαινομένων όμοφώνως, ότι κατάλληλον διά 
τδ ίερδν τούτο Μοναστήριον πρόσωπον έστίν δ άρτίως την μοναχικήν πολιτείαν 
ΰποδυσάμενος Λεόντιος Ιερομόναχος έκ τού χωρίου Όσδίνας, δστις χρηματίσας ( 
έν αύτώ έπ! πολύ έφημέριος γινώσκει καλώς τά κτήματα τού Μοναστηριού κινη- \ 
τά κα! άκίνητα κα! έπαρκή γνώσιν έκτήσατο είς την διαχείρισιν αυτών κα! είς ■ 
την λοιπήν διοίκησιν τών Μοναστηριακών υποθέσεων* έκ δέ τού καλού χαρα- | 
κτήρος αυτού, τής χρηστής διαγωγής κα! τής φιλοπονίας αυτού όντες άπαν- ,J 
τες πεπεισμένοι, ότι διορισθέντος τούτου ήγουμένου τδ ίερδν τούτο Μοναστή- j 
ριον ταχέως πρυαχθήσεται, προέβημεν κοινή είς τδν διορισμόν αυτού ώς ήγονμέ- | 
νου τού διαληφθέντος Ιερού Μοναστηριού κα! συνετάχθη τδ παρόν πρακτικόν, ό- j 
περ ύπογραφέν παρά τών υποφαινομένων προκρίτων καί έπικυρωθέν παρά τής; 
ήμών Ταπεινότητος κατεστρώθη έν τωδε τώ ίερφ Κώδικι τής ίεράς ήμών Μη-ι 
τροπόλεως Παραμυθίας δΓ ενδειξιν διηνεκή.

Έν Παραμυθίρ τή α! ’Οκτωβρίου 1876
Γεώργιος Τσατζόπουλος, Κωνσταντίνος Β. Παπάς, Ιωάννης Παπαζήσης,; 

Γιάννης Κ. Καραγιάννης, Δημήτριος Ά θ. Ρίγγας. Έπονται κα! δλλαι 11 ύπο· 
γραφα! δυσανάγνωστοι.

Ό  Παραμυθίας Άνθιμος έπικυροί
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Τόμος προαγωγής της Επισκοπής Παραμυθίας εις Μητρόπολιν (1)

t  "Ανθιμος, Έλέω Θεού κλπ.

Ταΐς προσαγομέναις αΐτήσεσι των ευσεβών, δσαις τό δίκαιον καί εύλογον 
συμπαρομαρτυρεί, προφρόνως συναινεί ή αγία Μήτηρ Μεγάλη τοΰ Χριστού Ε κ 
κλησία, καί ταύτας εύμενώς έγκρίνει και αποδέχεται, την πνευματικήν τούτων 
ωφέλειαν καί τήν έν πάσιν άγαθοΐς έργοις έπίδοσιν και ευημερίαν περί πλείστου 
ποιουμένη έν τή μητρική αυτής στοργή καί αγάπη, καθά δή τορώς έμφαίνεται καί 
έν τήδε τή Εκκλησιαστική Πράξει. Άνενεχθέντες γάρ έναγχος τή ήμών μετριό- 
τητι διά των αντιπροσώπων αύτών οί ευσεβείς χριστιανοί τής άγιωτάτης έπισκο- 
πής Παραμυθίας, τέως υπαγόμενης υπό τήν άγιωτάτην Μητρόπολιν Ίωαννίνων 
δι* ένυπογράφου καί ένσφραγίστου αύτών αναφοράς μηνολογουμένης από ι' ’Α
πριλίου σωτηρίου έτους αωηε! έδεήθησαν θερμώς καί τήν εκκλησιαστικήν ήτή- 
σαντο έπίνευσιν, ΐνα ή έπαρχία καί πατρίς αύτών, υποτελής τέως τή διαληφθεί- 
ση μητροπόλει, προαχθή εις μητρόπολιν έξαρτωμένην άπ’ ευθείας από τοΰ ήμετέ- 
ρου άγιωτάτου άποστολικοΰ καί Οίκουμενικοΰ Πατριαρχικού Θρόνου κατά τό,άξιό- 
ζηλον παράδειγμα καί ετέρων Επισκοπών τής αυτής άξιωθεισών έκκλησιαστικής 
χάριτος καί τιμής* τοσούτω δέ μάλλον ένέκειντο τή παρακλήσει, δσυ) διεβεβαίουν 
δτι τής έπαρχίας αύτών έπεκτεινομένης είς εύρύτατον χώρον καί περιλαμβανού- 
σης πολλά διοικητικά τμήματα, αί έπαρχιακαί καί κοινοτικαί αύτών υποθέσεις 
ούκ όλίγον προσέκοπτον, τής τέως κυριάρχου μητροπόλεως μή έπαρκούσης εις λυ
σιτελή τούτων προστασίαν καί έπισκόπησιν. Καί ταύτα μέν οί άνενεχθέντες έξε- 
λιπάρουν πολλά προσδοκώντες τά άγαθά υπέρ τής χώρας αύτών έκ τής άμέσου 
έξαρτήσεως άπό τού αύτής έκκλησιαστικοΰ κέντρου. Ημείς δέ σκεψάμενοι συνο- 
δικώς καί τήν αϊτησιν αύτών εύλογον καί δικαίαν κρίναντες, δείν έγνωμεν, πολ- 
λοίς τοίς παραδείγμασιν άρχαίοις τε καί νεωτέροις έπόμενοι, τιμήσαι καί άνυψώ- 
σαι τήν έπισκοπήν ταύτην, είς μητρόπολιν καί καθυπαγείν υπό τήν άμεσον έξάρ- 
τησιν καί ύποταγήν τού καθ’ ήμάς άγιωιάτου Πατριαρχικού, Άποστολικοΰ καί 
Οίκουμενικοΰ Θρόνου, μηδεμίαν έφεξής έχούσης έν αύτή δικαιοδοσίαν καί έξου- 
σίαν τής άγιωτάτης μητροπόλεως Ίωαννίνων. Καί δή γράφοντες άποφαινόμεθα 
Συνοδικώς μετά των περί ήμάς ίερωτάτων άρχιερέων καί ύπερτίμων των έν Ά - 
γίω Πνεύματι άγαπητών ήμίν άδελφών καί συλλειτομργών, ΐνα ή τέως έπισκοπή 
Παραμυθίας διά τούς προεκτεθέντας άποχρώντας λόγους ύπάρχη καί λέγηται καί 
παρά πάντων γιγνώσκηται μητρόπολις τοΰ καθ’ ήμάς άγιωτάτου Οίκουμενικοΰ 
Θρόνου, αύτω μόνον υποκείμενη κανονικώς καί πρός αύτόν σχέσιν καί άναφοράν 
έχουσα, ό δέ έν αύτή άρχιερατεύων κύριος Λεόντιος (2) τιτλοφορήται Ίερώτατος 
Μητροπολίτης Παραμυθίας καί ύπέρτιμος καθάπερ καί οί τούτον διαδεξάμενοι, 
μνημονεύων ως νενόμισται τού κανονικού Πατριαρχικού ονόματος καί συναριθ- 
μούμενος έβδομηκοστός έβδομος τή τάξει έν τή χορεία τών λοιπών ίερωτάτων Μη
τροπολιτών, οίος καί έν τώ Συντάγματι έγγέγραπται, έχων άμα ούτος τε καί οί 
τούτου διάδοχοι τήν στάσιν καί έδραν τήν όρισθεΐσαν αύτώ έν ταίς έκκλησιαστι- 
καΐς Συνελεύσεσι καί χοροστασίαις, ποιμένων θεοφιλώς καί θεαρέστως τό έν τή 
έπαρχία ταύτη λογικόν τού Χριστού ποίμνιον, εύλογών καί άγιάζων αύτό καί πάν
τα τά άρχιερατικά έκτελών καθήκοντα μειά καί τής έν τώ ίερώ Συνθρόνω έγκαθιδρύ- 
σεως, όφείλουσι δέ καί πάντες οί έν τή έπαρχία ταύτη διατελούντες εύλογημένοι 
χριστιανοί Ιερωμένοι καί λαϊκοί άναγνωρίζειν τήν αύτού ιερότητα Μητροπολίτην 
τής άγιωτάτης Μητροπόλεως ταύτης, πειθαρχεϊν τε καί ύποτάσσεσθαι αύτώ ώς 
κανονικώ αύτών άρχιερείκαί πνευματικά) πατρί καί ποιμένι λόγον μέλλοντι δού- 

^ναι ύπέρ τών ψυχών αύτών ένώπιον τού άδεκάστου Κριτού έν καιρώ τής τών 
·; Ιργων άνταποδόσεως. Ταύτα άπεφάνθη καί κεκύρωται Συνοδικώς καί είς ένδει-

% ,



Δ. ΣΑΛΑΜΑΓΚΑ

ΤΑ ΛΑΒΑΡΑ ΤΗΣ
Ή  παράσταση στά έθνικοχριστιανικά 

μας λάβαρα του Ά  η Γ ι ώ ρ γ η τ ο Β Μ ε 
γ α λ ο μ ά ρ τ υ ρ α ,  πού σκοτώνει τό δράκο, 
χρονολογείται από πολύ παληά.

*0 Γεώργιος, ήταν—δπω; είναι γνω
στό—Κόμης στρατιωτικός, πιθανότατα δι· 
οικητής Επαρχίας, στη . Ρωμαϊκή Αυτο
κρατορία, κατά τά τέλη της τρίτης και τις 
αρχές τη; τέταρτης μ.Χ. εκατονταετηρίδας. 
"Οταν ό Αύτοχράτορας Διο*λητιανός τον 
διέταξε νά καταδιώΕη κ ι’αυτός, στην πε
ριοχή του, τούς Χριστιανούς, όχι μονάχα 
άρνήθηκε, άλλα κΡ άποκάλυψε δα ήταν κι’ 
ό ίδιος ομόθρησκό; τους, κΓ ύστερα άπ’ 
αυτό, θανααυθηκε. "Οταν αργότερα επι· 
κράτησε ή Χριστιανική Θρησκεία, ό Μέγας 
Κωνσταντίνος, άπάνου στον τάφο του Με
γαλομάρτυρα, στην Παλαιστίνη οπού είχε 
μεταφερθή τό σκήνωμά του, έκτισε ενα Ευ
κτήριο. ΚΓάπό κείνη κιόλας την εποχή, άρ
χισε νά τιμάται πολύ ή μνήμη του και νά 
εξυψώνεται σ’ έναν από τούς μεγαλύτερους 
άγιους τής Εκκλησίας· ’Άρχισε επίσης νά 
θεωρήται προστάτης των στρατευμάτων, 
κι’ ή εΙκόνα του νά ζωγραφίζεται στά βα
σιλικά φλάμουλα.

Τά φ λ ά μ ο υ λ α  (υποκοριστικός τής

ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΣΥΝΗΣ
Λατινικής λέξηςφλάμμα,  πού σημαινί 
φλόγα), ήταν τά βασιλικά λάβαρα: τετρο 
γωνες, δηλ., κάθετα σέ κοντούς κρεμασμί 
νες σημαίες, πού κατέληγαν σε δυο ή τρεί 
γλώσσες ή φλόγες. ’Αξιοσημείωτο ήταν]τότί 
τό ιάπ3 αυτά λεγόμενο δ ρ α κ ό ν τ ε ι  
φ λ ά μ π ο υ ρ ο, πού εΐκόνιζε τη νίκη τι 
Σταυρού κατά τού δράκοντα.

Συνέχιση των Βυζαντινών φλάμπουρω 
είναι και τά σημερινά εκκλησιαμτικά λάβ 
ρα, πού προηγούνται στις λιτανείες, μα 
μέ τά Έξαπτέρυγα και τό Σταυρό.

Λάβαρα είχαν στη Βυζαντινή εποχή κ 
τά Μοναστήρια. Έ να  παρόμοιο, χρυσοκέ 
τη το, ήταν και ή σημαία τής Μονής τ 
Α γ ί α ς  Λ α ύ ρ α ς  ατούς καιρούς τώ ν Χς 
στιανών Αύτοκρατόρων, κι* άναπαρίσταη 
στή μέν μιά πλευρά του, τήν Άνασι 
ση, στήν άλλη, τον Ά γ ιο —Γεώργιο. 1 
τό λάβαρο τούτο, δ ο σ μ έ ν ο  σ9 αίιτ 
α π ό  τό Μ ο ν α σ τ ή ρ ι ,  κηρύχτηκε ούσ 
στικά από τό Ν ι κ ό λ α ο  Σ ο υ λ ι ώ τ η  
πού δσον κΓ αν ιστορείται Κα λ α β ρ υ ι  
ν ό ς, τό προσωνύμιό του δμως τον δείχ 
πιθανώτερα Ήπειρώτη—στις 18 Μι 
τίου 1921 στο Άγρίδι τής Κλούκινα 
Ελληνική επανάσταση.

ξιν έγένετο 6 παρών ήμέτερος Πατριαρχικός και Συνοδικός Τόμος καταστρωθε'ις 
καί έν τώ τής καθ’ ί)μάς Μεγάλης τού Χριστού Εκκλησίας ίερώ των υπομνημάτων 
Κώδικι, άντίγραφον δ’ αύτού άπεστάλη και τώ Ίερωτάτω Μητροπολίτη Παραμυ
θίας έν Άγίιρ Πνεύματι άγαπητώ ήμϊν άδελφώ και συλλητουργώ κυρίω Λεοντίω. 
Έ ν έτει σωτηρίω αωηέ' κατά μήνα ’Ιούνιον. Έπινεμήσεως Η'.

Ό  Πατριάρχης Κιονσταντινουπόλεως άποφαίνεται 
Τ Ό  Κυζίκου Νικόδημος f  Ό  Αίνου Λουκάς
t Ό  Νικομήδειας Φιλόθεος Τ Ό  Μηθύμνης Νικηφόρος
Τ Ό  Νικαίας 'Ιερώνυμος Τ Ό  Γρεβενών Κλήμης
f  Ό  Προύσης^Ναθαναήλ Τ Ό  Έλασσώνος Νικόδημος

1) Κώδ. Π. *Αρχ. ΞΖ' 187: υρα Ή πειρω τ. Χρονικά τομ. ΙΒ' του 1938 σελ. 80—81
2) Ό  από Κίτρους Αεόντιος: έξελέγη Επίσκοπος Παραμυθίας την 12ην Αύγουστοΐ 

1893 και παρέμεινεν Ίειος τον ’Ιανουάριον τού 1897.
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Ό  Σουλιώτης, μυημένος στη Φ ι λ ι κ ή  
Ε τ α ι ρ ε ί α ,  επειδή φ βήθηκε, μήπως οι 
κοτζαμπάσηδες, δεν θελήσουν τελικά νά κη
ρύξουν την έναρξή της σιήν προκαθορι
σμένη ήμερα τής 25ης, πρώτος αυτός εξε· 
βίασε την κατάσταση, σκοτώνοντας σέ ένέ- 
δρα τους (Τούρκους) Τσιπογλαίους, καί 
προκαλώντας έτσι, άμετάτρεπτα, τή ρήξη.

Άλλα καί πριν από την Έπανάσ'αση 
κι9 από τό δέκατο έβδομο ακόμα αΙώνα, 
τον Άγ<ο Γεώργιο είχαν καί οί Σ·>υλιώ 
τες σαν έμβλημα στη σημαία ιούς, καί μα* 
ζύ μ’ αυτούς, κι* οί γείτονες Σ τ ε ρ ε ο ε  λ- 
λ α δ ΐ τ ε ς .  ΚΓ όλα αυτά, ξεκινούν, πιστεύ
ουμε, από τά 1635, χρονιά άποφασισηκή 
για τό Χριστιανισμό τής ’Ηπείρου, πού 
τόσους είχε πάνιοτε μέ τή Στερεά δεσμούς.

'Όπως ξέρουμε ατό τά ιστορικά των 
1 Γιαννίνων, ένα από τά «ποονόμια», που, 
κατά τή μέ τούς Τούρκους συνθηκολόγησή 
του στά 1430, πέτυχε τό Κάστρο τών Γιαν- 
νίνων—καί πιθανότατο, ακολουθώντας το, 
καί τά δσα άλλα Ηπειρώτικα τής εποχής 
—ήταν καί τό νά κροτήσουν οί άρχοντές 
τους άθικτα, καί κατά κληρονομική διαδο
χή τά τιμάριά τους: (τά φ-ουδά τους δηλ. 
τά τσιφλίκια του:, θά λέγαμε σήμερα).

Τό τιμάριο όμως, κατά τά νόμιμα τού 
ΐΦεουδαρχισμού, είχε καί αντίστοιχες υπο
χρεώσεις. Ό  τ ι μ α ρ ι ο ύ χ ο ς ,  ό Φεουδά
ρχης τής εποχής ήταν μέν απόλυτος Άφέ· της 
στο φέουδό του καί στούς υποτελείς του, ό- 
ιμως 6 Κυρίαυχος — στον όποιο κΓ αυτός 
μέ τή σειρά του, ήταν υποτελής—θά ξεκι
νούσε για πόλεμο, καί ένανιίον ο π ο υ δ ή 
ποτε ,  ήταν υποχρεωμένος, από τή συμφω
νία ακριβώς μέ τήν όποιαν χ<·ταρτιζάταν 
(ή φεουδαρχική σχέση, νά βοηθήση τό κυ
ρίαρχό του, συνεκστρατεΰονιας μαζύ του, 
μέ δίκό του, κι’ απ’ αυτόν οργανωμένο καί 
συντηρούμενο στρατό.

’Απ’ αυτή άριβώς τή συμφωνία, οί 
Τιμαριούχοι των Γιαννίνων, έχοντας ιδρυ
μένη τήν αντίστοιχη υποχρέωσή τους από 
τή συνθήκη παράδοσής τους στον Σινάν 
Πασίά τού 1480, βοήθησαν τούς Τούρκους 
ιού 1611 νά καταστείλουν τήν Έπανάστα·
ση, πού είχε ξεσηκώσει, ό ομόθρησκός ευ ς  
μ* όλα ιαύτα, κ.Γ όμοεθνής τους Διονύσιος

Σκυλόσοφος, κΓ είχε μιά βραδυά καταλά* 
βει αίφνιδιαστικά κΓ επαναστατικά τήν έ
ξω από τό Κάστρο των Γιαννίνων πόλη.

9Από τήν ίδια ακριβώς υποχρέωση, ι
στορείται καί ή συμμετοχή τών Ήπειρω* 
τών σ π α  ή δ ων, πού δέν ήταν, παρά οί 
κατώτερης βαθμίδας τιμαριούχοι της. Σέ 
εκστρατεία πού, από τά 1620 ίσαμε τά 1635 
έκαναν οί Τούρκοι εναντίον τών Περσών, 
12 000 από αυτούς, (οργανωμένοι σέ τά
γματα, ξεκίνησαν από τά Γιάννινα, μέ α
ναπεπταμένες, όμως, τίς χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ έ ς  
τους μόνο σ η μ α ί ε ς ,  γιά τό μακρυνό Σε
ρ» β τής ’Ανατολής. Στο Ντρίσκο, σταιια- 
τούσε αύιό τους τό «προνόμιο». Οί Χρι
στιανικές σημαίες διπλονόταν κι’ ανοιγό
ταν οί Τουρκικές. Σέ μιά όμως, κατά τίς 
εκεί μάχες, κάμψη τών Τούρκων, οί χρι
στιανοί σπαήδες, στην όρμητικότητα μιας 
αντεπίθεσης, ξεχνώντας, καί παραβιάζοντας 
κατά συνέπεια, τίς συνθήκες,τις ξεδιπλώνουν 
τά χριστιανικά τους λάβαρα, ενθουσιάζονται, 
καί κατατροπώνουν τούς Πέρσες.

’Έμβλημα, καί τής σημαίας τών Σπαή* 
δων τή; ’Ηπείρου, ήταν, ίσαμε τότε, ό Ά η  
•Γιώργης ό καβ ιλλάρης, ό 'Άγιος τών 
Βυζαντι\ών Λάβαρων καί τού Δεσποτάτου 
τή: ’Ηπείρου, ό καί τών Σουλιωτών καί 
Στερεοελλαδι ών τού 17ου αιώνα Στρατη
λάτης: Ό  Καβαλλάρης Ά η  Γιώργης τής 
βυζαντινής σημαίας τή: Ά γ . Λαύρας καί 
τού Σουλιοώτη πού πρωτάρχισε τίς εχθρο
πραξίες τού Είκοσι ενα.

Καί στούς καιρούς μας, ατό τά χρόνια 
τού Βασιλιά Γκόργιου τού πρώτου, ό “Α
γιος πού άνεμίζει στις σημαίες τών φαντά
ρων καί τών τσί,ολίάδων τής Ελλάδας μας.

Τό πώς αντάμειψαν οί Τούρκοι τού 
1635 τούς μέχρι τότε Χριστιανούς σπαήδες 
τής Ή  ιείρου, είναι άλλο θέμα.

Ό  Ά η  Γιώργης πάντως τής Χριστια
νοσύνης, άπό τά λάβαρά τους, μετατοπί
στηκε στά καταρράχια της καί στά χράκου- 
ρά της.

ΚΓ άνέμιζε τώρα στά μπαϊράκια τών 
Κλεφτών καί τών ’Αρματολών της.



Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α  Τ Ο Υ  Μ Ε Τ Σ Ο Β Ο Υ *
'Αφού φαν και πιούν αρχίζουν τά τραγούδια καί ιούς χορούς εϊτε μέ βιο

λιά, είτε τραγουδώντας. Μια ώρα μετά τά μεσάνυχτα τά κορίτσια μαζεύονται σέ 
ξεχωριστό δωμάτιο, οπού ξενιύνουν τήν νύμη, τής βγάζουν την κοριτσίστικη φο
ρεσιά καί τήν ντύνουν μέ τά νυφιάτικα, μέ φορεσιά δηλαδή, πού φορούν οί παν
τρεμένες γυναίκες, καί πού είναι διαφορετική από τήν κοριτσίστικη. Τής φορούν 
έσώρρουχα καινούργια, φούστα μάλλινη, φουστάνι και περούκες στο κεφάλι, τές ό
ποιες συμπλέκουν μέ τέχνη μέ τές πλεξούδες της γιά νά μή πέφτουν καί τές όποιες 
στά παλαιότερα χρόνια φορούσαν νύχια καί μέρα οί γυναίκες. Στές περούκες προσ* 
αρμόζεται μικρό φέσι διπλωμένο μέ φούντα από χρυσή κλωστή—χρυσογάϊτανο — 
καί τά δύο αυτά προσδένονται στις περούκες μέ μεταξωτό κίτρινο καί μέ κόκκινες 
βούλες μαντήλι, γνωστό μέ τό όνομα «λεπισκάνικα» πού τά έφερναν συνήθως από 
τή Λειψία τής Γερμανίας, ή οποία στή Ρουμανική διάλεκτο λέγεται Λεπισκάνικα. 
*'Αν ή οικογένεια τής νύφης ήτο εύπορη πάνω καί γύρο} στές περούκες καρφίτσω
ναν καί μια ή δύο καί τρεις κάποτε αλυσίδες μέ μικρά καί μεγάλα φλωριά. Στο 
τέλος σκεπάζουν τό πρόσωπο τής νύφης μέ κόκκινο πυκνό πέπλο, γιά νά μή δια- 
κρίνονται τά χαρακτηριστικά τού προσώπου της καί ό πέπλος αυτός επάνω στο 
κεφάλι προσδένεται μέ μεγάλη μεταξωτή μαντήλα ή σκεπάζει τό πίσω μέρος τής 
κεφαλής καί φθάνει στες πλάτες τής νύφης. "Ολη αυτή ή διαδικασία, πού λέγε
ται ντύσιμο τής νύφης, γίνεται μέ διάφορα τραγούδια, πού τραγουδούν τά κορί
τσια καί πού συνήθως είναι παραπονιάρικα καί βλάχικα. Τό παράδοξο είναι δη  
τραγουδούν στη βλάχικη πάντοτε γλώσσα ένα τραγούδι, πού άναφέρεται σέ μιά 
ετοιμοθάνατη νύφη καί πού αρχίζει:

Μά γκιός λά τσίντσι μάρμαρε 
λά σάσε μαρμαρίτσι, 
μάς ντοάρμε φιάτα σίγγουρα 
σίγγουρα σ’ ίσσουτίτα...

Παραθέτω μετάφρασή μου τού τραγουδιού αυτού στήν Ιλληνική:

«Κάτω στά πέντε μάρμαρα, στά έξη λιθαράκια
κοιμάται κόρη μ ο ν α χ ή  σ ι ά  νυφικά ντυμένη,
κ’ ή μάννα της τής έ'εγε κ* ή μάννα της τής λέγει.
Σηκού κορίτσι μ’ ξύπ\ησε καί μή βαρειά κοιμάσαι,
γιατ’ ήοθαν οί συμπέθεροι, ήρθανε νά σέ πάρουν*
σαν ήρθαν οί συμπέθεροι καλώς τους νά κοπιάσουν,
μόν5 βάλε τό χεράκι σου στού φουστανιού μ9 τή τσέπη,
καί πάρε τό έρμο τό κλειδί ν’ άνοιξης τό κελλάρι,
καί στρώσε τους νά φάν, νά πιούν, νά πιουν καί να μεθύσουν

* Συνέχεια έκ του προηγούμενοι», σελ. 19.
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κ* εμένα μή μέ καρτερής στού τραπέζιου το γλένχι, 
γιατί θά φΰγω μακρνά, θά πάω στον κάτω κόσμο, 
τό χάρο θά στεφανωθώ, μαννονλα μ' θά πεθάνω.

'Μόν θέλω νά μέ θάψετε, παν9 στήν Ά για Τριάδα, 
στον όχτο τον ψηλότερο, πούναι σιμά στον δρόμο, 
για νά περνούν αί φίλες μου νά μέ καλημεράνε, 
όντας στον λόγγο τό πρωί πάνε νά κόψουν ξύλα, 
κι3 όντας μέ τά καινούργια τους, ντυμένες στολισμένες 
πρωΐ τό Μέγα Σάββατο πάνε νά μεταλάβουν.

β'
Μα τσέν τσί φόκου μωρ’ μου μάνι,
ντε μεά γουνέστ ντ'ι κάσσα νι;
κάντσιβα νοΰνι φάτσι μωρ8 χίλια μια
μά στ! ντοΰτσι άκάσσα τσι, σι τεντούτσι λά τΰχετσι.

Τί σοΰχω κάμει μάννα μου, τ( σουκαμα καλή μου 
κι* απ’ τό καλό σπιτάκι μας, μέ διώχνεις γιά νά φύγω*, 
Σέ. τίποτε δέν μούψταιξες, χρυσή μου θυγατέρα 
μόν' σύρε στο καλό σου, σύρε στο σπιτικό σου*

Σύρε στο τυχερό σου.
t

Υ
Τώρα σι πλίντζι μωρ’ μου μάνι, κ άντα τσισιάμου έου. 
Τώρα νά κλάψης μάννα μου, τώρα μαννούλα μ’ κλάψε 

- γιατί πάντα σου έλεγα καί σέ παρακαλούσα 
τον ξένο μην ζυγώνης καί μή τον τραπεζώνης 
γιατί θά σέ πλανέψη νά πάρ’ την χαϊδεμένη σου 
από την αγκαλιά σου κΓ από την φαμελιά σου.

Ό  πυκνός κόκκινος πέπλος, μέ τον όποιον σκεπάζουν το πρόσωπό τής νύ- 
φης, έχρησιμοποιήθηκε κατά καιρούς ως μέσον απάτης, διότι ενώ κατά τούς άρ- 
ραβώνας παρουσίαζαν εις'τούς ανθρώπους τού γαμπρού τό ωμορφοτερο ή τό μι
κρότερο κορίτσι, στον γάμο έντυναν καί στόλιζαν τό μεγαλύτερο η το ̂ ασχημότερο. 
Στο 1923 έλαβε χώραν μιά τέτοια απάτη στο Μέτσοβο, στήν οποία ετυχα κ' εγώ 
μάρτυς. Κάποιος Μετσοβίτης κτηνοτρόφος άρραβιυνιασε μιά νέα από τη Μηλιά, 
χωριό πού απέχει 4 ώρες από τό Μέτσοβο. "Οταν ύστερα'από όκτώ_ μήνες πήγε 
μέ την παρέα του νά πάρη την νύφη, την οποία δεν είχε επισκεφθή για δεύτερη 
φορά, γιατί εύρίσκετο στά χειμαδιά στην Θεσσαλία, οι Μηλιώτες έντυσαν άλλο 
κορίτσι μέ νυφιάτικη στολή καί μέ ένα πέπλο κόκκινο πολύ πυκνο.^ Αφού εγινε ή 
στέψις σιό σπίτι τής νύφης τό ψίκι τού γαμπρού μέ τη τυφη και 3 4 ανθρώ
πους τού σπιτιού της καβάλλα σέ άλλογα γύρισαν στο Μέτσοβο, οπού κατά τά ε- 

, θιμα τήν οδήγησαν σιόν 8Αβερο3ηειο κήπο καί άρχισαν τον χορο. Ο^αν στόν τρ ί
τον γύρον τού χορού ό γαμπρός τράβηξε τον πέπλο από τό κεφαλή τής νύφης, 
παρ’ δλίγον νά λιποθυμήση από τήν εκπληξιν πού δοκιμασεν, ^όταν̂  αντίκρυσε αλ* 

ΐ λο κορίτσι άσχημο καί μεγαλύτερο σέ ηλικία από εκείνο που ειχεν αρραβωνιασει!! 
Έπηκολούθησαν διαμαρτυρίαι από τό μέρος τού γαμπρού καί φωνές ατέλειωτες 
γιά τήν απάτη/ έμεσολόβησαν τότε ό κουμπάρος καί άλλοι συγγενείς και το ζή- 
τημα έτακτοποιήθηκε μέ κάμποσα πρόβατα καί λίγες λίρες, πού υποχρεωθηκεν ο 
πατέρας τής νύφης νά δώση στον γαμπρό επί πλέον άπο τα συμφιονηθέντα. Πα-
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ρόμοια περιστατικά άναφερονται και είς ιά παλιά τά χρόνια, περισσότερα δμως 
είς τά χωρία της περιφέρειας Μετσόβου. 'Ό 'αν τό ψίκι τού γαμπρού φθάση στο ^
σπίτι της νύφης, οί γονείς της καί οί περισσότεροι από τούς κεκλημένους βγαί- ·
νουν στην πόρτα και υποδέχονται τον γαμπρό μέ ρύζι και κουφέτα, πού πετούν ]
Ιπάνω του καθώς καί είς τήν συνοδείαν του, ένφ μια κοπέλλα στέκει μπροστά |
στην πόρτα νά πιουν μέ την σειρά. Αφού μπουν στο σπίτι κατευ&ύνοτται δλοι '
στον μουσαφίρ όντα, τό μεγαλύτερο δηλαδή δωμάτιο, πού χρησιμοποιούν γιά νά 
ΰποδέχωνται Τό δωμάτιο αυτό καθώς καί τά αλλα τού σπιτιού πρέπει νά άπαλ- ;
λαγούν από μικρά αντικείμενα, φω Γογραφίες, δοχεία κ.λ.π., τά όποια μπορούν νά 
μετά φερθούν εύκολα, διότι έπινρατει έθιμο, δ,τι καί αν εύρουν οι συμπέθεροι νά 
τό κλέψουν και γ ι’ αυτό λαμβάνονται πολλαί προφυλάξεις. Τό ’ίδιο εφαρμόζεται 
καί στο σπίτι τού γαμπρού, δπου άφαιροΰνται τά κι\ητά, πού μπορούν εύκολα νά 
κρυφθούν. Αφού προσφερθή γλυκό τού κουταλιού καί τσίπουρο εις δλο τό ψίκι 
τού γαμπρού, ό γαμπρός πηγαίνει μέ τον μπράτιμο εις τό δωμάτιο τής νύφης, 
ή οποία περιμένει όρθια σκεπασμένη στο πρόσωπό της μέ τον κόκκινο πέπλο, πού 
στή βλάχικη γλώσσα λέγεται ζαβόνον. Προσκυνάει τότε ή νύηη τρεις φορές, μέ 
κλίση τού κεφαλιού της Ας την μέση, μεθ’ ό ό μπράτιμος προχωρεί προς αυτήν, 
τής βγάζει τά πολιά παπούτσια και τής φορεΐ καινούργια, δώρο τού γαμπρού, ενφ 
ή μητέρα τής νύφης πλησιάζει τον γαμπρό καί τον μπράτιμο καί αφού τούς μπα
τσίσει στά μάγουλα τούς ζώνει από μια μεταξωτή μεγάλη μαντήλα στή μέση, πού 
κουμποόνει από πίσω σφ χτά γιά νά μή πέση. 'Ύστερα προηγουμένου τού εφημε
ρίου πάλι ξεκινούν νά φύγουν. Τήν ιόρα εκείνη τά κορίτσια, πού περιστοιχίζουν j 
τήν νύφη καί οί δργανοπαΐκτες τραγουδούν καί παίζουν τό βλάχικο τραγούδι: j

9Α να μερσίτς βόϊ κούσκριλι, δηλαδή:
Ν’ εσείς καλοί συμπέθεροι 
αναμερήστε λίγο
γιά ν* άποχαιρετήση ή νύφη τούς δικούς της, 
τήν μάννα της, ιόν κύρη της, αδέλφια καί ξαδέλφια.
Σ ’ αφήνω γειά μαννονλα μου σ’ άφή'ω γειά πατέρα, 
κ3 έσεΐς καλά μ* αδέλφια, αδέλφια καί ξαδέλφια, 
καί σύ καλό σπιτάκι μου, αυλή μ’ μέ τά λουλούδια.
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Βγαίνουν πρώτοι οί κεκλημένοι τού γαμπρού καί ακολουθούν οί κεκλημένοι 
τής νύφης, τήν οποία κρατούν δύο στενοί συγγενείς της από τά μπράτσα καί τήν j 
οδηγούν στήν αυλόπορτα. Τότε οί δργανοπαΐκτες παίζουν καί τραγουδούν ta α* 4 
κόλουθο τραγούδι: j

Έ βγα κόρη μ* έβγα, έβγα άπ* τήν αυλή σου |
κοντοκαρτερεΐτε ν ’ αποχαιρετήσω 
τον καλό μ* αφέντη, τήν καλή μου μάννα, 
τά καλά μ3 αδέλφια, τούς καλούς γειτόνους.
Πούλησες με μάϊκω γιά *να δακτυλίδι, 
κι5 ένα μπιλιτζίκι καί ζρυγάρ’ φοινίκια (παπούτσια) 
δός τα πίσω μάϊκω και ξαγόρπσέ με, 
πίσω κι3 αν τά δώσο> ξαγορά δεν έχει... 
έβγα κόρη μ* έβγα, έβγα άπ’ τήν αυλή σι υ. j

Μέ τχ βιολιά καί μέ τραγούδια τό ψίκι τού γαμπρού μπροστά καί τής νυ·̂  
φης από πίσω προχωρούν καί από άλλον δρόμον κατευθύνονται στο σπίτι του- 
γαμπρού, δπου τούς υποδέχονται μέ άλλα τράγούδισ, τούς ραίνουν μέ ρύζι καί o-j
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λους με τήν σειρά τούς ποτίζουν μέ κρασί στο μπρίκι, ένφ συΥΧθυνως τραγουδούν 
to βλάχικο τραγούδι:

Έ σι δάμα έσι αφέντη 
κά ?ά γίνε μβιάστα ανοάστρα 
γκίνε νού άποδεξί μου 
άλμπα άλμπα κά σκαμάγκιε, 
ρόσσια ρόσσια κά πιπέρου 
ντε βαρίσι μ* κούσκριλι 
γτε βα λίμου μβιάστα ντί κάσσα 
ντε να μούσια μου ανοάστρα 
ντε βα άφισκουϊ μ’ άβοάστρα.

δηλαδή: (1)

Έβγα μάννα έβγ’ ’Αφέντη 
κι* εφθασεν ή νύφη μας 
καλά την εδεχθήκαμε 
άσπρη άσπρη σαν την τλούπα 
κόκκινη σάν τό πιπέρι.
Σάς γελάσαμε συμπέθεροι, 
και σας πήραμε την νύφη 
μέσ9 άπδ τό σπιτικό σας 
καί μορφήναμε τό δικό μας 
κι’ άσχημήναμε τό δικό σας.

"Υστερα απ’ αυτό τραγουδούν στην ελληνική:

’Έβγα μάννα έβγα κΰρη 
νά δεχθής την πέρδικα, 
νά δεχθής τήν πέρδικα 
πού περπατεΐ λεβέντικα.

Μετά αρχίζει ή στέψις και μετά τό τέλος τού μυσιηοίου οι παριστάμενοι ά· 
σπάζονται τό ευαγγέλιον και τούς νεόνυμφους καί τούς εύχονται νά ζήσυυν, ενφ 
ταυτόχρονα κερνούν τήν νύφη, τοποθετούντες καταλλήλως εις τό χέρι της αργυρά 
ή χρυσά νομίσματα. Προσφέρεται έπειτα γλυκό τού κουταλιού εις δλους καί δλοι 
άποχωρούν έπισιρέφοντες στα σπίτια των. Τό ψίκι τής >ύφης επιστρέφει στο 
σπίτι της, αφού αφήσει 3 ή 5 φύλακας (μποχτζήγες), οι όποιοι κάνουν συντροφιά 
τής νύφης μέχρι τής Δευτέρας τό απόγευμα. Τό μεσημέρι οί κεκλημένοι τού γαμ
πρού συγκεντρώνονται πάλι στο σπίτι τού γαμπρού καί κάθονται στο τραπέζι, δ- 
πως καί τήν προηγούμενη βραδυά, καί αι πετσέτες πού τοποθετούνται στούς σο
φράδες—τραπέζια— δεν είναι χωριστές, ενα γιά κάθε άτομο, αλλά ολόκληρη δωδε
κάδα, όπως τις πωλούν, δηλαδή ενα σύνολον συνεχές, γιά νά μή...χάνωνται κατά 
λάθος. ;Αφού φαν καί πιουν αρχίζουν νά σηκώνωνται εντολές (ντολιάδβς) — προ
πόσεις— καί τήν αρχή τήν κάνει ό κύρ νουνός, πού εύχεται στούς νεόνυμφους νά 
ζήσουν και νά ευτυχήσουν καί δλοι είναι υποχρεωμένοι νά πιουν to ποτηράκι 
τους. Έπειτα αραιώνουν τα τραπέζια καί ανοίγουν τόπο γιά χορη συγχαθισιό 
στην αρχή καί Μετσυβίτικο καί ουρτό έν συνεχείς Τό βράδυ άλλο τραπέζι πλού
σιο καί χορός εως τό πρωί, οπότε χορεύουν οί νεόνυμφοι, ενφ οί παριστάμενοι

1. Στ.έργ. ΙΙα?„αιοΰ, Γαμήλια, έθιμα του Μετσόβου, ΊΙμερολόγιον Λωδο'ινη, 1899,
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κολλουν διάφορα νομίσματα στους βιολτζήδες. Τό πρωί τής Δευτέρας παύει δ χο
ρός και οι προσκεκλημένοι αφού πάρουν γλυκό αρχίζουν νά αποχωρούν και νά 
γυρίζουν οτά σπίτια των για νά κοιμηθούν καί συνέλθουν άπό τά δυο ξενύχτία, 
"Οπως θά διαπίστωση δ αναγνώστης από δσα εξέθεσα ανωτέρω, δ γάμος στους 
παληούς καιρούς ήταν δαπανηρός για τον γαμπρό, πού ήταν υποχρεωμένος νά 
παραθέση τρία πλούσια γεύματα στούς κεκλημένους. Ά πό τού 1896 όμως κατηρ· 
γήθη ή εκτεθεΐσα διαδικασία τού γάμου, διότι από τού έτους εκείνου δ γαμπρός 
πήγαινε μέ τό ψίκι του την Κυριακή τό απόγευμα νά πάρη την νύφη, την δποίαν 
ώδηγούσεν εις την εκκλησίαν τής συνοικίας του διά την τέλεσιν τού μυστηρίου 
τού γάμου. ’Αρχήν τού νέου αυτού εθίμου, τό οποίον εξακολουθεί μέχρι σήμερον 
εκαμεν δ αείμνηστος πολιτικός μηχανικός τού Μετσοβίου Πολυτεχνείου—δ πρώ· 
τος Μετσυβίτης πολιτικός μηχανικός—Τρια\τ. Παπαζήσης, λαβών ώς σύζυγον τήν 
μεγαλυτέραν έκ των δύο θυγατέρων τού προύχοντος Νικολάου Τσαλμάνη δνόματι 
Χάϊδω, ήτις άπέθανε προ 5 —6 ετών εν Άθήναις. Μετά τήν στέψιν, ή δποία ΰ· 
ποχρεοηικώς εκτοτε γίνεται εις τήν εκκλησίαν, εκτός ελάχιστων εξαιρέσεων, καί 
συνηθέστατα είς τήν Μητρόπολιν, στήνεται χορός εις τήν παρακειμένην πλατείαν 
μέ δύο πλατάνους, γνωστήν μέ τό όνομα Κουλτούκι, οπού χορεύουν. Χορεύουν ο· 
λοι, πρώτος δ νουνός καί τελευταίοι οί νεόνυμφοι. "Οιαν χορεύη δ νουνός οί 
δργανοπαικτες παίζουν καί τραγουδούν τό τραγούδι*.

"Αγορο από Σέρρα(ς) 
κόρη απ' τήν ’Ανατολή 
πάησαν κι9 ανταμώθηκαν 
μέσ’ στον Δαφνοπόταμο, 
πούν9 οί δάφνες οί πολλές 
κι9 ώμορφες τριανταφυλλιές...

"Ακολουθεί δ αργός χορός μέ τό τραγούδι:

ΝΙ ραβντάρα ούν:ι μουσάτα νάπαρτε
vci μάρε λάε... καί εν συνεχείφ δ ιδιόρρυθμος Μετσοβίτικος χορός τού 

«Κώστα Τάση» καί άλλοι καθαρώς Μετσοβίτικοι χαοοί.
Οί Μετσοβιτες δργανοπαΐκται χρησιμοποιούν συνήθως βιολιά, κλαρίνο— 

στά παλιά χρόνια φλογέρα—ντέφι καί μεγάλο Νταούλι. 'Υπό τούς ήχους λοιπόν 
των μουσικών αυτών οργάνων οί νεόνυμφοι μέ τήν μεγάλη ακολουθία τους κατευ- 
θύνονται στο σπίτι τού γαμπρού, δπου επαναλαμβάνονται δσα εξέθεσα παραπάνω.

Τό απόγευμα τήν Δευτέρα μεταφέρουν από τό σπίτι τής νύφης τά προικιά 
της εις τό σπίτι τού γαμπρού μέ δργανοπαικτες συνηθέστατα, τά μάλλινα δηλαδή 
καί τά μεταξωτά είδη τής φορεσιάς της, κλινοσκεπάσματα, μάλλινα, στρωσίδια, 
μαγειρικά σκεύη κλπ. "Ολα αυτά τά φορτώνουν μέ χάρ*ν σέ κορίτσια ώριμα και 
μικρά, ντυμένα μέ τά καλύτερα των ρούχα. Προηγείται εκείνη πού φορτώνεται 
τό σεντούκι ή τό σεπέτι τής νύφης μέ τά ψιλικά είδη μέσα καί ακολουθούν άλλα 
κορίτσια μέ τις φλοκχάιες, τις μάλλινες φούστες, τά μάλ?ινα καί μεταξωτά φου
στάνια, ta  μαξιλάρια καί μάλλινα στρωσίδια, τήν απαραίτητη τσέργα, τά μαγει
ρικά σκεύη καί γυάλινα είδη καί τά τοιαύτ<*. Συνήθως φορτώνονται 12—15 κο
ρίτσια μέ τά προικιά τής νύφης καί ακολουθούνται από δργανοπαικτες, πού προ
έρχονται άπατούς Σερβογύ^τους τού Μετσόβου. "Οταν ή ακολουθία φθάση στο ’ 
σπίτι τού γαμπρού ξεφορτώνονται από τον γαμπρό καί τον μπράτιμο καί τοπο-■ 
θετούνται στο δωμάτιον, πού προορίζεται ώς νυφική παστάς. Προσφερονται γλυ·* 
κά στά κορίτσια καί δλα φιλοδωρούνται άπό τον γαμπρό μέ νομίσματα καί τό"

L.
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μεγαλύτερο φιλοδώρημα άνήκει σε εκείνην, που φορτώνεται το ^μεγάλο σεντούκι. 
’Ακολούθως, εξω άπό ιό σπίτι σβήνεται χορός, δπου χορεύουν δλα τά κορίτσια, 
πού μετέφεραν τά προικιά, μπαίνει καί ή νύφη με τον γαμπρό και πολλοί απο 
τούς ευρισκομένους οίκείους και συγγενείς τού γαμπρού. Μετά το τέλος τού χορού 
οί μ οχιζήδες—φύλακες—παραδίδουν την νύφη στον γαμπρό καί γυρίζουν μέ τα 
κορί σια και μέ τά βιο'ιά, άφ >ύ τούς ευχηθούν ν α ,ζησουν και νά ευτυχήσουν.

Τήν τετάοτη τό απόγευμα μετά ιήν Κυριακή τού γάμου, δ γαμπρός και ή 
νύφη μέ λίγους τού σπιτιού των > άνουν τήν φώτη** έπίσκεψιν είς τούς γονείς τής 
νύ ης. Ή  πρώιη αυτή Επισ εψις—τά πεστρ· φια — στήν βΚάχικην γλώσσα λέγεται 
π ρ ι γ ί τ σ α .  Έκει τούς παραθέτουν τραπέζι καί Επακολουθούν τραγούδια και 
χορός μέχρι τον μεσονυκτίου xui των ποωϊνών ωριον, μεθ ο επιστρέφουν στο 
σπίτι τού γαμπρού. Τήν πρώτην Κυριακήν μετά τον γάμον οδηγούν τήν τυφη είς 
τήν εκκλησίαν τής ενορία: τού γαμπρού και συνήθως είς τον Μητροπολιτικον ναόν 
τής Αγίας Παρασκευής. Για τόν Εκκλησιασμόν τής νύφης καλούνται από τό Σάβ- 
βατον πολλαΐ συγγενείς γυναίκες— <ί πλησ έστεραι—τού γαμπρού καί τής 'υφής 
και πρώτη άπ* όλες ή κυοά νουνά, ή κουμπάρα δηλαδή. Ξεκινφ από τό σπίτι τού 
γαμπρού ή συνοδεία τής νύφης μέ τήν ακόλουθη τάξη Προηγούνται οί δυο πεθε* 
ρές, μητέρες τού γαμ τρού καί τής νύφης, μέ τήν νουνά στήν μέση, ακολουθούν 
άλλες γνναίκες καί στο τέλος ή νύφη, περιστο·χ·ζομένη από 2 - 4  άκολούθους, ά· 
δελφές τού γαμπρού κατά προτίμησιν. *0 αριθμός των γυναικών πού συνοδεύουν 
τήν νύφη έξαρταταί από τήν οικονομικήν δυναμικότητα τού γαμπρού. Αρχίζουν 
από δέκα καί φθάνουν ές πενήντα α! προσκαλούμενοι γυναίκες. Είς τήν εκκλη
σίαν προσέρχεται καί δ γαμπρός συνοδευόμενος από ενα ή δυο μπράτιμους, πού είχε 
στον γάμο. Οί επίτροποι τής εκκλησίας προσφέρουν ανθοδέσμες τόσο στή νύφη δσον 
καί στον γαμπρό καί ολίγον πριν τελειώση ή λειτουργία στήν Εκκλησία ή νύφη 
μέ τήν συνοδεία της επιστρέφει στο σπίτι, δπου στρώνεται σκαμνί, τραπέζι ή μάλ
λον τραπέζ·α καί προσφέρονται στες γυναίκες τηγανίτες άφθονες, κουφέια, στα
φίδες, καρύδια, διάφορες καραμέλλες, στραγάλια καί άλλα γλυκίσματα καί φρούτα 
μέ άφθονο κρασί. Τό τραπέζι αυτό διαρκεί 1 - 2  ώ,ιες, μεθ’ δ αί κε*λημέναι ά· 
πέρχονται είς τά σπίτια των αφού ευχηθούν εύτεκνίαν είς τούς νεόνυμφους. Έ ν  
συνεχείς οί πλησιέσ-εροι συγγενείς τού γαμπρού —αδέλφια, εξαδέλφια καί θειοι— 
καί τής νύφης προσκαλούν σέ τραπέζι τούς νεονύμφους τήν ήμέραν ή τό βράδυ, 
αρχής γετομένης από τόν κύρ νουνό, τον κουμπάρο. Ή  νύφη ύστερα άπό λίγες 
μέρες προσφέρει είς τόν κουμπάρο και τούς οίκείους τού γαμπρού xui τόν μπρά· 
τιμον διάφορα δώρα, ήτοι τσοράπια μάλλινα, δαχτυλίδια, σκουλαρήκια, βραχιό
λια, μεταξωτά μαντήλια καί άλλα παρόμοια.

(Συνεχίζεται)
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Δ. Α. ΠΕΤΡΟΠΟΥΛΟΥ

ΠΑΙΔΕΥΤΙΚΗ ΣΗΜΑΣΙΑ 
ΚΑΙ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑΣ*

Ή  έθνική μας παρουσία μέσα στη σημερινή πολιτιστική εξέλιξη πρέ
πει νά δειχθή και σέ μιά άλλη σπουδαία λαϊκή περιοχή, τήν λαϊκή τέχνη.
Το ένδοξο καλλιτεχνικό παρελθόν μέ τήν αίγλη του καί επιβολή στάθηκε 
πολύ δυνατό· έπεσκίασε και παραμέρισε για πολύ χρόνο κάθε νεώτερη καλ
λιτεχνική  εκδήλωση. Αντίθετα, στα ευρωπαϊκά έθνη, μέσα στο πλαίσιο των 
άλλων λαογραφικών ενδιαφερόντων του περασμένου αιώνα, ζωογονείται καί 
τό ενδιαφέρον για τήν λαϊκή τέχνη. Τήν άτομική τους πολιτιστική προσ
φορά άναζητοϋν τά έθνη νά γνωρίσουν, όχι μόνο μέ τήν έξέταση των μνη
μείων του λόγου, τραγουδιών παραδόσεων, παραμυθιών κτλ., αλλά καί μέ 
τή γνώση των έργων τής λαϊκής τέχνης. Μέ ταχύτατο ρυθμό ιδρύονται μου
σεία, γιά νά περισυλλέξουν καί διασώσουν τά λαϊκά μνημεία τέχνης. Δεν 
έχουν τά έθνη εκείνα τό μεγάλο βάρος τής άχαιότητας, πού δεσπόζει σέ μας 
καί άπορροφά όλη τήν προσοχή καί όλες τις δυνάμεις. Ό  Μεσαίωνας καί 
οί νεώτεροι χρόνοι μέ ό,τι καλό δημιούργησαν στήν τέχνη είναι όλο τό 
φορτίο πού άποκομίζουν από τούς προγόνους τους* αυτό άξιοποιοϋν καί μέ 
αύτό ώς αφετηρία συνεχίζουν τήν καλλιτεχνική τους παράδοση. Ύστερα ά- 
πό τούς δυο μεγάλους πολέμους τού αιώνα μας τό ένδιαφέρον γιά τήν λαϊ
κή τέχνη ζωογονείται σέ μεγαλύτερο βαθμό καί σέ έκταση. Έθνη, πού άνα- 
ζοϋν άπό τά πολεμικά έρείπια, ζητούν να έπιβληθούν καί νά δηλώσουν τήν 
παρουσία τους μέ τά λαϊκά δημιουργήματά τους, μέ τά έργα τής λαϊκής τέ
χνης. Καί στούς γενικούς μας βόρειους λαούς ή κίνηση αύτή έντείνεται, 
προπάντιον μετά τον δεύτερο παγκόσμιο πόλεμο* πολλαπλασιάζονται τά λαο- 
γραφικά μουσεία, γίνονται μελέτες καί έκδόσεις έργων λαϊκής τέχνης. ?Η 
κίνηση αύτή έχει τό επιστημονικό, άλλά καί τό έθνικό της νόημα.

Μέ βραδύτητα, γιά νά μήν είπούμε μέ καθυστέρηση, κινούμεθα προς 
τήν κατεύθυνση αύτή. Δέν έλλειψαν οί προσπάθειες γιά τήν περισυλλογή 
έργων λαϊκής τήχνης άπό δημόσια ιδρύματα, όπως είναι τό Πανεπιστήμιό 
μας, ή άπό ιδιώτες. Μέ πρωτοβουλία ιδιωτικών οργανισμών ιδρύθηκαν μικρά 
μουσεία σέ επαρχιακές πόλεις. Δέν αρκούν όμως οί προσπάθειες αύτές. Λεί
πει άκόμη στή χώρα μας τό Λαογραφικό Μουσείο μέ τήν πανελλήνια μορ
φή καί άντιπροσώπευση, καί τήν διεθνή επιβολή τον. 'Η έλλειψη αύτή θά 
πρέπη τά θεραπευθή όσο τό δυνατόν συντομώτερα. Θά σήμαινε στασιμότητα 
καί έθνικό μαρασμό, άν πιστέψουμε, ότι ή τέχνη στήν Ελλάδα σταματάει 
στούς κλασσικούς καί μετακλασσικούς χρόνους. Ή  τέχνη συνεχίζεται, ό
πως καί ή ζωή.

Τήν ζωντάνια της καί τήν άμεση σχέση προς τήν σύγχρονη ζωή άπο- 
δεικνύει καί ή μεγάλη έπίδοση στήν παραγωγή έργων τέχνης, προπάντων

*  Συνέχεια έκ του προηγουμένου, σελ. 33.
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υφαντών και κεντημάτων. Πολλά είναι τά έργαστήρια λαϊκής τέχνης στήν 
χώρα μας καθώς και τά εμπορικά καταστήματα, πού διαθέτουν καί άξιοποι- 
οΰν οικονομικά σημαντικώτατο ποσό άπό τά προϊόντα τής τέχνης. ’Ιδιαί
τερα πρέπει νά σημειώσουμε την σημαντική επίδοση σέ έργα λαϊκής τέχνης 
πού παρατηρεΐται στα πολυάριθμα ’Εργαστήρια τών Ιδρυμάτων Βασιλικής 
Προνοίας.

Πολλά θέματα καλλιτεχνικής διακόσμησης, πού έχουν μακρότατη πα
ράδοση, άναζοϋν στα σημερινά έργα, εϊτε με τήν ίδια άκριβώς παλαιά μορ
φή τους, είτε μέ τροποποιήσεις καί διαμορφώσεις, πού προέρχονται άπό νε- 
ώτερες επιδράσεις. Πρόκειται / ιά άναβιωτική προσπάθεια συνειδητή, καί 
ή προσπάθεια αυτή παρουσιάζεται σάν άνάγκη πού πηγάζει άπό τά συμφέ
ροντα, τά ζωτικά αιτήματα κοινωνικών όμάδων ή τάξεων. Ό  τρόπος μέ τόν 
όποιο γίνεται ή εκλογή τών καλλιτεχνικών άντικειμένων και θεμάτων πού πρέ
πει ν’ άναζήσουν, ή μεταξίωση καί άφομοίωση αξιών, πού έχουν δημιουργηθή 
σέ περασμένους χρόνους, δείχνει τόν βαθμό τής ζωτικότητας καί τής δη- 
μιουργηκότητας τής κοινωνίας ή κοινωνικής ομάδας πού επιδιώκει τήν ά- 
ναβίωση.

Μέ τήν κατάλληλη χειραγώγηση ή έπίδοση στήν λαϊκή τέχνη μπορεί 
ν’ άποβή σημαντικός οικονομικός καί εκπολιτιστικός παράγων. Γιά νά γί- 
νη αύτό, θά πρέπη νά παίρνη κατευθυντήριες γραμμές καί έξυψωτικά παρα
δείγματα άπό τήν λαϊκή ζωή, τά ήθη καί έθιμα, τις λαϊκές παραδόσεις και 
τούς θρύλους, δηλαδή νά έκφράζη ιδέες καί άντιλήψεις, πού δυνάμει ή έ- 
νεργεία υπάρχουν στον ελληνικό λαό. Μέ άλλα λόγια, ή άναβιωτική προσ
πάθεια άντικειμέ .ων, θεμάτων καί τρόπων έργασίας στήν λαϊκή τέχνη πρέ
πει να ένισχυθή, άλλα μέ βάση και άξονα πάντοτε τήν γνήσια έλληνική 
παράδοση.

Τήν δημιουργική κατεύθυνση στήν λαϊκή τέχνη καλούνται νά δώσουν 
τά λαογραφικά μουσεία, πού άκόμη δέν έχουν όργανωθή, όπως πρέπει, στήν 
χώρα μας, ούτε άπό τήν άποψη τών χώρων, ούτε άπό τήν άποψη τού κατάλ
ληλα καταρτισμένου προσωπικού. νΑν ή λαϊκή τέχνη, μέ τόν δρόμο πού έχει 
πάρει σήμερα, άφεθή μόνον στά χέρια τού έμπορίου καί τής κερδοσκοπίας, 
δέν θά έχη, άσφαλώς, καλή εξέλιξη.

Μιά άλλη έκδήλωση, στήν οποία διαφαίνεται κατά τόν έναργέστερο 
τρόπο τό σκέπτεσθαι και ένεργεΐν τού λαϊκού άνθρώπου, ή στάση του άπέ- 
ναντι στο κοινωνικό περιβάλλον, τό βαθύτερο «πιστεύίυ» του, είναι τά λα
ϊκά έθιμα. 'Η σημασία τών έθίμο^ν διατυπώθηκε παραστατικά άπό έθνολό- 
γους μέ μιά παρομοίωση· τά έθιμα μοιάζουν, είπαν, μέ τό σκληρό περίβλη
μα τών οστρακόδερμων, πού προστατεύει τό μαλακό σώμα άπό τούς κινδύ
νους τών έξωτερικών έχθρών, άλλά καί έμποδίζει τήν περαιτέρω άνάπτυξη.

Σέ ποιές όμως περιπτώσεις τά σημερινά έθιμα έχουν τή μία ή τήν άλ- 
, λη άπό τις ιδιότητες αύτές; Μέ βάση τις περιστάσεις, κατά τις όποΐς έκδη- 
! λώνονται, μπορούμε νά τά διαιρέσουμε σέ δυο κατηγορίες: Ή  πρώτη περι- 
1 λαμβάνει τις συνήθειες τής καθημερινής πρακτικής καί κοινωνικής ζωής, 
ι καί ή δεύτερη τις συνήθειες πού συνδέονται μέ ορισμένες άντιλήψεις καί 
ί δοξασίες θρησκευτικού περιεχομένου, καθώς π.χ. τά άναφερόμενα στήν λα

τρεία γενικά, στον γάμο, στήν γέννηση, στον θάνατο.
Τά πρώτα ^ύπόκεινται εύκολοπερα στήν μεταβολή καί διαμόρφωση, έ- 

φόσον νέοι τρόποι διαβίωσης επικρατούν, όφειλύμενοι στήν εξέλιξη τής 
| ζωής ή σέ ξένες επιδράσεις. Στήν εποχή μας ειδικά, μέ τις ριζικές μεταβο- 
' λές, πού επιφέρει ό μηχανικός πολιτισμός, οί άλλαγές τών καθημεριών συν-
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ηθειών καί των τρόπων διαβίωσης είναι άναπόφευκτες. Ή  πρακτική ζωή έ- 
ξελίσσεται ραγδαιότατα μέ τήν καταπληκτική πρόοδο τών θετικήν έπιστη- 
μών. Δεν μπορεί νά γίνη άλλιώς. ’Από τήν στιγμή πού τά τροχοφόρα φτά
νουν κοντά στην πρωτόγονη καλύβα, άπό τήν στιγμή πού ή μηχανή Ερχεται 
νά διαταράξη τή γαλήνη τής φύσης μέ τήν ορμή και τήν Εφεση νά τήν κα- 
τακτήση, καμιά μορφή καί κανένας τρόπος ή μέσον τής παλιάς ζωής δεν 
μπορεί νά μείνη άδιατάρακτος. Εργαλεία, σκεύη καί έπιπλα προσαρμόζον
ται προς τά νέα τεχνικά μέσα καί μαζί μ’ αυτά άλλάζει καί ή νοοτροπία τού 
άνθρώπου. Κανείς δεν μπορεί πλέον, ούτε έχει το δικαίωμα, νά πείση τον 
λαϊκό άνθρωπο του χωριού ή τής πόλης, νά έμμείνη στις πατροπαράδοτες 
συνήθειες καί νά ζήση μέ τά πατροπαράδοτα μέσα ζωής. Ό  μηχανικός πολι
τισμός επηρεάζει τά πάντα* προσφέρει άνετοπερους τρόπους ζωής καί οδη
γεί προς νέους προσανατολισμούς καί κατευθύνσεις. Μέ τήν εξέλιξη αυτή 
τά παλιά τεχνικά μέσα μοιραία έχουν τήν θέση τους πλέον στά μουσεία, γιά 
νά χρησιμεύσουν σάν αντικείμενα διδασκαλίας τής Εξέλιξης του πολιτισμού. 
Είναι ματαιοπονία καί δεν έχει νόημα τό νά προσπαθούμε, έν όνόματι οί- 
ασδήποτε πατροπαράδοτης άρχής, ν’ άνακόψουμε τό ορμητικό αυτό πολιτι
στικό ρεύμα. 'Η έθνική παράδοση είναι βέβαια άξιοπρόσεχτη καί σεβαστή 
ώς στοιχείο δημιουργικκό* άν όμοος ή ζωή τού λαού δεσπόζεται καί κυριαρ
χείται μόνον άπό τήν παράδοση, θά γίνη δυσκολοκίνητη, άνίκανη νά προ- 

. σαρμοστή στις ανάγκες πού άλλάζουν διαρκώς. Παράδοση καί δημιουργική 
ορμή πρέπει νά συνταιριάζονται κατά τρόπο άρμονικό, έτσι πού ή παράδο
ση νά μήν έμποδίζη τήν δημιουργική ορμή καί γίνεται τροχοπέδη στήν 
προκοπή τού Εθνους. Ή  δημιουργική ορμή έξ άλλου δεν μπορεί νά ξεκόβη 
όλότελα άπό τήν παράδοση. "Αν ένα Εθνος βρίσκη τήν αρμονία άνάμεσα 
στήν παράδοση καί στήν ορμή πρός δημιουργία, νέου, θά μπορή νά έχη ζωή 
υλικά άνετη καί πνευματικά μεστή.

Ά πό  τούς τρόπους διαβίωσης καί άπό τά εβτμα θά μείνουν καί θ’ άπο- 
τελουν ουσιαστικό στοιχείο ζωής εκείνα πού άνταποκρίνονται σέ βαθύτε
ρες ψυχικές διαθέσεις καί κλίσεις τού λαού, καί όχι εκείνα πού άνακαλ- ··.

S?

λούνται στήν ζο>ή σάν χορταστικός διάκοσμος σέ ορισμένες περιστάσεις. I 
Τά έθιμα αύτά, τής πρώτης κατηγορίας, πρέπει ν’ άποτελούν τήνστέρεη βά- i 
ση στά προγράμματα κοινωνικών μεταρρυθμίσεων πού πρόκειται νά τεθούν ΐ 
σέ εφαρμογή. Αυτό τό νόημα έχει καί τό άναφερόμενο στο άρθρο 4 τήςίΣυμ- 
φωνίας γιά τήν πάλη εναντίον των διακρίσεων στήν παιδεία, πού ψηφίσθη- 
κε στή Γενική Συνέλευση τής UNESCO στο Παρίσι, τήν Μην Δεκεμβρίου 
1960: Τά κράτη πού συνάπτουν αυτή τή συμφωνία, λέγει ή παράγραφος, α
ναλαμβάνουν τήν υποχρέωση νά έφορμόσουν και ν’ άναπτύξουν πολιτική 
πού δέχεται τήν ισότητα στήν παιδεία μέ μεθόδους προσαρμοσμένες στις πε
ριστάσεις καί στά εθνικά έθιμα.

’Οργανικά δεμένα μέ τήν βαθύτερη πνευματική καί ψυχική υπόστασηι 
τού λαού είναι προπάντων τά έθιμα, τά σχετιζόμενα μέ θρησκευτικές δοξα
σίες καί λατρευτικές Ενέργειες. Αύτά έπιζούν μακρότερο χρόνο, χωρίς δια·* 
κοπή, καί δεν επιδέχονται εύκολα ξένες Επιδράσεις. Κάθε άπόπειρα για τήν 
αλλαγή ή τροποποίησή τους άντιστρατεύεται πρός τήν Ιδια τήν ψυχική ύ« 
πόσταση τού λαού, τήν διαμορφωμένη έπό τις κλιματολογικές συνθήκες καί 
τήν ιστορία του γενικά. Βαθιά ριζωμένα π.χ. στήν ψυχή τού λαού είναι τσ 
Χριστουγεννιάτικα έθιμα, πού, καθώς είναι γνωστό, έχουν αιώνων παράδο
ση. Μέ τις ποικίλες αποχρώσεις τους κατά τόπους, μέ τις βαθύτερες συγ
κινήσεις πού προκαλούν σέ μικρούς καί μεγάλους, αποτελούν πλέον ουσία*
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j σηκό περιεχόμενο τής τρανής χριστιανικής γιορτής και έχουν όργανική σύν- 
ί δέση μέ την χριστιανική ζωή. Δεν μπορεί νά νοηθή χριστουγεννιάτικος εορ

τασμός χωρίς τά χριστόψωμα και τις πίττες, τά κάλαντα, τά προιτοχρο- 
ί νιάτικα δώρα, τούς άγιασμούς. Οί εκδηλώσεις αυτές είναι άναπόστατα δε- ‘ 

μένες μέ τις γιορτές και είναι δύσκολο νά έγκαταλειφθούν ή ν’ άντικατα- 
σταθούν. Ή  επαφή μέ άλλους λαούς γίνεται αφορμή νά είσαχθούν καί ξένα 
στοιχεία στον έορτασμό· τά νέα όμως στοιχεία, άταίριαστα στη λαϊκή ψυ- 

; χοσύνθεση καί παράδοση, παραμένουν συνήθως γιά πολύ χρόνο σαν έξωτε- 
 ̂; ρικός διάκοσμος, χωρίς νά άσκοϋν βαθύτερη επίδραση στήν ψυχή τού λαού.

Παίρνουμε ένα παράδειγμα: Τό έθιμο τών χριστουγεννιάτικοι δένδρων, φερ- 
r- μένο τά τελευταία χρόνια από ξένους λαούς, έχει εισχωρήσει στόνχριστου- 

γεννιάτικο έορτασμό τών άστικών προπάντων κέντρων καί είναι δύσκολο 
'•4 νά έγκαταλειφθή. Παρά τήν τάση του γιά γενίκευση, έν τούτοις, δέν προ- 
(ξ καλεΐ τήν ίδια συγκίνηση που προκαλοϋν τά άλλα έθιμα, αιώνες ζυμωμένα 
| |  μέ τήν ψυχή τού λαού. Μέ τό χρόνο ίσως άποκτήση καί αυτό στέρέη όργα- 
1·1 νική θέση στον χριστουγεννιάτικο έορτασμό.
jt. Πρέπει νά παρατηρήσουμε όμως, ότι ή χωρίς αντίσταση εισδοχή ξέ- 

νων εθίμων, πού δέν άνταποκρίνονται στήν δική μας ψυχική υπόσταση, φα- 
* ·; νερώνει αδυνάτισμα τής έθνικής μας παράδοσης. Ηεριζιομένος άπό τήν προ- 
. y γονική εστία τού χωριού ό σημερινός άνθρωπος τών πόλεων, και θαμπωμέ- 

νος άπό τήν αίγλη τής υλικής υπεροχής άλλων λαών, αρπάζει και υιοθετεί 
; άβασάνιστα ό,τι μέ τήν έπαφή του προς τούς ξένους βλέπει και άκούει.

Είπαμε και πρωτύτερα ότι δέν είναι στό χέρι μας, ούτε δικαίωμα έχου- 
ι με νά έμποδίσουμε τήν εξέλιξη τών συνηθειών και τήν προσαρμογή πρός νέ- 
■!; ους σύγχρονους όρους ζωής. Αύτό ισχύει προπάντων γιά ό,τι συνδέεται μέ 
ι τήν υλική ζωή. ’Αντίθετα, πρέπει νά είμαστε προσεκτικοί σέ ό,τι άφορα 

τήν πνευματική μας ζωή. Πρέπει νά είμαστε επιφυλακτικοί καί δύσπιστοι 
στά ξένα έθιμα, πού ούτε πρός τήν ϊδιοσυγκόασία καί τήν παράδοση τού 

■ λαού μας άνταποκρίνονται, ούτε τήν ζωή προάγουν σέ τίποτε. 'Η πνευματι- 
f κή μας παράδοση, ίσια ίσια, όπως μάς κληροδοτήθηκε άπό γενεές γενεών, 

άποτελεΐ τήν κυριώτερη προσφορά μας στό οικοδόμημα τού παγκόσμιου πο- 
ι λιτισμού. Στήν εποχή μας είναι ισχυρά τά ρεύματα γιά τήν δημιουργία τού 

«ευρωπαϊκού άνθρώπου», καί σέ λίγο ίσως θά έρθη ή ώρα γιά τήν κίνηση πρός 
δημιουργία τού «οικουμενικού ανθρώπου». "Αν δέν θέλουμε νά πνιγούμε καί 
νά σβήσουμε μέσα στήν κίνηση αύτή άπό τόν όγκο άλλων πολυαρίθμων ε
θνοτήτων, θά πρέπη νά έχουμε νά παρουσιάσουμε τήνάτομική μας πολιτιστι
κή προσφορά. Χωρίς αυτήν, μοιραία, άνδέν σβήσουμε όλότελα, θά καταντή
σουμε υποτελείς τών άλλων πνευματικά,.καί ή πνευματική μας ύποτέλεια θά 
φέρη καί τήν πολιτική. Πρέπει νά έχουμε ύπ’ όψη μας, ότι άξιο νά ζήση 
είναι ένα έθνος, όχι όταν είναι σέ θέση νά παρακολουθή τήν πολιτιστική 
πορεία τών άλλων, άλλ’ όταν έχη τήν ικανότητα νά παρουσιάση καί δικό 
του πολιτισμό ολοκληρωμένο καί διαμορφωμένο, είτε άπό τήν δική του πα
ράδοση, είτε καί άπό δάνεια παρμένα άπό άλλους πολιτισμούς παλαιότερους 

! ή νεώτερους, αλλά ζυμωμένα μέ στοιχεία τού εντόπιου πολιτισμού καί κα
ι τάλληλα άφαμοιωμένα.

Γιά τήν παρουσία μας αύτή θά πρέπη νά έμμείνουμε σ’ ό,τι καλόέχου- 
| με άπό τήν έθνική μας παράδοση καί αύτό νά καλλιεργήσουμε. Ή  λαϊκή 
! ζωή μας προσφέρει πολλές σημαντικές έπιβιώσεις, πολλά άξιόλογα στοι- 
; χεΐα, τέχνης, μουσικής, χορού κ.ά.,πού έπιζούν καί μπορούν νά σταθούν ίσά- 
1 ξια καί σέ πολλά άνώτερα άπό όσα έχουν νά παρουσιάσουν άλλα έθνη.
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Πρός την κατεύθυνση για την ανάδειξη και παρουσίαση του εντόπιου 
πολιτισμού άποβλέπει καί ή άναβίωση και άναδιοργάνωση παλαιότερων έ- 
θίμων και έκδηλώσεων λαϊκών. Ή  άναβίωση άποτελει νοσταλγική αναδρο
μή στό παρελθόν ή γίνεται για διδακτικούς ή κοινωνικούς σκοπούς, μέ του
ριστικές και οικονομικές, πολλές φορές, έπιδιώξεις. Γίνεται σέ περιορισμέ
νη κλίμακα και δέν έχει την σημασία τώ \ έπιβιώσεων έθίμων, πού είναι 
όργανικά δεμένα μέ τήν ζωή του λαού. Τέτοια άναβίωση είναι λ.χ. σέ άλ
λους λαούς ή παράσταση τού «Μυστηρίου του 'Αγίου Αίματος» στήν Φλα- 
μανδική πόλη Brugge, πού διαιωνίζει παλαιά παράδοση, ότι οι Σταυρο
φόροι, έπιστρέφοντας άπό τήν Παλαιστίνη, έφεραν σταγόνες άπό τό αίμα 
τοϋ Χριστού. Παρόμοια έκδή?^ωση είναι ή γνωστή άναπαράσταση των Παθών 
τού Χριστού στό OBERAMMERGAU τής Γερμανίας. Έ να άλλο σπουδαίο 
παράδειγμα άναβίωσης παλαιών τρόπων ζωής μάς δίδει ή λαϊκή παράσταση 
τού δράματος «W ILH ELM  TELL» τού SCH ILLER στό ύπαίθριο θέα
τρο τού O T IG H E IM , τού χωριού τής Δυτικής Γερμανίας. Πάνω άπό 500 
λαϊκοί άνθρωποι, σέ σειρά θεατρικών παραστάσεων κάθε Σάββατο καί Κυ
ριακή, κατά τούς καλοκαιρινούς μήνες, σαν έμπειροι ήθοποιοί, ζωντανεύ
ουν τον παλιό έλβετικό θρύλο γιάτόν Γουλιέλμο Τέλλο, πού άποτελει τήν 
ύπόθεση τού Σιλλερικού δράματος. ’Από τον λαό ξεκίνησε ό παλιός θρύλος 
καί ξαναμπαίνει τώρα στήν ζωή τού λαού. Ή  λαϊκή αυτή παράσταση, κα
θιερωμένη εδώ καί 50 περίπου χρόνια άπό ένα άπλό ίερέα τού χωριού, τον 
JO SE F  SA IER, είναι ένα λαμπρό δείγμα, πού φανερώνει τι μπορεί νά έπι-  ̂
τευχθή, αν μέ τον κατάλληλο τρόπο άναβιώνει καί άξιοποιεΐται ή εθνική ι 
παράδοση, άν οι δυνάμεις, πού έχει μέσα του κάθε λαός, χρησιμοποιούνται * 
καί κατευθύνωνται καθόίς πρέπει. ·

Στήν χώρα μας άναβίωση έθίμου είναι ή άναπαράσταση τών γνωστών ’ 
Αναστεναριών, πού έδώ καί λίγα χρόνια έχει καθιερωθή νά γίνεται σέ μακε- ; 
δονικά χωριά κατά τήν έορτή τού Ά γιου Κωνσταντίνου καί Ελένης. Έθιμο , 
πυροβασίας, γνωστό άπό παλαιούς χρόνους σέ πρωτόγονους λαούς, όπως |  
ατούς κατοίκους τών Κασταβάλων τής Κ ιλικίας, καθώς άναφέρεται άπό τον ί 
Στράβωνα (ΙΒ', 7), έχει συνδυασθή μέ τελετουργικές πράξεις θυσιών τής άρ- i 
χαίας ελληνικής θρησκείας, έπιδοκιμοζόμενες καί έπικουρούμενες καί άπό i 
μερικούς λειτουργούς τής ’Ορθόδοξης Χριστιανικής Εκκλησίας. Έ χει με- - 1 
ταφερθή άπό Έ λληνες πρόσφυγες χωριών τής Α νατολικής Θράκης, καί προ-· 
καλεϊ σήμερα τήν περιέργεια καί τήν συγκέντρωση πολλών θεατών. Ή  άνα-· , 
βίωσή του, ύστερα άπό ολίγα χρόνια διακοπή μετά τον πρώτο παγκόσμιο 
πόλεμο, όφείλεται κυρίως στήν έπιμονή καί τις ενέργειες λογίωνάνθρώπων,. 
πού θέλησαν νά τού προσδώσουν τουριστικό προπάντων χαρακτήρα. Α πο
τελεί μιά άπλή παρένθεση, χωρίς νά μπορή νά πάρη μεγάλη έκταση στήν 
λαϊκή ζωή. Καθώς έχει καθιερωθή, μέ έξωτερική περισσότερο επιβίωση, δέν 
πρόκειται πιθανώτατα νά έπιζήση μακρόν χρόνον. Είναι άλήθεια, ότι άκό- 
μη καί σήμερα νέοι άνθρωποι μυούνται στά μυστικά τής πυροβασίας, άσκούν- 
ται καί άκολουθούν τό παράδειγμα τών προγόνων τους. Χρόνο μέ τον χρό
νο όμως γίνονται όλιγώτεροι οί άναστενάρηδες καί κάποτε θά έκλείψουν. 
'Οπωσδήποτε πρόκειται γιά στενά τοπικό έθιμο καί δέν μπορεί, μέ τις σημε
ρινές συνθήκες ζωής, νά πάρη ευρύτερη έκταση. Έ τσ ι, νομίζω, είναι άδιπ 
καιολόγητοι οί φόβοι καί ό θόρυβος γιά δήθεν έπιβλαβή επίδραση καί προ
σβολή τών καθαρά χριστιανικών άντιλήψεων καί δοξασιών. Έθιμα πού δέν
έπιζούν μέ τήν δική τους έσωτερική δύναμη καί άξια, μέ τό δικό τους όρ· 
γανικό δέσιμο μέ τήν ζωή τοϋ λαού, άλλα άνακαλοϋνται στήν ζωή γιά όρι·
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σμένους λόγους, μέ άλλα λόγια νεκρανασταίνονται, δέν μπορούν νά έχουν 
γενικώτερη και βαθύτερη κοινωνική έπίδραση. Τό πολύ—πολύ νά άναζή- 
σουν για ορισμένο χρονικό διάστημα σαν τοπικά φαινόμενα* έχουν άξίαγιά 
επιστημονικές παρατηρήσεις και τήν έρευνα, άλλά συνήθως δέν παίρνουν 
πλατύτερη έξάπλωση.

Δέν επιτρέπει ό χώρος, καί δέν είναι ανάγκη, νομίζω, νά αναφέρω και 
άλλα παραδείγματα, πού δείχνουν ότι ή αναβίωση έθίμων καί παλαιών έκ- 
δηλώσεων έχει συνήθως τοπικό χαρακτήρα καί περιορισμένη χρονική διάρ
κεια, κατ’ άντίθεσηπρός τήν επιβίωση, πού φανερώνει τήν βαθύτερη ύπό- 
σταση τής λαϊκής νοοτροπίας καί ζωής.

Προσπάθησα, έδώ πέρα, μέ όλη τή δυνατή συντομία καί σέ 
γενικές γραμμές ν’ άναπτύξω τή σημασία τής λαογραφίας ώς επιστήμης παι
δευτικής τού έθνους. Γίνεται φανερό, νομίζω άπό όσα έλέχθησαν, ότι πρό
κειται γιά επιστήμη στενά δεμένη μέ τήν έννοια τού έθνους* είναι έπιστή- 
μη, πού μέ τά διδάγματά της αποβλέπει, κατά κύριο λόγο, στο ν’ άποκτήση 
ή κάθε εθνότητα επίγνωση τής άξίας της, τής άποστολής της καί τής θέσης 
άνάμεσα στις άλλες έθνότητες. Κοντά στήν σημασία της αυτή γιά τήν εθνι
κή αύτοεπίγνωση, ή συγκριτική λαογραφική έρευνα συντελεί καί στήν κα
λύτερη γνωριμία τών λαών μεταξύ τους* μέ τήν σύγκριση έχει άποδειχθή, 
ότι όλοι οί λαοί έχουν έκδηλώσεις άνάλογες προς τούς τρόπους καί τά μέ
σα τής ζωής, όλοι έχουν νά έπιδείξουν, λίγο—πολύ, κάποια προσφορά στον 
πνευματικό καί ύλικό πολιτισμό. Διαφορές ύπάρχουν, βέβαια, στον βαθμό 
καί στον τρόπο τής προσφοράς αύτής, καθώς καί στις ανώτερες δημιουρ
γίες πού προκύπτουν άπό αύτή.

Ή  άμοιβαία γνωριμία, εξ άλλου, πού επιτυγχάνεται μέ τήν σύγκριση, 
τό νά γνωρίζη ό ένας λαός τον καθημερινό μόχθο τής ζωής τού άλλου, τήν 
πνευματική καί υλική στάθμη του, είναι τό καλύτερο μέσο γιά τήν σωστή 
άλληλοεκτίμηση, τήν ειρηνική διαβίωση καί τήν συνεργασία, γιά τήν α
νάπτυξη ενός άνωτέρου πολιτισμού. νΕτσι ή λαογραφία είναι έπιστήμη έ- 
θνική,άλλά παίρνει συγχρόνως καί διεθνικό χαρακτήρα* αποβλέπει στήν έ
ξαρση τών ιδιοτήτων καί ικανοτήτων ένός έθνους, χωρίς—άν βρίσκεται σέ 
καλό δρόμο—νά παραβλέπη καί υποτιμά τις ικανότητες τών άλλων. Είναι έ
πιστήμη, πού έχει ώς άποστολή νά τονίζη καί προάγη, όσο μπορεί, τις ε 
θνικές ιδιότητες, καί μέ τήν διαφώτησή της ν’ άποτρέπη τήν ύποταγή του 
ένός έθνους στο άλλο.

'Η έπιστήμη αύτή, έθνική καί διεθνική, καθώς τή χαρακτηρίσαμε, 
συναντά στο δρόμο της προβλήματα, πού προσπάθησα νά έπισημάνω, ιδίως 
στον τομέα τής λαϊκής μουσικής, τής λαϊκής τέχνης, τών λαϊκών έθίμων. 
Σέ μένα έλαχε ό κλήρος, καί μοϋάνετέθη ή έντολή νά μεταλαμπαδεύσω στούς 
νέους τά διδάγματα τής λαογραφικής έπιστήμης καί ν’ άφοσιωθώστήν προ- 
αγιογή της μέ όλες μου τις δυνάμεις. Ή  επίλυση όμως τών προβλημάτων της 
δέν είναι έργον ένός άνθρώπου* άπαιτεί τήν συμπαράσταση τής Πολιτείας, 
πού πρέπει νά είναι γενναία καί άμεση, γιατί οί ραγδαίες έξελίξεις τών και
ρών μας θά έχουν καταστρεπτική έπίδραση* χρειάζεται έπίσης τήν συνεργα
σία πολλών καί έκλεκτών συνεργατών.

Δ. Α. ΠΕΤΡΟΠΟΥΛΟΣ
Καθηγητής Λαογραφίας 

είς τό Παν)μιον Θεσσαλονίκης
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Π Α Ρ Γ Α - Ο Α Λ Α Σ Σ Α *
(ΑΑΟΓΡΑΦΙΚΗ ΜΕΛΕΤΗ)

Γ') ’Ονοματολογία των ψαριών και των θαλασσινών φυτών κλπ.

Ι Ι ρ ό φ υ ρ α ς  χαι Πορφύρας (δ). Με
γάλο καί πολύ Επιθετικό σκυλόψαρο πού 
λένε δη δεν διστάζει νά έπιτεθή καί στον 
άνθρωπο. Γίνεται κοντά δύο μέτρα καί δεν 
μπορεί νά τον κράτηση κανένα από τά συν
ηθισμένα μέσα καί σύνεργα duo αυτά πού 
με αχειρίζοΊαΐ ο! ψαράδες μας. Είναι λαί
μαργος καί αιμοχαρές και δεν σταματάει 
νά σκοτόηη γιατί δέ χορταίνει ποέ.

Ρ άζ  ι α (ή) καί Καρβουνιάρης (δ). Ε ί
δος παστανάκας πού δια*ρίνεται από τό 
μικρό της κορμί, τό σχήμα της εΐ αι σαν 
ρόμβος, τό δέρμα και την ουρά της πού 
είναι γεμάτο με άγ-άθια. Έ χει πολύ νό 
στιμο κρέας καί απαραίτητο για την επι
τυχία του μπουρδέτου. *Ιτ. R aggio= a- 
κτΐνα.

Ρ ί ν α  (ή). 9Ανήκη κΓ αυτή στην οικο
γένεια της παστανάκας. Γίνεται μεγάλη 
10—15 διάδες. Τό κεφάλι, τπς ξεχωρίζει 
άπό τό κορμί της σε κάτι κολπώματα γ ά 
νά άνοίΗη μετά περισσότερο καί μετά κχεί- 
νει στην κρεατωμένη ούρα της. Έ χει άρ 
κετά νόστιμο κρέας καί πολλές τις βρίσκουν 
στην ακρογιαλιά πού βγαίνει γλυκό νερό 
γιά νά πιάση κανένα ψάρι.

Ρ ο υ κ λ ι  (τό)=Βλ. κεφαλόπουλο.
Ρ ο υ φ ι ό ς (δ). Μεγάλο ψάρι των βρά* 

χων. Έ χει τή φωληά του μέσα σέ γράβες 
ναι τρύπες τού βυθού. Γίνεται πάνω από 
20 οκάδες. Είναι λίγο πατημένος από τά 
πλάγια, έχει κεφάλι μεγάλο, μεγάλα μάτια, 
τεράστιο στόμα μέ σειρές από δόντια. Τό 
χρώμα του είναι σκούρο καφέ προς τό μαύ
ρο καί πιο ανοιχτό στην κοιλιά. Είναι με
γάλος φαγάς καταπίνει όλόκληρα ψάρια

* Συνέχεια έκ τού προηγουμένου, σελ. 61.

καί μοσχοκάβουρα. Ζή πολλά χρόνια κα’ 
πάντα στην ίδια τρύπα. Ά το  τον παποί 
του τόν ηίερεενα ένας ψαράς καίκατέ'ηξ 
νά τόν σκότιση αύ ός μέ δυναμίτη καί μ 
μεγάλη πονηοιά γιατί ήταν πολύ πονηρός 
Έζύγιζε 27 οκάδες.

Σ ά λ ι α ρ η ς καί Γλυτσαρος (ό). Mold 
ζει μέ to γουβιό ά'λά τό σώμα του εΐνο 
πατημένο από τά πλάγια, έχει μυτερό κι 
φάλι καί δυο κερατάκια πού γυρίζουν πρί 
τά εμπρός. Τό σώμα*ου είναι γεμάτο βλέ1 
νες καί γι’ αυτό ούτε τόν ψαοεύου· ούι 
τόν τρώνε. Έ να πολύ μικρό είδος του βγα 
νει στά βράχια καί κάθετοι εκεί πού φει 
γει κι* έρχετ·»ι τό κύμα. Έ χει μ'ά βειτσ 
ζα στην κοιλιά καί κολλάει στά βράχια κι 
τόν λένε «κολ/ητζή».—

Σ ά λ π α  (ή)=Κοντόχοντρο ψάρι τι 
πάτου μέ μεγάλη κοιλιά πάντα γεμάτη χη 
τάρια, ωραίο μάτι, χρώμα καφέ πού γίν 
ται άσπρο χουσαφί πρός την κοιλιά καί μ 
σκούρα καφέ γρ »μμή από τ* αύ ιά μέ/ 
την ι ύρά. Πηγαίνει κοπαδιαστά καί δ 
βόσκει* γ ι’ αύτό ή κοιλιά της μυρίζει άσχ 
μα δλο χορ άρια καθώς καί τό κρέας t 
θέλει άλάτισμα καί νάσουροόση δπότε φι 
γει ή μυρωδιά. Ψαρεύεται μέ δίχτυα > 
σαλποκόφινα.

Σ α λ π ό χ ο ρ τ ο  (τό). Έ να χορταρί 
πού βγαί ει μέσα στο λιμάνι άπά«ω σ 
πέτρας. Είναι μακρύ, κατσαρό μέ χρώ 
κόκκινο καί διαφανές. Τό μαζεύουν οι τ 
ράδες καί δολώνουν τά σαλποκόφινα γι
τρελλοίνονται γι’ αύτό οί σάλπες.

Σ α ν π ι έ ρ ρ ο ς  (δ) και Χριστόψτ 
(τό). Ίταλ San Pierro ^Γθ)==βΑγ. Π τQ 
Ψάρι πού ζη στά βαθειά νερά. Έχει πι
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πατημένο από τά πλάγιά δλο του τό κορμί 
και πολύ μακρυά πτερύγια της ράχης καί 
τού στήθους, καθώς και ουρά. Τό χρώμα 
του είναι προς τό άσπρο άλλα έχει δυο κα- 
τάμαυρες βούλες σιή μέση τού κορμιού 
του μιά από τή μια και μια από την άλ
λη, γιατί λένε ότι τό έπιασε από Ικεΐ 6 
Χριστός η ό "Αγιος Πέτρος με τό δείχτη 
καί τον άντίχειρα και τού άφησε σημάδα.

Σ α ρ γ ο π α π ά ς  (ό)=*Ανήκει στην οι
κογένεια τού σαργού και είναι ύ ιερωμένος 
:ης οικογένειας. Μοιάζει σε όλα μέ τό σαρ· 
10 μόνο πού δεν γίνεται τόσο μεγάλος καί 
■χει μιά μεγάλη καί κατάμαυρη λουρίδα στο 
<εφάλι εκεί πού άρχ ζει τό κορμί του. Τό 
ίδιο σχέδιο λουρίδα έχει καί στήν ουρά του

Σ α ρ γ ό ς  (ό)=Ψάρι τού πάτου καί 
ης πέτρας καί αρχηγός τής μεγάλης καί 
δοξης οίκογενείας των σαργοειδών (βλ. 

Συργοπαπος, σπάρος, βαγιάνα, τσιπούρα, 
ιεραμύτης κ.λ.π.) Τό σώμα του είναι πο
υ πατημένο από τα πλάγια καί φαίνεται 
ιύγοειδές, όλης τη; οικογένειας τό χρώμα 
Ιναι ασημένιο καί μέ λίγο η περισσότερο 
ιαύρο σέ ρπβδώσεις από τή ράχη προς την 
οιλιά. Τό στόμα του είναι μικρό καί κά· 
:ως προτεταμένο άλλα αρπάζει μεγάλα δο* 
ώμμτα πού προορίζονται για μεγαλύτερα 
ι>άρια· Είναι πολύ πονηρός καί λαίμαργος 
;λλά πιάνεται σέ σοργόκόφινα, στα δίχτυα 
αί μέ φελλόυρί ιδίως όταν εχει θολούρα 
αί Ιγκωμα. Ίτ.—Sargo.

Σ α ρ δ έ λ λ α  (ή)=Γνωστό ψάρι σέ ό* 
ον τον κόσμο γιατί ΐσως δέν υπάρχει μέ- 
ος τής γης πού μην επήγε παστωμένη κα- 
« πολλούς καί διαφόρους τρόπους. Μέ τό 
έρος μας είχε ούνδεσμο αιώνων γιατί κα· 
έβαινε από τα ψυχρό μέρη τής Βορείου 
ίίρώπ< ς καί ερχότανε στο λιμάνι τής Σπλάν- 
ζας, στις εκβολές τού Άχεροντος γιά να 
εννήση Τώρα μέ τα χώματα πού κατέβα- 
ε τό ποτάμι καί έκλεισε όλο τό λιμάνι δέν 
;Π χωράει νά μπή μέσα καί συνεχίζει νάρ- 
εται μένοντας απ’ έξω. Τά χρόαα εκείνα 
ταν μαθαίνανε τά χωριά ότι «έπεσι:» σαρ- 
'έλλα (από τον ’Οκτώβριο μέχρι τό Μάρ
ιο καί όταν έκανε χρονιά) μαζευότανε στη
φλάντζα με σακκούλια καί σακκιά καί πέρ- 
flVe σαρδέλλα από αυτή πού περίσσευε ά· 
ιδ τού: ένοικιαστάς τού δικαιώματος από

τό Κράτος. ΤΙ σαρδέλλα έχει πάρα πολ
λούς έχθρούζ καί κανένα φίλο. ’Άν δέν εί
χε την ικανότητα νά γεννάη τόσες χιλιάδες 
αυγά θά είχε ξαφανισθή άπο τό πρόσωπο 
τής θαλάσσης. Ό  Γ α ύ ρ ο ς ,  ή άρσενική 
σαρδέλλα, άκολουθάει τή θηλύκια κατά κο
πάδια κΓ όταν αυτή γέννηση τ’ αυγά της 
απάνω στα βράχια αυτός τά καταβρέχει μέ 
τά σπερματοζο)άριά του. Είναι πιο λεπτός 
από τή σαρδέλλα καί τό μακρουλότερο κε
φάλι του είναι πικρό* γι’ αυτό τό πετανε. 
Ττ. — Sardine.

Σ α ρ δ ε λ λ ο μ ά ν α (ή), Τριχιός (ό) η 
Κέπα (ή). Ψάρι καταπληκτικά όμοιο μέ τή 
σαρδέλλα μόνον πού γίνεται πολύ μεγαλύ
τερο απ’ αυτή. Φτάνει τή μιά δκά. Είναι 
μιά σαρδέλλα γίγαντας καί κανένας δέν ξέ
ρει τί ζητάει κοντά από τά κοπάδια τής σάρ- 
δέλλας. Κάνει πηδήματα έξω από τό νερό 
καί προδίνει τήν παρουσία τής σαρδέλλας. 
Δέν τρο)γεται εύχάρ στα, καίτοι είναι νό
στιμη γιατί έχει πάρα πολλά μικρά κύκ- 
καλα.

Σ ι κ ι ό ς κ α ί Σ κ ι ό ς (ό)· Ψάρι μέ μο· 
λυβένιο χρώμα πού γίνεται ίσαμε 2 οκάδες, 
μέ χοντρά χείλια καί κοφτερά δόντια σάν 
τού σαργού μέ τή διαφορά ότι τό κορμί 
του δέν είναι αυγοειδές, όπως τό κοιττάς 
από τά πλάγια, άλλα φευγαλέο, ένώ τό κε
φάλα του είναι μεγάλο. Συχνάζει σέ μπά- 
ρους καί σέ φύκια καί μέσα στο μυαλό του 
έχει δύο ώραΐα κοκκαλάκια σάν μαρμάρινα 
πού τά μαζεύουν οΐ ψαροντουφεκάδες καί 
κάνουν κολλιέ—τρόπαια.—’Άλλη ονομασία 
του είναι «κ ο κ ά ρ ι» (τό).

Σ κ α ρ μ ό ς  καί Λούτσος (ό). ’Αφρό
ψαρο μέ πολύ μακρύ κορμί καί κεφάλι σάν 
ένα χοντρό στρογγυλό μπαστούνι. Μοιάζει 
μέ μεγάλη ζαργάνα αλλά δέν έχει τόσο μυ
τερό ούγχος.

Σ κ ά ρ ο ς  (6). Ώνομάστηκε έτσι γιατί 
είναι πολύ νόστιμος ψημένος στή σκάρα. 
’Έχει πατημένο από τά πλάγια κορμί καί 
αυγοειδές σχήμα. Άγριόψαρο με κύριοχα· 
ρακιηριστικό τά πολύ μεγάλα δόντια του.

Σ κ ό ρ π ι ό ς  (δ). Ψάρι τού πάτου με 
πολύ μεγάλο κεφάλι γιομάτο δηλητηριασμέ
να αγκάθια, όπως δηλητηριασμένα λίγο— 
πολύ εΓαι όλα τά αγκάθια τής ράχης καί 
τού κορμιού του. "Ολα τά φτερά τής ράχης
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του είναι πολύ μεγάλα καί τά κύρια οπλή 
ίου μέ τά όπηΐα χτυπάει τά μικρά ψαρά
κια και τά σκοτώνει προτού τά φάη. Δεν 
έχει τό τρομερό δηλητήριο της Δράγκαι- 
vac αλ,λά δταν χιυπήπη τον άνθρωπο πρή
ζεται και πονάει. Τό χρώμα του είναι μαύ
ρο ή κόκκινο άναλόγως προς τό περιβάλλον 
πού ζή. Μεγάλοι ίσαμε μια οκά γίνονται 
οί κόκκινοι σκορπιοί τού γράδου.

Σ κ υ λ λ ό ψ α ρ ο (τό) και Σκύλλος (δ). 
Μικρογραφία τού καρχαρία μέ ολα τά χα
ρακτηριστικά ιου γνωρίσματα από την τα
χύτητα και τά χόνδρινα ευλύγιστα κόκκαλα 
μέχρι τά σχήμα, την επιθετικότητα και την 
αγριότητά του. Τό συνηθισμένο μάκρος του 
είναι γύρω στο μέτρο. Πιάνεται μέ παρα
γάδια συνήθως δταν καλάρονται μαύρ σμα 
και ψαρεύονται τη νύχτα. "Ο αν πιασιή ά 
πό τό παραγάδι και πέση τό παράμαλλο 
σειρές μέ τά δόντια του κόβεται οπωσδή
ποτε. 'Όταν πιαστή άπό τό χείλος φέρνει 
γύρες—γύρες και στρίβει τη μάνα, έτσι πού 
καί νά κοπή ξέρουν οί ψ ιράδες δτι ή*αν 
σκύλλος. Τό κρέας του είναι δευτέρας κα
τηγορίας αλλά είναι πολύ νόσαμο.

Σ μ έ ρ ν α  (ή). Τό πιο μοχθηρό, ύπου
λο, λαίμαργο, επιθετικό θρασύδειλο καί 
αντιπαθητικό ψάρι τού βυθού. Μοιάζει μέ 
φεϊδι καί γίνεται πολύ μεγάλη. Έ χει χρώ
μα καστανόμαυρο μέ κίτρινες βούλες· Τό 
στόμα της είναι στενό από τά πλάγια αλλά 
άνοίγοντας γίνεται τεράστιο και είναι οπλι
σμένο μέ τρομερά δόναα άστρα σαν γυάλι
να πού λέν δτι εϊται δηλητηρισμένα. Όλο 
τό εσωτερικό της από τό στόμα μέχρι τον 
αφαλό είναι ένας μεγάλο; σωλήνας πού τον 
γεμίζει τρώγοντας αχόρταγα. Ακόμα καί 
στούς έρωτές της είναι σατανική λένε οί 
ψαράδες, γιατί τις ζεστές νύχτες τού καλο
καιριού έρχονται τά φειδία σιήν ακρογια
λιά καί σφυρίζουν καί βγαίνουν έξω 
καί ερωτεύονται κουλουριασμένες μ5 αυ
τά. Γ ι’ αυτό δταν τις ψαρεύουμε μέ παρά 
μαλλο πατρωναρισμένο μέ μπαμπάκι για 
νά τούς μουδιάζη τά τρομερά δόντια τους, 
σφυρίζουν δ υκεκομένα γιά νά τις μελίσουν. 
Ό ταν κυνηγάει, καί δέν κάνει τίποτε άλλο
δλη μέρα, σέρνεται από πέτρα σέ πέτρα 
χρησιμοποιώντας τά πιο καλυμμένα περά
σματα, φτάνοντας τό θύμα της από τά πιο

άτίθανα σημεία. Έ χει τρομερή δύναμι κι 
αλλοίμονο οτό χέρι πού θ ’ άρπάξη

Σ ο λ ο μ ό ς  (δ). Πολύ σπάνια πιάνει 
στα μέρη μας τό ωραιότατο αυτό ψάρι, συι 
ήθως μέ παραγάδια σέ λασμπερά μέρη.

Σ ο  ύρο ς (δ). ’Αδύνατο σταυρίδι μει 
τό £αύγωμα.

Σ ο υ  π ιά  (ή). "Ιδια κατασκευή μέ ι 
καλαμάρι μόνο πού είναι πιο κο\τόχοντ( 
καί μέ κρέας πιο άσπρο άλλα πιο σκλης 
"Αμολάει μελάνι γιά νά κρύβεται άπό το 
εχθρούς πού τήν κυνηγάνε καί έχει μέ< 
στή σακκούλα της ένα άσπρο κόκκαλο ( 
σουπιοκόκκαλο) πολύ ελαφρύ πού τή διι 
κολύνει νά άνεβοκατιβαίνη σιό βυθό, 
κόκκαλο αυτό τά παληά χρόνια τό χρηε 
μοποιονσαν γιά νά τρίβουν καί τά κάθε 
ζουν τά δόντια καί είναι πολύ κατάλληλο 
αυτή τή δουλειά.

Σ π ά ρ α χ ν α  (τά)=Τό άναπνευστι 
σύστημα τών ψαριών (τά βράγχια). Ή  
κυκλικές, κοκκηαπές, χνουδω ές ή σκλη 
διπλές πού από μέσα μεριά έχουν άγκάί 
ανάλογα μέ τό μέγεθος καί τό είδος · 
ψαριού. Είναι τό ποιο ευαίσθητο σΐιμ 
τού ψαριού καί τό χρώμα τους δείχνει 
είναι χαλασμένο ιό ψίρι και σέ πιόσημι

Σ π ά ρ ο ς  (δ) =  Άνήκει στήν ouc 
νεια τού σαργού καί μοιάζει πάρα πολί 
αυτόν μέ τις εξής διαφορές: "Εχει μιί μ 
ρη λουρίδα κάτω στην ουρά όπιο; ό 
λανονρι, έχ.ει κίτρινα τά πτερύ/ a  t  ύ ( 

θους καί δέν γίνεται ποτέ πάνω από !< 
δράμια.

Σ τ α υ ρ ί δ ι  (xui Σαυρίδι) τό: ’Aq 
ψαρό πού ζή κατά κοπάδια. Είναι διο 
τάρικο ψάρι καί περ άει ολόκληρες θά) 
σες. "Εχει χρώμα ασημένιο πολύ πατηι 
από τά πλάγια κορμή καί κεφάλι μυ 
προς τό ρύγχος δλο χοντρά κόκκαλα κα’ 
γωνίες. Δέν έχει λέπια στο κορμί παρά 
τά στήν ουρά του πού είναι ψαλλιδωττ 
λεπιή, έχει από τή μιά κι’ απ' τήν άλλτ; 
πλάγια μιά σειρά από αγκαθωτά 
πια. Ψαρεύεται από Γριγρά.

Σ τ α φ υ λ ό χ ο ρ τ ο  (τό). Πράσινο 
φωτό χορταράκι πού έχει κάτι μικρές 
στρογγυλές μπαλίτσες γεμάτες άέριι. 
κόβεται από τή φουρτούνα καίπετιέται 
στεριά τό παίρνουν τά παιδάκια καί σ

V/
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τις φουσκάλες πού χάνουν κρότο κι’ έτσι 
διασκελίζουν. *Αλλ όνομοσία: φουσκόχορ- 
το (τό).—

Σ τ ε ί ρ α  (ή): ’Έχει χαρακτηριστικά δ 
πο̂ ς ακριβώς δ ρονφιός μόνο πού έχει ά- 
νοιχτό καφέ χρώμα ομοιόμορφο και μερι
κέ γραμμές ίσιες από τό κεφάλι μέχρι την 
ούρα: Είναι γρήγορη καί ευκίνητη καί]χτυ· 
πάει στο άπόσυρτο ενώ ό αδερφός τη: 6 
ρουφι c β ιρυέιαι νά κάνη τέτοιες απόπειρες.

Σ τ ρ ά δ ι (τό)=ό αρσενικός τής μπάφας.
Σ τ ρ ε ί δ ι  καί Στρούδι (γο). Σστρείδια 

άλλα καί «θαλασσινά» (τά) λένε οι ψαρά
δες μας δλα τά όστρακα, άλλα περισσότε
ρο ένα είδος μεγαλύτερο ατό τό χάβαρο 
(βλ. /), πού στο κέλυφος έχει αυλακώσεις 
από τά -//ίλη μέχρι εκεΐ πού έ ζώνονται τά 
δυο. Δεν υπάρχει στά νερά μας, τό φέρ
νουνε τις σαρακοστές. Τό έδαφος καί ή πα
ραλία τής Στλάντζας είναι γεμάτο από ό 
στρακα τέτοια διαφόρων μεγεθών πού ά· 
ποδεικνύει δτι κάποτε ήταν θάλασσα καί 
μάλιστα οστρακοφόρα και τώρα έγινε στε
ριά μέ τις έπ χώσεις τούς Άχέροιτος.

Σ τ ρ ι γλ ί τ σ α (ή). Μικρό πετρόψαρο, 
8—10 πόντους πιο κοντόχοντρη από την 
Λάμπαινα δμο*α μ’ αυτή καί μέ χρώμα 
σκοΰοο καφέ μέ φόλλες άσπρολιάρηκες προς 
την κοιλιά.

Σ τ ρ ο υ μ π ο υ λ ή ς  (ό)=Πολύ μικρό 
ζωύφιο πού τό κοομί του μοιάζει σάν τής 
χελιυνας, άλλα κομματιαστό τό έπάνο) μέ 
ρος προς τά πλάγια. Σέ κίνδυνο μαζεύεται 
καί γίνεται μιά στρογγυλή μπαλίτσα προσ- 

ι τατεύοντας τό κάτω μέρος τού κορμιού πού 
ιέχει τά πόδια καί τό κεφάλι του καί είναι 
ιευπαθές.

Σ υ ν α γ ρ ί δ α (ή). Τό πιο περήφανο 
tκαι καμαρωτό ψάρι τής θάλασσας. "Έχει 
, χρώμα ασημένιο, κεφάλι μεγάλο μέ ζθ)γρα* 
φισμένη τήν περηφάνεια, πού κλείνει σιγά 

•—σιγά στο κορμί σέ μιά δμορφη καμπύλη 
καί καταλήγει σέ μιά αρμονική (λίγο 

ιψαλλιδωτή) ούρα. Τό στόμα της άνοίγον· 
ιτας δίνει τήν ενιύπωσι γάτας γιατί έχει 
π λύ μεγάλα σκυλλόδοντα. Μπουκαίονει 

•στις άβάλες και τά λιμάνια άπό τή μέση, 
κι’ δχι άπό τά πλάγια, δέν καταδέχεται νά 

ι σκύψη στο βυθό παρά γιά νά άρπάξη κά- 
, τι, κάνει αμπούλα μέ τά φτερά της καί τό

ανεβάζει ψηλά κι* έτσι τό τρώει. ’Έχει με* 
γάλη ταχύτητα καί εξυπνάδα. Κανένας ψα· 
ροντουφεκάς δέν θά μπόρεση νά πη δτι τή 
βάρεσε άπό μπροστά άλλα ούτε οπτήν πλη
σίασε σέ άκτΐνα βολής. ’Έχει νοστιμότατο 
κρέας πού άλλοκόνεται μέ τήν (ήρα, γ ι’ αυ
τό λένε οΐ ψαράδες δτι γιά νάναι νόστιμη 
πρέπει νά πέση άπό τή θάλασσα στή φο)τιά..

Σ φ ο γ γ ά ρ ι  καί Σφουγγάρι (τό). Δέν 
υπάρχουν πολλά σφογ^άρια στή θαλασσάς 
μας. Τά παληά τά χρόνια τά μαζεύανε μέ 
γιαλιά καί μακρυές λάντσες ύδραίοι σφουγ
γαράδες πού ερχότανε μέ τις ιδιόμορφες 
βάρκες τους καί τά ψκρονσανε (γιατί είναι 
ζωύφιο τό σφογγάρι) καί τά πλένανε στήν 
παραλία δπου έβγαζαν μιά δυσοσμία ανυ
πόφορη.

Σ φ ό γ γ ο ς  (ό). ’Έτσι λένε οι ψαράδες 
μας ενα σκληρόπετσο σκουροπράσινο χόρ
το τού βυθού πού γίνεται στο γράδο πού 
γίνεται ίσαμε 40 διάδες. Τό ξεραίνανε καί 
τό χρησιμοποιούσαν στα σπίτια γιά να πλέ
νουν τα μαγειρικά σκεύη.

Σ φ υ ρ ί δ α  (ή). Ό  ρουφιός τής βα- 
θειάς θάλασσας. Τό χρώμα της είναι καφέ 
αλλά πολύ ανοιχτό. Ψαρεύεται σέ 40—50 
όργιες. "Οπως έρχεται άπάνω σκάει άπό τή 
μικρή πίεσι καί φουσκώνει ή γλώσσα της. 
Τότε καί νά ξαγκιστρωθή θά περάση πολύ 
τυρά γιά νά μπορέση νά βουλιάξη στο βυ·- 
θό. Μοιάζει σ’ δλα μέ τό ρουφιό έκτος άπό 
τό χρώμα της καί τό κρέας πού είναι πιο 
νόστιμο καί μαλακό απ’ αύτονού.

Σ ω λ ή ν α ς  (ό). (Πρεβεζιάνικα Σλήνας). 
Ζωύφιο γύρω στούς δέκα πόντους πού μοιά
ζει δπως ό σκώρος. Τό κάλυμμά του είναι 
κοκκαλένιο καί τό κρέας του εξαίρετο δό
λωμα. Δέν γίνεται εδώ. Τό φέρνουν οί ψα
ράδες γιά δόλωμα άπό τήν Πρέβεζα.

Τ ο ύ ν ν ο ς (ό)=Θαλάσσιθ€ κύτος πού 
γίνεται στις διακόσιες δκάδες τό κορμί του, 
είναι σάν μεγάλο άδράχτι μέ μολυβί χρώμα 
καί μοιάζει καταπληκτικά στο σχήμα μέ τήν 
παλαμίδα, άλλα τό κρέας του δέν είναι τό
σο νόστιμο, μοιάζει μέ τό κρέας τού άλο
γου, κόκκινο καί δπως τύν κόβουνε βγάζει 
αίμα καφετί προς τό κόκκινο σάν νάναι 
στεριανού ζώου. Τά μικρά Τ ο ν ν έ λ ι α  
είναι πολύ πιό τρυφερά καί νόστιμα.

(Συνεχίζόται)
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ΤΑ ΓΛΩΣΣΙΚΑ ΙΔΙΩΜΑΤΑ ΤΗΣ ΗΠΕΙΡΟΥ
Στην "Ήπειρο—Βόρειο καί Νότιο—οί 

κάτοικοι χρησιμοποιούν στην ομιλία τους 
τις ίδιες, σ χ ε 6 ό ν, λέξεις, άλλα τις προ
φέρουν μέ τρεις διάφορους τρόπους. Στη 
Β. "Ήπειρο, στη Θεσπρωτία, στο ελεύθε
ρο Πωγιυνι (Δελβινάκι, Βήσσανη, Βασιλι
κό κ.ά.) καθώς και στο Νησί τής Παμ- 
βώτιδος, προφέρουν τις λέξεις καθαρά 
και χωρίς καμιά αλλαγή. Λένε, λ. χάρη, 
κ ο υ λ ο ύ ρ ι α, φ ε ύ γ ω, π α ι δ ί, χ έρι ,  
μ έ λ ι , σ π ί  τι  κ.λ.

Στά Γιάννινα, στο Ζαγόρι, στά Κου- 
ρεντοχώρια, Δωδωνοχώρια, Κατσανοχώ- 
ρια, Τζουμέρκα και στην "Αρτα, οί Ήπει- 
ρώτες δεν προφέρουν τ'ις λέξεις ακέραιες, 
άλλά τις περικόπτουν και αλλάζουν την 
προφορά μερικών φθόγγων. Δεν προφέ
ρουν, τ'ις περισσότερες φορές, τά άτονα ι 
και ου. Λένε δηλαδή μ’σός, ή ΓσάφΓς, 
τ’φέκ’, χέρ’ μέλ\ σπίτ" άντι μισός, κοτσά- 
φτης, τουφέκι κλπ. Επίσης τά άτονα ε 
(αι) και ο (ω) τά προφέρουν σάν ι και ου, 
καί, γιά νά μεταχειριστώ επιστημονικούς 
ορούς, τά προφέρουν μέ κ ώ φ ω σ η .  Λένε, 
π.χ., ο ύ Π ά ν ο υ ς, π ι θ α ί ν ου, λ ι φ τ ό- 
κ α ρ ο υ ,  άντί ύ Πόνος, πεθαίνω, λεφτό- 
καρο. Λέγω δέ τά ά τ ο ν α  ε και ο, γιατί 
ή κώφωση δεν γίνεται, δταν τά φωνήεντα 
αύτά τονίζονται ώς πέτρα, κόρζα (—κο
ριός), τώρα, ώρα. Σπάνιες είναι οί εξαι
ρέσεις, δπως ο ύ κ ο ύ μ π ο υ ς, αντί κόμ
πος, ή λ ι γ α, ή φ ι ρ α, άντι έλεγα, έφερα.

Σέ μιά περιοχή τής Κόνιτσας (χωριά 
Βούρμπιανη, Πυρσόγιαννη, Μάλιστα, Πλη- 
κάτι, Χιονάδες κ.ά.) και στή, διαγωνίως, 
άντίθετη, περιοχή τής Πρέβεζας (Θεσπρω-
τικό, Καμαρίνα, Κρυοπηγή, Ριζοβούνι κ.ά.) 
παρατηρείται και τρίτος τρόπος προφοράς, 
Ενδιάμεσος, κατά τον όποιο δεν προφέρον- 
ται μέν σέ ώρισμένες λέξεις τά άτονα ι καί

ο ή ου δπως δέν προφέρεται επίσης τό τε
λικό γιώτα στά ούδέτερα, άλλά τά άτονα 
ε καί ο δέν άλλάζουν προφορά καί δέν προ* 
φέρονται σάν ι καί ου, δπιος στά Γιάννι
να. 'Έτσι λένε στή Βούρμπιανη κλ. ά π ’λο- 
γ ι ο ΰ μ α ι, κ ο υ λ λ ο ύ ρ * ρ α κ 1 ά τ’ κ < 
(φόρος ρακής), φ α ΐ σ’ μ ο (κρεωφαγία "Α 
ποκριάς) καί άπολογιοϋμαι, ρακιάτικο, φα 
ΐσιμο, δπως θά έλεγαν σττ| Β. "Ηπειρο 
ούτε ά π’ λ ο υ γ ι ο ΰ μ ι, ρ α κ ι ά τ’κ ο ν 
φ» α ΐ σ’ σ μ ο υ ς, δπως θά έλεγαν στά ΓιάΛ 
νινα. Καί στην άντίθετη περιοχή, τής Πρι 
βεζας, λένε, β α ρ* κ 6, φ λ ά μ π’ ρ ο καί c 
χι βαρικό, φλάμπουρο, ούτε φ λ ά μ π’ρ ο ι 

Χρησιμοποιώντας τιάρα την ειδική γλω< 
σική Ορολογία λέμε ότι στή Β. Ήπεμ 
κλπ. όμιλείται τό ν ό τ ι ο  γλωσσικό Ιδίο 
μα, στά Γιάννινα κλπ. τό β ό ρ ε ι ο (*) κι 
Βούρμπιανη (Κόν.) καί τήν Καμαρίνα κ' 
(Πρέβ.), τό ή μ ι β ό ρ ε ι ο  γλωσικό ϊδίωμ»

Γεωγραφικά δρια των δύο Ιδιώματα

Τά δυο κύρια Ηπειρώτικα γλωσσι: 
ιδιώματα—βόρειο καί νότιο—χωρίζοντ 
καί άπό φυσικά δρια. Ό  ποταμός Καλ 
μάς στά βόρεια, και στά βουνά τού Σο 
λίου χαμηλότερα, αποτελούν τά γεοογραι 
κά σύνορά τους. Τό πράγμα, βέβαια, > 
νει έντύπιοση, όπως έκανε καί σέ μένα, 
ταν βρέθηκα, κατά τά τελευταία χρόν! 
στήν περιοχή τού Σουλίου, γιά συλλο 
γλωσσικού υλικού, καί άκουα τούς Ήπ 
ρώτες, πού κατοικούν στά Λακκοχώρια (F 
μανό, Στρούνι, Άλποχώρι κ.ά.) πού β 
σκονται στήν Λ., τήν προς τά Γιάννι

* ’Ονομάστηκε βόρειο, γιατί συνηύρε 
στις βόρειες έλλην. επαρχίες (Θεσσαλία, I 
κεδονία, Θράκη, άλλά καί στή Ρούμελη 
στήν Εύβοια. Άπό τήν Αττική κοί κάτω χ 
σιμοποιεΐται τό Νότιο).



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» >*»**^****»*»*%*»*m m *< *^ % hm %*»*m » ^ ^ — 129

πλευρά τού βουνού Σουλίου, νά προφέρουν 
κ’κ κ ] ά, τ'φ ε κ\ μ’λ ά ρ, π t δ I ν ι ρ ό, νά 
μιλούν.δηλ. τό βόρειο Ιδίωμα των Γιαννί- 
νων και τούς Ήπειρώτες, πού βρίσκονται 
στήν Αντίθετη πλευρά τού ίδιου βουνού, 
την προς τή θάλασσα, νά προφέρουν τις 
ίδις λέξεις κ ο υ κ κ ι ά, τ ο υ φ έ κ ι, μ ο υ- 
λ ά ρ ι, π α ι δ ί ,  ν ε ρ ό  (χωριά Σαμωνίσα, 
Γλυκή, Τσαγκάρι, Πόποβο, Φροσύνη κ.ά.), 
νά μιλούν δηλ. τή γλώσσα κατά το νότιο 
Ιδίωμα τής Παραμυθίας. Τδ ίδιο συμβαί
νει καί στά χωριά,, πού χωρίζει τδ βουνά 
«Κασιδιάρης», απέναντι άπδ τδ Καλπάκι, 
δπου στην αριστερή του πλευρά, τήν πρδς 
τδν Τσαμαντά Φιλιατών (χώρια Λάβδανη, 
Λημόκορη κ.ά.) ύμιλεΐται τδ νότιο, τό Βο- 
ρειοηπειρώτικο ιδίωμα, καί στη δεξιά, τήν 
πρδς τδ Καλπάκι (χωριά Κουκλιά, Μαζα- 
ράκι κ.ά.(, όμιλείται τδ βόρειο. Αύτά εί
ναι περίπου τά γεωγραφικά σύνορα πού 
χωρίζουν τά δυδ κύρια γλωσσικά Ηπειρώ
τικα ιδιώματα καί πού εξηγούν τις γλιοσ- 
σικές διαφορές γΐά Ιστορικούς λόγους, οί 
όποιοι είναι' έργο των ειδικών. Λέγιο π ε- 
ρί που,  γιατί γ]ά συγκοινωνιακούς ή άλ
λους λόγους (μετατοπίσεις) είμπορεί νά υ
πάρχουν καί μερικά χωριά άπδ τήν άλλη 
μεριά τού Καλαμά ή άπδ τούτη τού βου
βού τού Σουλίου, πού νά μην Ομιλούν τό 
Ιδίωμα τών γειτονικών τους χωριών. Καί, 
γΐά νά περιοριστώ σε ένα παράδειγμα, ά- 
ναφέρω τό Σούλι Χρηστοβασίλη, όπου συν
ηθίζεται τδ βόρειο ιδίωμα, άν καί βρίσκε
ται στην αντίπερα όχθη τού Καλαμά, ό
που επικρατεί τδ νότιο.

Τό Γιαννιώτικο ιδίωμα

Προσέχοντας ιδιαίτερα τδ Γιαννκυτι- 
ικο Ιδίωμα, πού σήμερα τδ ομιλούν άτόφιο 
ΐμόνο οί παλαιότεροι Γιαννιώτες, παρατη
ρούμε ότι τδ Ιδίωμα είναι έντελιάς βόρειο. 
ίΈτσι λένε, ο ύ Κ ώ τ σ ι ο υ ς, κ’φ- ο ς 
ό π ί τ’, ά χ ν’, π’ν ά ο υ. Αλλά λένε ν ι ρ ό, 
ά κ ο υ ρ μ α ί ν ο υ μ ι, φ ο υ ν ή, π ι δ ί καί 
ιδχι ν ρ ύ, ά κ’ρ μ α ί ν ο υ μ ι, φ’ν ή ή π’δ ί 
(όπως λένε τδ παιδί στη Ρούμελη), γιατί 
οί λέξεις τότε θά γίνονταν δυσκολοπρόφερ- 
;τες. Στδ μετάπλασμά δηλαδή τών λέξεων 
•κατά τό βόρειο Ιδίιομα, βλέπουμε ότι έπε|Ρ

βαίνει κάποιος πλαστικός παράγοντας, κά
ποιος ρυθμιστής πού επεμβαίνει αυτόματα 
κάθε φορά, πού μέ τήν Αποβολή φθόγγου, 
ή λέξη κινδυνεύει νά μή προφερθή άνετα. 
Έτσι αποφεύγονται καί ζημιές στήν ομορ
φιά τής γλώσσης. Ό  ρυθμιστής αυτός βρί
σκεται στδ γλωσσοπλαστικό αίσθητήριο[τού 
Γιαννιώτη πού τδν κάνει νά προσεχή καί 
πού τδν βοηθεϊ στδ μεταπλασμό.

ΈκεΙ όμως πού είναι Αξιοπρόσεκτος 
αύτδς ό παράγοντας είναι στις όμόηχες, 
άλλά μέ διαφορετική σημασία, Ιδιωματικές 
λέξις πού ό ΓιαννΚυτης τίς διαφοροποιεί 
μέ έπιτηδειότητα θαυμαστή. Έ τσι λένε οί 
Γιαννιώτες: φ τ 'ν ό ς , γιά τδ φτηνός, φ τ ι-  
νός,  γιά τδ φτενός (λεπτού πάχους) καί 
φ ι τ’ν δ ς ή φ ι τ ι σ’ν ό ς, γιά τδ έφετεινός. 
ν Αλλα λοιπόν, είναι τά «φ τ’ ν ά . τ σ α ρ ο ύ- 
χ]α»,  άλλα τά «φτ ι νά*  (μονόσολα) καί 
άλλα τά «φι τ ’νά» (εφετινά).

Επίσης λένε « π ο υ φ έ ρ ’ π ο ύ  τ ή ν  
κ α ρ δ ί α τ’» καί Α γ ό ρ α σ α  δ υ ό σ π λ ή -  
ν ι ς  κί  μ ι α  κ α ρ δ ι ά .  Καί έπειδή Ά ν- 
τ ρ ι ά ς είναι ό Άνδρέας, άλλά καί 6 μή
νας Δεκέμβρης, γΐά διάκριση διαφοροποι
ούν τή γενική καί λένε: «Τ ά χ έ ρ ι α  τ’ 
* Α ν τ ρ ι ά ε ί ν ι κρύα» καί «τ’ Ά  ν τ ρ ι
ός ά ν τ ρ ε ι ώ ν’ τ ού  κ ρ ύ ο  υ». Γιά τήν 
ίδια αιτία λένε «πι τ  χ υ σ  ίά»,  τήν έπιτυ- 
χία, άπόρ’ πιτ’χαίνου, καί όχι πι’τχΐά, 
γιατί έτσι θά γινόταν σύγχυση μέ τήν πι- 
τυά.

Στά γύρω άπδ τά Γιάννινα καθώς καί 
στ χωριά τού Ζαγορίου (Σουδενά κ.α.) τδ 
βόρειο ϊδίιομα είναι πιο έκσημασμένο καί 
πδ ιά  Γιάννινα. Λένε λ.χ. « π ο ύ λ’σ α 
γ κ ό τ α  μ’» «πήγα γκυρά μ’ στού γιατρό» 
« θά νάρθουν Τρίτ’» «νήξιρα ϊγώ μψηφτιά 
τ’» (Στά Γιάννινα τό^τελευταϊο θά τόλε- 
γαν έτσι: «Τ'ν ήξιρα/ίγώ τήμ ήηφτιά τ’».

Τό Βορειοηπειρωτικό ιδίωμα

Κίπα παραπάνιυ ότι οί Ήπειρώτες χρη
σιμοποιούν σ χ ε δ ό ν τίς ίδιες λέξεις, άλ
λά τίς προφέρουν μέ διάφορο τρόπο.

Πράγματι, στη Β. Ήπειρο έχουν καί 
ίδίωμ. λέξεις, τίς όποιες δεν ’ χρησιμοποι
ούν καί ούτε τίς καταλαβαίνουν κάν στά 
Γιάννινα καί νοτιώτερα. Λένε π.χ. ,σέ χω*5
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Qiii τής Πρεμετής γ λ ύ γ γ ι ,  ιόν λόξυγκα 
(άρχ. λυγξ), στη Δρόβιανη κι9 άλλου κ ε ν- 
τ ή ρ α, τή σφήκα, στη Δρόπολη ε ι κ ά ζ ω ,  
τό έννοώ (άρχ* είκάζ(ο), στη Δερβιτσάνη 
κι9 άλλου χρησιμοποιούν τή λέξη π ρ ο σ ω 
π ε ί α  (άρχ. προσωπεία) καί όχι τή λέξη 
μάσκα (ίταλ.) που χρησιμοποιούν στήν άλ
λη Ελλάδα, καθώς και πολλές άλλες λέ
ξεις, που ούτε 6 Κονιτσιιυτης, οΰτε ό Γιαν- 
νιιότης, ούτε ό Άρτινός χρησιμοποιεί.

Όμιλούν δηλ. οί Βορειοηπειρώτες δι
κό τους γλωσσικό ιδίωμα, αρχαιότερο κα'ι 
ανεπηρέαστο από τα ιδιώματα τής νοτιώ- 
τερης Ηπείρου. Διότι και περισσότερες 
«άρχαιογενεϊς». όπως τις έχαρακτήρισε ό 
Γ. Χατζιδάκις, λέξεις διατηρούν (αίρεση, 
αναγκαίο, άχρεϊα) (βωμολοχίες), δερμάτι 
(τομάρι), εικάζω, ζεύλα, ζυγός, κεντήρα, 
λαμπυρίδα (κολοφωτιά), λίάσα (πλεχτή πόρ
τα, άρχ. έλασία), λινίά (σκοινί), ξαχλυάζω 
(άπό τό άρχ. άχλύς), παραστιά, πλοκός 
(φράχτης), προστηλιάζω, προσώπεία ρά- 
βδα, ρίΟι, (ορνίθι), σπαργάνι, στίά, στολή 
ή στόλος (διάκοσμος νύφης) συκάμία (μού
ρα) κ.ά. καί τις λέξεις τις προφέρουν άκέ- 
ραιες. Ή  διαπίστωση δέ αυτή είναι ση
μαντική. Γιατί, άποδεικνύει ότι είναι και 
επιστημονικά άστήρικτος ό ισχυρισμός των 
'Ιταλών (σέ υπόμνημα στό ΝΑΤΟ), ότι, 
τάχα, κυρίαρχη γλώσσα στήν "Ηπειρο ή
ταν κάποτε ή'Αλβανική καί ότι υποχώρησε 
στήν Ελληνική πού άνεβαίνει άπό τή νό
τια 'Ελλάδα. Ή  γλώσσα τών Βορειοηπει
ρωτών είναι εντόπια, είναι διάδοχη όχι 
τής 'Αλβανικής, άλλα τής γλώσσης τών 
προγόνων τους αρχαίων Ήπειρωτών. Καί 
όπως σημεκυνει καί ό μ. Καθηγητής Δ. 
Εύαγγελίδης «ή γλώσσα τών αρχαίων Ή- 
πειρωτών δεν ήταν γέννημα τού έξελλη- 
νισμού τους, άλλα δικό τους γλωσσικό όρ
γανο [όχι διάφορο άπό τήν Ελλάδα] άνέ- 
καθεν σέ χρήση ό π ο) ς π ρ ο δ ί δ ε τ α ι 
ά π ο ά ρ χ α ϊ ε ς έ π ι γ ρ α φ έ ς. (Δ. Εύαγγ. 
«Οί άρχάϊοι κάτοικοι τής ‘Ηπείρου» σ. 31).

*·*: *
Από τή μελέτη τών γλωσσικών ιδιω

μάτων τής "Ηπειροι? βγαίνει ακόμα καί τό 
συμπέρασμα ότι, τό ιδίωμα τών πληθυ
σμών τών ελεύθερων περιοχών Πωγιυνίου 
(Βήσσανης, Λελβινακίου, Βασιλικού κ.ά.),

όπως καί τής Θεσπρωτίας (Τσαμαντά, Φι- 
λιατών κ.ά.) πού γειτονεύουν μέ τήν άλύ- 
τρωτη Β. 'Ήπειρο, δεν είναι άπλώς όμοιο, 
άλλα ταυτίζεται μέ τό Βορειο'ηπειρώτικο. 
"Τήν φωνητικήν ταύτην συγγένειαν τών 
Πωγωνησίων προς τούς ελληνοφώνους τής 
Αλβανίας, γράφει ό εκλεκτός συμπατριώτη? 
καί παλαιός εκπαιδευτικός Ά θ . Παπαχαρί· 
σης, παρεξηγούντες οί άλλοι Ήπειρώται λέ
γουν ότι οί Πωγωνήσιοι ά ρ β α ν ι τ ί ζ ο υ ν  
ομιλούν δηλ. όπως καί οί Αρβανίτες» (Ή 
πειρ. Χρον. 1333, σ. 142). Τό ίδιο καί ο 
Γιαννιώτες νομίζαμε, §πί Τουρκοκρατία 
πού υπήρχε ελεύθερη επικοινωνία μέ τ 
’Αργυρόκαστρο, τό Δέλβινο, τήν Πρεμεττ 
καί κατέβαιναν στα Γιάννινα πολλοί έ/ 
ληνόφωνοι Βορειοηπειρώτες, γιά νά *πωλτ 
σουν ή να αγοράσουν εμπορεύματα, νόμιζε 
με, επειδή μιλούσαν τά έλληνικά άλλοιο 
τικα (άκέραιες καί χωρίς μεταβολή τις λι 
ξεις δηλ. παράξενα γιά μάς καί όχι οπα 
οί γύρω άπό τά Γιάννινα χωρικοί, νομίζι 
με, λέγω, ότι μιλούσαν τά έλληνικά άρβι  
ν ί τ ι κ α .  .

Πρόκειται όθεν γιά πληθυσμούς (έλε 
θέρο καί άλύτρωτο Πωγώνι, έλεύθερη κι 
άλύτρωτη Θεσπρωτία) πού δέν δμιλούν μ 
νο τήν Ελληνική γλώσσα, άλλά ενα καί * 
αυτό γλωσσικό Ιδίωμα. Καί άπό τή στεν 
όθεν, τή γλωσσική πλευρά έπιβεβαιώνετ 
ότι ή ξένη διπλωματία, χάριν τών 1δί( 
της συμφερόντων, διαμέλισε κυριολεκτι* 
τόν άτυχο αύτό πληθυσμό.

Όσο γιά τις ξένες λέξεις στήν Ήπι 
ρο, μέ τις όποιες θά άσχοληθώ σέ άλλο ? 
μοσίευμά μου, αυτές, στή γλώσσα τών Ε 
ρειοηπειρωτών, είναι έξαιρετικά σπάνι 
νΑν άφαιρεθούν οί Τούρκικες, πού χρη 
μοποιούσαν κυρίως οί χριστιανοί τού Ά  
γυροκάστρου, όπου βρίσκονταν καί οί Τοι 
κικές άρχές, μέσα σέ 1.500 λέξεις περί;ι 
πού κατόρθωσα νά συλλέξω άπό Βορειι 
πειρώτες τής διασποράς, οί ξένες λέξεις 
νέρχονται μόλις σέ 66, δηλαδή σέ λιγό 
ρες άπό 41Υ0, άπό τις όποιες οί Άλβανι; 
είναι έλάχιστες [26 μόνο, άπό τις όπο 
πάλι οί περισσότερες, όπιος ό β λ ά μ 1
τό κ α τ σ ο ύ π ι (ασκί), ή κ 1 ά φ α, ή > 
κ α ρ η (φλυτζάνι), ό κ ρ ο ύ σ κ ο ς (συμ: 
θέρος), ή μ π ε ρ ο ύ τ σ α (κροσσωτό παι

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»



I

i| ,ΗΠΕΙΡΟΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»
1
jpogi), ή μπέ σα,  τό ν τ ά σ ι  (κριάρι) κ.ά. 
*:Ιναι γνωστές καί σέ άλλα μέρη τής ’Ηπεί
ρου ή καί. τής λοιπής Ελλάδος]. Ό  λόγος γιά 
γ:6ν όποιο είναι τόσο λίγες δεν οφείλεται σέ 
ίκόπιμη έπιλογή άπό μένα ή σέ ύστερόβου- 
.η απόκρυψη άπό τούς άφηγητάς Βορειοη- 
πειρώτας. άλλα άπό τό πραγματικό γεγο
νός, ότι οί Βορειοηπειρώτες δεν αίσθάνον- 
«ι καμιά συμπάθεια για τή γλώσσα έκεί- 
•ων, άπό τούς όποιους έχουν ύποστή τα 
ίάνδεινα επί Τουρκοκρατίας (μέ τούςΤουρ- 
:αλβανούς άγάδες) καί έξακολουθούν νά 
φίστανται άπό τά όργανα τοΰ σημερινού 
αθεστώτος.
* Jft

Κατ’ ανακεφαλαίωση, άπό τή μελέτη 
ών γλωσσικών στοιχείων πού μάζεψα ά- 
ό όλη την Ήπειρο σέ χρονικό διάστημα 
εγαλύτερο τής εικοσαετίας καί πού έλπί- 
ω νά Ιδοΰν τό φώς τής δημοσιότητος έντός 
ού1964, βγαίνει τό συμπέρασμα οτι στην 
Ήπειρο όμιλοΰνται καί τά τρία γλωσσικά 
πώματα (βόρειο, νότιο καί ήμιβόρειο), πρά
μα τό όποιο δέν παρατηρεϊται σέ καμμιά 
πό τις άλλες έλλην. έπαρχίες.

Ό  Stadtm uller (Ήπ. Χρον. 1934 σ. 
40 —1G9) σφάλλει πιστεύοντας ότι «ή ση- 
ερινή σαρακατσαναϊκή διάλεκτος παρου- 
.άζει εντελώς ένιαΐον χαρακτήρα καί δια- 
•λεί ανεξάρτητος πρός τάς λοιπάς διαλέ* 
τους τής ’Ηπείρου», γιατί παρασύρΟηκε 
πό τόν Δανό Hoe4i> πού μελέτησε τή γλώσ- 
τ τών Σαρακατσάνων, μη έχοντας άλλη 
υλλογή γλωσσικού Ηπειρωτικού υλικού 
λήντήςτού Π. Άραβαντινού (Ήπ. Γλωσ- 
άριον) γραμμένη κατά τό νότιο Ιδίωμα. Τό 
αρακατσάνικο γλωσσικό ιδίωμα είναι βό- 
ειο καί χρησιμοποιεί τις ίδιες λέξεις πού 
ϋησιμοποιούν καί οί (άλλοι Ήπειρώτες 
ίύ όμιλοΰν τό βόρειο Ιδίωμα (Γαννιώτες, 
;ατσάνοι, Τζουμερκιώτες κ.ά.) Λένε π.χ. 
δί, νιρό, ψουμί, άφέντ’ς, άφιντίά σ’ κλπ., 

^ησιμοποιούν τις ίδιες Ιδιωμ. λέξεις μ α- 
α π ί σ ο υ, ά ν τ ά μ α, γ κ λ α μ π ά τ σ α 
,ο υ λ ι α τ ζ ο υ χ ό ρ τ’ πού χρησιμοποιούν 
τί άλλοι Ήπειρώτες. νΑν λέγουν άγλή-

γ ο υ ρ α, άντί γλήγουρα, ά σ π ρ ο υ ν ό ρ* 
κου  (άρνί), άντί άσπρυυνούρ’κου καρ-  
κ α λ έ τ σ ο υ ς ,  άντί καρκαλέτσ’ (κοκκύτης) 
αυτό δέν άρκεί γΐά νά χαρακτηριστή ή 
γλώσσα τους ώς χωριστή διάλεκτος, ούτε 
ακόμα, διότι λέγουν ν ά σ’π ο ύ ή ν ά Ι
δού,  γιατί καί στό Άνώϊ, πιό κάτω άπό 
τά Κατσανοχώρια, ν ά σ’π ο ύ, ν ά β ρ ο ύ, 
λένε. At διάλεκτοι δηλαδή στήν Ήπειρο 
είναι τρεις, όσες καί τά Ιδιώματα ^πού πε
ριέγραψα παραπάνω. 'Όσο γιά τή διάλεκτο 
τής Χιμάρας, γιά τήν όποια κάνω λόγο άλ- 
λού, κι’ αυτή υπάγεται στό νότιο Ιδίωμα.

Πρέπει νά προσθέσω άκόμα ότι δέν πρέ
πει νά συγχέωνται τά ώς άνω τρία γλωσ
σικά Ιδιώματα μέ τις συνθηματικές γλώσ
σες τών πρακτικών γιατρών τού Ζαγορίου 
(Κομπογιαννίτικα ή Σφηνίάρικα), τών γα- 
νωτζήδων τής Θεσπρωτίας (Άλειφίάτικα 
ή Μουτζούρικα), τών βαγενάδων τής Σω- 
πικής (Σωπικιώτικα) κ.ά., δώδεκα τόν ά- 
ριθμόν έν όλη). Γιατί αυτές δέν αποτελούν 
Ιδιώματα, άλλά είναι φτιαχτά λεξιλόγια, 
μέ τά όποια κατορθώνουν τά μέλη (ορισμέ
νου έπαγγέλματος νά συνεννοούνται γιά 
τις έπαγγελματικές τους άνάγκες χωρίς νά 
τούς καταλαβαίνουν οί άλλοι. Στά λεξιλό
για αυτά οί λέξεις παίρνουν μεταφορική 
σημασία καί κρύβουν έννοια άνάλογη μέ 
τήν Ιδιότητα πού έχουν αί ύποκρυπτόμενες 
λέξεις. Στή Σωπικιώτικη σύνθημ. γλώσ
σα, λ.χ., τό ψάρι λέγεται ν ε ρ ο π ο ύ λ ι ,  τό 
μπουρέκι σαβανίάρικο, τό κριθάρι χ λ ι μ ι- 
τ ά ρ α  γ α ς, ή (ύρα ζ α λ ι ά ρ ω κλπ. Ε κεί
νο πού είναι άξιο προσοχής είναι τούτο: 
ότι άνάλογα μέ τό γλωσσικό ιδίωμα πού 
χρησιμοποιούν οί έπαγγελματίες αυτοί συν- 
τάσσεται καί τό συνθηματικό λεξιλόγιο. 
Τά Σωπικιώτικα δηλαδή πού όμιλούνται 
άπό τούς Βορειοηπειρώτες βαγενάδες προ- 
φέρονται κατά τό νότιο Ιδίωμα πού δμιλεί- 
ται στή Β. Ήπειρο, ένώ τά Μπουκουραίη- 
κα, συνθ. γλώσσα τών ραφτάδων τών 
Τζουμέρκων, είναι φτιαγμένα κατά τό βό
ρειο. Λένε π.χ. Π ού τ ρ έ τ’σ ι ο ύ ν τό 
μο υ ς; (Πού πήγε ό νοικοκύρης;) καί όχι· 
Πού τρέτ’σε 6 ντόμος.

/

Ii ·!

I

Λ



■ί
α
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ΔΗΜΟΤΙ ΚΑ I
ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΗΣ ΗΠΕΙΡΟΥ j 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΣ ΣΟΥΛΙΟΥ' |
( Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Α )  I

Β Ρ Α Β Ε Ι Ο Ν  'Ή Π Ε Ι Ρ .  Χ Ρ Ο Ν Ι Κ Ο Ν , ;  Η © 2Θ) 1

1 5 7 I
ΤΗΣ ΣΤΕΛΑΣ I

Τό μάθσταν τ’ έγίνη j
πέρα στά Δολιανά ' $

— Δέ φταίω έγώ πατέρα ί
μόν φταίει ή καρδιά 
π9 όγάπησα δασάρχη
μιά ομορφη βραδιά %

Πάησαν οι πάπιες 
πάησαν οί χήνες 
πάησαν και οί κλωσσαριές 
τις έφαγ9 ό δασάρχης 
κάτου στις ρεματιές 
ή Στέλα του Κοτούλη 
δεν τόπραξε καλά 
παράτησε τόν άντρα 
καί πήρε δασικό

— Γιατί μωρ’ Στέλα 
κακιά κοπέλλα 
μάς τδκαμες αυτό 
ν’ όφήκεις τό παιδί μου 
νά πάρεις δασικό. *

* Σιινέχρια ρχ τοΓ» προηγούμενοι», cfi-λ. 42.
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ΠΙΠΕΡΟΡΙΖΑ

Πιπερόριζα 
δυ* ώ ρ ε ς  νά σ9 δριζα. 
Πιπερόριζα κι9 άντράκλα 
νά σ’ άντάμωνα στή στράτα.

159

ΛΕ ΜΕ ΞΕΡΑΤΑΝ ΓΕΙΤΟΝΟΙ

Δέ μέ ξέραταν γειτόνοι 
πουημαν άσπρη σάν τό χιόνι. 
Μέ κατάντησ* ή y άγάπη 
ώχ μαύρη σάν τον άράπη. 
Μάρτυρες νάειστε πλατάνια 
πού μέ πήραν τά ποτάμια.

160

ΚΑΙ ΤΙ ΤΑ ΘΕΛΩ ΤΑ ΦΛΩΡΙΑ

i

*'\Χ

Και τι τά θέλω τά φλώρια και τί τά θέλω τ* άσπρα 
Σά δέ φιλώ τά μάτια σου, τον άσπρο τό λαιμό σου. 
Δέν πρέπει έγώ νά χαίρομαι ούδέ κρασί νά πίνω 
Μόν πρέπειν  άειμαι σ' έρημιά σ’ ένα μαρμαροβούνι 
Νά κοίτο//αι τ9 άπίστομα, νά χύνω μαύρα δάκρια 
Νά γίνει λίμνη και γιαλός, νά γίνω κρύα βρύση 
Γιά νάρχονται οι γ έμορφες νά λούζονται, νά πίνουν

161

ΕΜΕΝΑ ΝΑ ΜΕ ΚΛΑΨΕΤΕ
(Χορός τσάμικος)

Εμένα νά μέ κλάψετε καί νά μέ λυπηθήτε 
Μέ τήν άγάπη ποπιασα νά μη την είχα πιάσει.
Μέ ζούρλανε μή τρέλλανε τούτο τό καλοκαίρι 
Τό Μάη μέ θέλ* άποβραδίς καί τό Θερτή τό γιόμα 
Καί τό δεκαπενταύγουστο μέ θέλ9 μέ τό φεγγάρι 
Τί νά τον κάμω τό σεβντά μέ μέβαλε στα κέφια 
Γιά μιά κοντή μελαχροινή, κοντή καί μαυρομάτα.

ι\
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ΠΟΑΥΝ ΤΟΠΟ ΓΚΙΖΕΡΗΣΑ ]
!]

Πολύν τόπο γκιζέρησα βλαχία και Μπουκουρέστι |
Κόρη δεν είδα πουθενά ατό κέφι νά μ3 άρέσει
Μια νύφη του κουτζάμπαση στραβά φοράει τό φέσι {
Νά τή φιλήσω ντρέπομαι, νά τής τό είπώ φοβούμαι
Νά πέσω σέ κρασοπουλειό νά τής τό είπώ τραγούδι. |

Πρβλ. Ε. Τζιάτζιου «Τραγούδ. Σαρακατσ.» άριθ. 212. ί
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ΣΗΚΩΣ’ ΤΑ ΜΑΤΙΑ ΚΟΙΤΑΜΕ
' ΊI

Σήκωσ3 τά μάτια κοίτα με 4
—ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΑ ΜΟΥ—

καί καταλάγιασε με I
—ΖΑΓΟΡΙΑΝΟΥΛΑ Μ Ο Υ - 1

1
\

Σήκωσ’ τά μάτια κοίταμε καί καταλόγιασέ με j
Καί ίδές με πώς κατάντησα σάν τον άπεθαμένο j
Ή  κόρη σου μέ μάρανε, μ* έβαλε σέ γκιντέρι j
Κι’ άν δεν τήν πάρω θά χαθώ καί τά βουνά θά πάρω j
θά πάρω τό πελέκι μου, τ’ άργυροσκέπαρό μου ]
Νά πελεκήσω μάρμαρα νά πελεκήσω πέτρες j
Νά φκιάσω τό κιβούρι μου ϊσια μέ τήν όργιά μου \
Νά στέκω όρθός νά ζώνομαι καί δίπλα να κοιμούμαι 
Κι3 άπό τή δέξια τή μεριά ν’ άφήκω παραθύρι 
Νά μπαινοβγαίνουν τά πουλιά νά λέγουν τά χαμπέρια ■
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ΤΙ ΝΑ ΤΗΣ ΚΑΜΩ ΤΗΣ ΚΑΡΑΙΑΣ

Τι νά τής κάμω τής καριδιάς τής παραπονεμένης 
βολές μέ κάνει καί γελώ, βολές κι’ άναστενάζω,
Γιά νά πεθάνω δέν μπορώ, νά ζήσω πώς νά ζήσω 
Φαρμάκι νά φαρμακωθώ, να πέσω νά πεθάνω 
Καί πάλε ό μαύρος σκέφτομαι τίνος κακό θά κάμω. 
Ντέρτι δέν είχα στην καρδιά κΓ άπόχτησα μαράζι · 
ΤοΟν καραβιούν τά σίδερα νά ρίξω δέν τό βγάζω. 
Νά πάνω σ’ άλλο σύνερο καί σ’ άλλο βιλαέτι 
Νά κάμω ξένες άδερφές καί ξένες παραμάνες
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Ξένοι νά πλένουν τά σκουτιά, ξένοι νά τά μπαλώνουν.
Τά πλένουν μιά, τά πλένουν δυό, τά πλένουν τρεις-καί -πέντε-- - 
Κι* άπό τίς πέντε και κοντά τά ρίχνουν στό σοκάκι.
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ΤΗΣ ΤΡΑΝΤΑΦΥΑΛΕΝΙΑΣ

ϊ

ι ,■

‘Όλα τά δέντρα τής αυλής δροσιά είναι γεμισμένα 
Και μένα τά ματάκια μου δάκρια είναι γεμισμένα 
Ποϋησαν τρανταφυλλένια μου τόσον καιρό χαμένη 
ΠοΟ σ9 έχασα κι9 άρρώστησα σαρανταριά ν ήμέρα 
Και τδμαθαν κι* οί φίλοι μου και κλάψαν γιά τ ’ έμένα. 
’Έλα τρανταφυλλένια μου στό σπίτι τό δικό μου 
Και ρώτα τή μανούλα μου—μάνα, τό ποΟ ν ’ ό γυιός σου— 
— Γιά τος, γιά τος πού κοίτεταί, στό στρώμα πού πεθαίνει. 
’Έλα τρανταφυλλένια μου μέσ’ στό προσκέφαλό μου 
Καί κράτα τό κεφάλι μου δσο νά βγει ή ψυχή μου 
Κι* δντας νά ίδεΐς ένα παπά, παπά μέ πετραχείλι 
Τότες νά βγάλεις μιά φωνή ψηλή σάν τό μπιρμπίλι 
ΚΓ δντας νά μέ σηκώσουνε τέσσερα παλληκάρια 
Τότες βάρ’ αό κεφάλι σου μέ πέτρες καί λιθάρια 
ΚΓ δντας νά μέ κουμπήσουνε στής έκκλησιάς τή θύρα 
Τότες νά μαυροπιστεφθεΐς πού θ9 άπομείνεις χήρα.
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ΠΟΛΛΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ (Ν) ΗΞΕΡΑ

Πολλά τραγούδια (ν) ήξερα ένα σακί γεμάτο 
Σάν άρχηνήσω καί τά είπώ θά βρει ή κορφή τόν πάτο, 
Μέ πούλησ’ ό πατέρας μου χίλια διακόσια γρόσια 
Σ’ άρχοντοσπίτι μ’ έδωσε βαριά δουλιά μου δίνουν 
Νά στέκω όρθός νά τούς κερνώ πρωί καί μεσημέρι 
ΚΓ έκεΐ στό διπλοκέρασμα μου άπολέτ’ ή κούπα 
Μ’ ούδέ σέ πέτρα βάρεσε μ’ ούδέ σ’ έλιας κλωνάρι 
Μόν πάησε κΓ άποκούμπησε στής κορασιας τόν κόρφο.
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ΜΙΑ Ν ΕΜΟΡΦΗ ΓΕΙΤΟΝΙΣΣΑ

Μιά ν έμορφη-Μ ΙA Ν ΕΜΟΡΦΗ -  
— ΜΙΑ Ν ΕΜΟΡΦΗ — γειτόνισσα
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Μια ν έμορφη γειτόνισσα 
μέ ζούρλαν’ ή δαιμόνισσα.
Τρεις χρόνους δεν κοινώνησα 
καί. άλλους δυο δεν κοινωνία 
για τον δικό της τον καημό.
Τόσον καιρό την άγαπώ 
κι’ άντρέπομε νά τής τό είπώ. - 
Σύρε μάνα καί πες το της 
κρυφά κουβέντιασέ το της.
Καί μιά γιορτή, μιά Κυριακή 
παίρει κι* αυτή τη ρόκα της, 
παίνει χτυπάει την πόρτα της -
— Καλή μέρα γειτόνισσα
— Καλώς τη τήν άρχόντισσα 
—Κόρη μ’ ό γυιός μου σ’ άγαπάει 
κι* άντρέπεται νά σου τό είπεΐ
— Σάν μ’ άγαπάει δέν έρχεται 
γιά  νά μοΟ ίδεΐ τήν ομορφιά 
καί νά του ίδώ τή λεβεντιά.
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ΤΙ ΝΑ ΤΗΝ ΚΑΜΩ ΤΟΥΓ ΤΗ ΝΙΑ

>

Τί νά τήν κάμω τούτ5 τή νιά, τούτη τή μαυρομάτα.
Μην είναι κούπα να τήν πιω, σταφύλι νά τή φάγω
Μήν είναι μήλο κόκκινο στον κόρφο νά τό βάλω
Τούτ1 είν’ ακέριος άνθρωπος κι* ό κόρφος δεν τήν παίρει.
Γιά νά τή βγάλω σέ βουνό είναι πολλά τά χιόνια
Γιά νά τήν πάω σέ χωριό Φοβούμαι τούς γειτόνους,
θ ά  λά τήν πάω στο χρυσικό νά τήν ξελαγαρίσει
Νά φκιάσει κούπα καί σταυρό κι’ άργυροδαχτυλίδι
Τό δαχτυλίδι νά φοράει κι* έμένα νά θυμάται
Καί τό σταυρό νά προσκυνάει σάν πέφτει νά κοιμάται.

169

ΕΝΥΧΤΩΙΕ ΚΑΙ ΒΡΑΔΙΑΙΕ

Ένύχτωσε και βράδιασε καί ποιόν νά χαιρετήσω 
Να χαιρετήσω τά βουνά είναι γεμάτα χιόνι 
Νά χαιρετήσω τά κλαδιά άγέρας δέν τ* άφήνει. 
Νά χαιρετήσ’ ανύπαντρες κακιώνουν παντρεμένες 
Νά χαιρετήσω παπαδιές κακιών* παπαδοπούλες.

"ί
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ΑΣΠΡΟ ΤΡΑΝΤΑΦΥΛΛΟ ΚΡΑΤΩ

(γυναικήσιος στρωτός χορός)
’Άσπρο τραντάφυλλο κρατώ 

—ΛΕΝΗ Ν ΑΠΟ ΤΑ ΓΙΑΝΝΕΝΑ— 
βολιουμαι νά τό βάψω 

-ΛΟΥΛΟΥΔΑΚΙ ΜΟΥ ΓΑΛΑΖΙΟ-

’Άσπρο τραντάφυλλο κρατώ βολιουμαι νά τό βάψω 
ΚΓ άν τό πετύχω στη βαφή πολλές καρδιές θά κάψω 
Θά κάψω νιούς, θά κάψω νιές, θά κάψω παλληκάρια 
θα κάψω και μιά μάγισσα πού μδκαμε τά μάγια, 
Έμάγεψε τον άντρα μου και θέλ’ νά μέ χωρίσει. *
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ΜΕ ΛΕΙΡΑΝ ΚΑΙ ΜΕ ΜΑΛΛΩΣΑΝ

Μέ δεΐραν καί μέ μάλλωσαν καί μ’ έκαναν τιμπίχι 
Στην πέρα ρούγα μή διαβεΐς δσο νά γένεις νύφη 
Κόρη μέ τά λιανά κουμπιά καί μέ τά μαύρα μάτια.
Λαχαίν’ ό γυιός μ’ άπό κρασί, λαχαίνει μεθυσμένος 
Σου κόβει τά λιανά κουμπιά, φιλεΐ τά μαύρα μάτια 
—Τό γυιό σου δέν τον σκιάζομαι στο νου μου δέν τόν βάνω 
’Έχω φτερά άπό σταυραητό, ποδάρια άπό ζαρκάδι,
’Έχω κΓ άδέρφια δώδεκα ξαδέρφια δεκαπέντε.

Πρβλ. Άραβαντινοϋ άρ. 253
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ΒΛΑΧΟΥΛΑ Ν’ ΕΡΟΒΟΛΑΕ
(γυναιχήσιος στρωτός χορός) 
χορεύεται κατά δυό τρόπους

Αος
Βλαχούλα ν ε—ΒΛΑΧΟΥΛΑ Ν Ε - ροβόλαε—ΝΕ 
-Ω Ρ ' ΜΑΤΑΚΙΑ ΩΡ ΒΛΑΧΟΥΛΑ- 
πό μίά ψηλή ραχούλα

Βος :
Βλαχούλα ν έροβόλαε πό μιά ψηλή ραχούλα μέ τή ροκού 
-ΓΕΙΑ  ΣΟΥ ΒΛΑΧΑ Μ’ ΚΑΙ ΞΑΝΘΗ-  
-Μ Ε  ΤΗ ΡΟΚΟΥ ΡΟΚΟΥ -λα γνέθουντας 
-ΚΑ Ι ΠΑΛΕ ΓΝΕΘΟΥΝΤΑΣ
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Βλσχούλσ v έροβόλαε πό μιά ψηλή ραχούλα 
Μέ τό ροκούλα γνέθουντας τ ’ άδράχτι της γιομάτο 
Κι’ ό βλάχος την άγνάντευε π ’ δνα κοντό τσουμπάρι. 
Στο δρόμο βήκε κι* έκατσε σ’ ένα στενό σοκάκι 
—Καλημέρα σου Βλάχε μου-Καλώς τη βλαχόπουλα. 
Βλαχούλα πούθεν έρχεσαι καί ποΟθε μάς κοπιάζεις;
—’Από τά πρόβατ5 έρχομαι στή στάνη μου πηγαίνω, 
Πήγα ψωμί του πιστικού, τσαρούχια του τσομπάνου
— Βλαχούλα δός μου ψιά φιλί δός μου τά μαύρα μάτια 
—Τό πώς τό δίνω τό φιλί τό πώς τά μαΟρα μάτια 
Πού μ’ έχει μάνα μοναχή, μονοχοθυγατέρα
— Μωρή νεραντζομάγουλη καί γαϊτανοφρυδάτη 
θυμάσαι δντας σέ φίλησα στή πλάκα στο πηγάδι,
Κι’ έκεΐ εΐχαμαν καί μαρτυρία τ’ άστρι καί τό φεγγάρι. 
Χαμήλωσ’ τό τσεμπέρι σου καί σκέπασε τά φρύδια 
Νά μή φανεί τό φίλημα πού σ’ έχω φιλημένη.

Πρβλ. Ν. Πολίτη «Τραγ. Έλλην. λαού» άριθ. 106.
Ε. Τζιάτζιου «Τραγ. Σαρακατσ.» άριθ. 139.
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ME ΤΟΥΓ ΤΗΝ ΑΧΗΜΟΚΟΥΠΑ

Μέ Γούτ* τήν άσημόκουπα Θέλω νά πιώ πεντέξη 
Κι’ άν δέ μεθύσω κόρη μου, κέρναμε δσο να ψέξει 
‘Ό σο νά σκάσ’ ό Αυγερινός νά πάει ή Πούλια γιόμα.
Μέ γλέπεις μάνα πού γελώ καί λές δέν έχω ντέρτι 
Τό ντέρτι τδχω στήν καρδιά, τό βάσανο στ’ άχείλη 
Δέν έχω μάνα νά τό είπώ, πατέρα νά τό κλάψω 
Νά σάς τό είπώ ψηλά βουνά, ψηλά είστε καί δέν κουτέ, 
Νά σάς τό είπώ μαύρα κλαριά τά φύλλα σας θά πέσουν, 
Νά σου τό είπώ άγάπη μου θ’ άσπρίσουν τά μαλλιά σου 
Καί θά γεράσεις γρήγορα καί δέ θά μ’ άπολάψεις. 
Βρυσούλες μέ τά κρύα νερά μή μού τό βαρεθήτε 
Μικρός, μικρός, όρφάνεψα πό μάνα πό πατέρα 
Καί πάησα καί ρωγιάσθηκα σέ μιά χήρα Γουργάρα. 
Δώδεκα χρόνους έκαμα στά μάτια δέν τήν είδα.
Μιά Κυριακή καί μιά γιορτή καί δυο καλές ήμέρες 
Πήγα νά πάρω τό ψωμί καί πίσω νά γυρίσω 
Στό δρόμο τήν άπάντησα στήν έκκλησιά νά παίνει 
Στή σκάλα τήν καρτέρεσα δντας έγυρε πίσω 
— Κυρά δό μου τή ρώγα μου, δό μου τή δούλεψή μου 
Τί μδστειλ’ ή μανούλα μου νά πάω νά μέ παντρέψει 
—Τί λές μωρέ κοπέλι μου, μικροκουναρημένο.
Παιδί μ’ άν θέλεις παντρειά δέν τδλεγες έμενα 
Τρεις δούλες δπου ν έχω δώ δποια σ’ άρέσει πάρε, 
θέλεις τή ρούσα, τήν ξανθή, θέλεις τή μαυρομάτα
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Θέλεις τήν καταγάλανη πουειναι φλωρί γεμάτη.
—Χήρα ήταν ή μανούλα μου, χήρα γυναίκα θέλω.

Πρβλ. Ν. Πολίτη «Τραγ. Έλλην. Λαοΰ» άριθ. 122
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ΠΕΡΑΣΑ ΑΠ’ ΕΝΑ 'ΓΙΟΦΥΡΙ

Πέρασα άτι’ ένα γιοφύρι ό μαύρος νύχτωσα 
Και μέ πιάσε τό σκοτάδι καί δεν ήγλεπα 
Καί κει βρίσκω μια γυναίκα, μιά νοικοκυρά 
Πουχε τέλια στο κεφάλι καί χρυσά μαλλιά 
—Καλημέρα σου γυναίκα ώρ’ νοικοκυρά 
Πουθε κάνει τό ντερβένι πού δέν ήξερα.
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ΤΙ ΚΛΗΜΑ ΠΟΧΕΙΣ ΣΤΗΝ ΑΥΛΗ
9 \

\

Τό κλήμα ποχεις — ΜΑΡΩ Μ’—στήναύλή 
καί στήν περιβολιά σου 
—ΜΑΡΙΠΑ ΧΑΛΑΣΙΑ ΣΟΥ—

Τό κλήμα ποχεις στήν αυλή καί στήν περιβολιά σου 
Τό κλήμα θέλει κλάδεμα ν* άνθίσει να καρπίσει · 
Έσύ νά γένεις λεημονιά κι* έγώ να γένω κλήμα 
Νά περιπλέξομε τά δυο ψηλά στήν κρεβατίνα.

176

ΑΝΑΘΕΜΑ ΣΕ ΜΑΝΑ ΜΟΥ

Ανάθεμά σε μάνα μου νά μ’ έχεις στο λαιμό σου 
Τήν προξενιά πού μδδωκες στο γυιό του καραγκούνη 
Ποχει τά χίλια πρόβατα, τά πεντακόσια γίδια.
Δε θέλω γώ τά πρόβατα, δέ θέλω γώ τά γίδια, 
θέλω άντρα περήφανο, θέλω άντρα παλληκάρι 
Νάχει τό φέσι του στραβά καί τον τσαμπά κλωσμένο.



l&O «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ CZtlA» ·:< ·;

177
.

ΕΧΕΤΕ ΓΕΙΑ 01 ΕΜΟΡΦΕΣ
i
I

’Έχετε γειά οι έμορφες καί σεις οί μαυρομάτες
’Αφήνω γειά γειτόνισσες και σεις γειτονοπουλες ]
Αφήνω καί στή μάνα μου τρίγια γιαλιά φαρμάκι ι
Τδνα νά πίνει τό πουρνό τ ’ άλλο τό μεσημέρι 
Τό τρίτο τό καλλίτερο τώρα τό βράδι βράδι 
Κι9 έγώ πάω στά Γιάννενα, στου μπέη τά σαράγια
— Γειά σου, χαρά σου μπέη μου —Καλώς τή βλαχοπούλα .
—9Εγώειμ* ή βλάχα ή έμορφη, ή βλάχα ή παινεμένη 
πδχω τά χίλια πρόβατα, τά πεντακόσια γίδια
Στδνα βουνό τά πρόβατα, στ’ άλλο βουνό τά γίδια
ΚΓ άνάμεσα στά δυο βουνά άλέθουν έξη μύλοι ■
Οί τρεις άλέθουν μέ νερό κΓ οί άλλοι τρεις μέ γάλα
Καί στόν άφρό τοΟ γαλατιου τρεις βλαχοποΟλες πλαίνουν.
Ή  μιά πλαίνει τούς άρρωστους κΓ ή άλλη τούς λαβωμένους 
ΚΓ ή τρίτη ν ή καλλίτερη τούς άρραβωνιασμένους,
— Λύκος νά φάει τά πρόβατα καί τσάκαλος τά γίδια 
Μπροστά στόν άσπρο σου λαιμό, στά δυό σου μαύρα μάτια,
’Έχεις έλιά στο μάγουλο μαραίνεις παλληκάρια. ;

.. 1
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ΚΟΡΗ ΠΟΥ ΠΑΣ ΣΤΟΝ ΠΟΤΑΜΟ

Κόρη πού πας στόν πόταμο, Ελένη γιά νά πλύνεις
Πάρε κΓ έμέ τά ρούχα, Ελένη μη τ’ άφήνεις
Νά μή τά πλύνεις μέ νερό, μόν μέ τά δακριά σου
Καί μέ τό μοσχοσάπουνο πού λούζεις τά μαλλιά σου
Νά μή τ* άπλώσεις σ’ δεντρί μήτε καί σ’ κλωνάρι
Παρά σέ πικρομυγδαλιά π ’ άνθίζει τό Γεννάρη ^
Νά πέφτουν φύλλα πάνου σου καί τ’ άνθη στην ποδιά σου j
Νά πέφτουν πικρομύγδαλα μέσα στήν άγκαλιά σου. j

ΙΙρβλ. Έ. Τζιάτίιου «Τραγ. Σαρακατσ.» άριθ. 131 , 1
}
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ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ I. ΚΙΤΣΟΥ

Δρος Π. Ύποδιευθυντού Παιδαγωγικής ’Ακαδημίας Ίωαννίνων

ΤΑ ΠΑΙΔΙΚΑ ΒΙΒΛΙΑ
(Πορίσματα άπό ειδική έρευνα)

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γον

ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΕΝΑΝΤΙ ΤΟΥ ΕΞΩΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

{■ Α '-Ο Ι ΠΡΟΤΙΜΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΙΙΑΙΔΙΩΝϊ:j .X
]- 1.—Ή  ερευνά επί των προτιμήσεων των παιδιών στά διάφορα είδη βι-
ή βλίων είναι άπαραίτητη, για νά προσφέρη πολύτιμα στοιχεία για τά δια- 
ιϊ£ φέροντα τών μαθητών κατά ήλικίες καί φύλο, πού μπορούν νά χρησιμοποιη- 

θοΰν άπό τούς γονείς, τούς έκπαιδευτικούς, τούς έκδότας, τούς συγγραφείς, 
k% τούς βιβλιοπώλας. Τό παιδί άφοσιώνεται στη μελέτη τών βιβλίων εκείνων, 
ΐ'% πού άνταποκρίνονται στά σχετικά διαφέροντα τής ηλικίας του. Οί δημιουρ- 
( γοί καί οί δωρηταί παιδικών βιβλίων οφείλουν νά γνωρίζουν τις προτιμή- 
 ̂ σεις τών παιδιών κατά ήλικίες καί φϋλον, ώστε τό έργο ή δώρο τους ν’ ά- 
(* - ποβή ευεργετικό στο παιδί. Σ’ αύτή τήν άναγκαιότητα έρχεται ν ' άνταπο- 
’■V κριθή ή μελέτη μας αύτή μέ τά δεδομένα ειδικής έρευνάς μας, τήν όποια 
|· ενεργήσαμε σε παιδιά ήλικίας 8—15 ετών (άγόρια καί κορίτσια) τής πόλε- 

. ως τών Tcoavvivcov καί τών χωριών τής περιοχής τού Νομού.
2.—Οί προτιμήσεις τών παιδιών έχουν ύπολογισθή στατιστικά μέ ό- 

«■ μαδικό κριτήριο (test)» στο όποιο έχουν ύποβληθή 1.409 υποκείμενα—(μα- 
θηταί Γης, Δης, Εης, ΣΤ' Δημοτ. Σχολείου καί Αης καί Βας Γυμνασίου). 
To test περιέχει 16~τίτλους βιβλίων, τούς όποιους συντάξαμε μέ βάση τούς 

' - τίτλους τών κυκλοφορούντων παιδικών βιβλίων. Προσπαθήσαμε νά δώσωμε 
: τέτοιους (εικονικούς) τίτλους, ώστε: α) νά φανερώνουν τό περιεχόμενο τού 
ί βιβλίου καί β) νά ανήκουν σέ διαφορετικές κατηγορίες θεμάτων. Έ τσ ι τά 
παιδιά μπορούσαν, διαβάζοντας τον τίτλο, νά εικάσουν τό περιεχόμενο καί, 
μεταξύ τών ποικίλων θεμάτων, νά,έκλέξουν έκεΐνα, πού τά ένδιέφεραν. Γιά 

, τήν όριστική διατύπωση τών 16 τίτλων έκάμαμε τις έξης ενέργειες: α) έμε- 
λετήσαμε τίτλους καί ύπότιτλους άρκετών παιδικών βιβλίων, πού ύπάρχουν 

1 * στά βιβλιοπωλεία καί πού έχουν ήδη διαβάσει τά παιδιά (στοιχεία άπό άλλη 
* Ιρευνά μας γιά τήν οποία όμιλούμε στο τρίτο μέρος τού κεφαλαίου αύτού), ’ 

β) συνεργασθήκαμε μέ εκπαιδευτικό, πού είναι καί λογοτέχνης καί κριτικός

(*) Συνέχεια έκ τοΰ προηγουμένου, σελ. 65,

it
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και ένδιαφέρεται για το θέμα καί γ) έρωτήσαμε δοκιμαστικά ολίγα παιδιά 
Γης και Δης τάξεως Δημοτ. Σχολείου νά μάς είπούν, ακούοντας τον κάθε 
τίτλο, για ποιο θέμα θά διαπραγματεύεται τό σχετικό βιβλίο. Οι τίτλοι των 
βιβλίων πλησιάζουν, άλλά δέν συμπίπτουν μέ τούς τίτλους βιβλίων, πού ήδη 
κυκλοφορούν, καί άναφέρονται σε 16 κατηγορίες θεμάτων:

I) σέ μύθους:
3) σέ ήρωϊκά θέματα:
3) σέ ηθικά θέματα:
4) σέ ταξιδιωτικά:
5) σέ ήθογραφικά:
6) σέ ιστορικά: 

σέ βιογραφικά: 
σέ έξερευνήσεις: 
σέ περιπέτειες:

7)
8) 
9)

10)
11)
12)

Παραμυ&ια τον παππού για τα ζώα 
*Από τους αγώνες του Μπότσαρη 
Τα πέντε αδέλφια 
Ταξίδι στις 'Ινδίες 
‘Ο μυλωνάς κι* ή πελατεία τον 
Οι Πέρσαι κατεβαίνουν στην eΕλλάδα 
Φλέμινγκ^ δ σωτήρας της άν&ρωπότητος 
Μέσα στο πυκνό δάσος
cO πλοίαρχος Τονν κ ι9 οι περιπέτειές του 

στη ζωή τής ύπαίθρου, έθιμα: Συντροφιά μέ τους βοσκούς τών βουνών μας
σ’ έφαρμογές τών επιστημών στην οικονομική ζωή: Τά μεγάλα ηλεκτρικά έργα 
στήν κοινωνική και κρατική οργάνωση: Τό ’Ισραήλ, ενα κράτος που γεννιέ

ται στην έρημο
13) σέ θρησκευτικά θέματα: *0 Χριστός στην Παλαιστίνη
14) σέ δραστηριότητες, όπου ήρωας είναι τό παιδί: Ό Τ όνη ς γίνεται ηρωας
15) σέ θέματα αισθητικής άπολαύσεως: Μπροστά στον Παρθενώνα
16) σέ θέματα ύγείας: €0  άν&ρο)πος φροντίζει γιά την υγεία τον

Μέ τήν ποικι?άα τών 16 θεμάτων παρέχεται ή δυνατότητα στά παιδιά 
νά έκλέξουν τά βιβλία έκείνα, πού άνταπ,οκρίνονται στά διαφέροντά τους,  ̂
καί έτσι νά έχωμε τά άνάλογα ποσοστά προτιμήσεων κατά ηλικίες. Θεωρή- «ί 
σαμε άπαραίτητο νά περιορίσωμε τον άριθμό προτιμήσεων σέ τέσσερις τί- | |  
τλους, γιά ν ’ άναγκάσωμε τό παιδί νά σκεφθή ο3ριμα στήν εκλογή του καί If 
κατά συνέπεια νά έκδηλο)ση έτσι τά βαθύτερα καί κυρίαρχα διαφέροντά i l  
του. Νομίζομε επίσης ότι μέ τις τέσσερις προτιμήσεις καλύπτονται τά δια- 
φέροντα πρός τά διάφορα είδη βιβλίων καί ότι ή άναλογία τού αριθμού τών f * 
προτιμωμένων βιβλίων πρός τον άριθμό τών προτεινομένο^ν γιά έκλογή εΐ- ί 
ναι κανονική. t

To test θεωρείται κατάλληλο γιά παιδιά ήλικίας 8—15 έτών (Γης Δη- * 
μοτικού έως Βας Γυμνασίου), διότι περιέχει τίτλους βιβλίων, πού άναφέ- ? 
ρονται στά διαφέροντά τών ήλικιών αυτών. νΑν συμβαίνη νά ύπάρχουν τί
τλοι βιβλίων, πού προφανώς δέν ενδιαφέρουν τά παιδιά μιας ώρισμένης ή- ϊ 
λικίας, τούτο είναι χρήσιμο, γιά νά φανή μέ τά ποσοστά προτιμήσεων ή 
άδιαφορία τών παιδιών, λόγω τής ήλικίας των, σέ ώρισμένα θέματα.

Μέ τά δεδομένα αυτά τό κριτήριο τούτο (test) άνταποκρίνεται στις \ 
άπαιτήσεις τών επιστημονικών έροηηματολογίων καί στούς σκοπούς τής έ- I  
ρευνάς μας. &

3.—Ή  έφαρμογή τού test έγινε από τούς δασκάλους καί καθηγητάς |  
τής τάξεως μέ βάση τήν έξής οδηγία: 1

Ό δη γία  γ ιά  τήν επίδοση του test I

Τό te s t έπ ιδ ίδετα ι σέ μαθητας Γης Δημοτικού Σχολείου έως Βας Γυμνασίου. Προ- ί 
τιμούμε τήν πρώτη διδακτική ό)ρα (στήν άρχή). *

Γράφομε στόν πίνακα τού σχολείου ευανάγνωστα τούς τίτλους τών 16 βιβλίων, όπως 
ακριβώς στή συνημμένη κατάσταση. Λέγομε στούς μαθητάς τά έξής:

—«Θά σάς διαβάσω τούς τίτλους 16 βιβλίων. *Απ* αύτά μπορείτε νά διαλέξετε τά 
4 (τέσσαρα), π  ον &ά Φέλατε νά τά είχατε, γιά νά τά διαβάσετε. Θά γράψετε κα
τόπιν σ ’ ένα φύλλο-χαρτι τούς 4 τίτλους μόνον και κάτω τό ονοματεπώνυμό



ί

4

9 .

I

σας και τό έπάγγελμα τοΟ πατέρα σας. Στόν πίνακα θά μείνουν οί τίτλο ι των 
βιβλίφν, για νά τούς βλέπετε κατά την εκλογή σας.

—Προσέξατε, δ ι α β ά ζ ω .....................................
—Τώρα, άς διαβάση καί ένας μ α θ η τ ή ς .....................................
—Σέ 5—10 λεπτά, θά διαλέξετε και θά γράψετε 4 βιβλία, όποια θέλει ό καθένας 

σας. Συμπληρώσατε, στο τέλος, τό ονοματεπώνυμό σας καί τό έπάγγελμα τού 
πατέρα σας».

Φροντίζομε νά ύπάρχη ησυχία στήν τάξη, όταν σκέπτεται ό κάθε μαθητής γιά τήν έ- 
κλογή του. Δεν υποδεικνύομε έμεΐς μέ κανένα τρόπο τά καλύτερα βιβλία- κάθε 
παιδί έχει τις προτιμήσεις του- αύτό έρευνούμε.

Συγκεντρώνομε τις απαντήσεις σ' ένα φάκελλο και σημειώνομε τήν τάξη καί τό 
σχολεϊον.

Γράφομε στον πίνακα (1) τά έξης:

Παιδικά βιβλία: Διαλέξατε 4
1. Παραμύθια τού παππού γιά τά ζώα.
2. ’Από τούς αγώνες τού Μπότσαρη.
3. Τά πέντε αδέλφια.
4. Ταξίδι στις ’Ινδίες.
5. Ό  Μυλωνάς κι* ή πελατεία του.
6. Οί Πέρσαι κατεβαίνουν στήν Ελλάδα.
7. Φλέμινγκ, ό σωτήρας τής άνθρωπότητος
8. Μέσα στο πυκνό δάσος.
9. Ό  πλοίαρχος Τούν κι οί περιπέτειές του.

10. Συντροφιά μέ τούς βοσκούς τών βουνών μας.
11. Τά μεγάλα ήλεκτρικά έργα.
12. Τό Ισραήλ, ένα νέο κράτος πού γεννιέται στήν έρημο.
13. Ό  Χριστός στήν Παλαιστίνη.
14. 'Ό  Τόνης γίνεται ήρωας.
15. Μπροστά στόν Παρθενώνα.
16. Ό  άνθρωπος φροντίζει γιά τήν ύγεία του,

f/ To test εφαρμόστηκε τον Μάϊο τοϋ 1961 α) σέ μαθητάς έξ (6) Δήμο
ν τικών Σχολείων διαφόρων συνοικιών τής πόλεως Ίωαννίνων, β) σέ* μαθη

τάς εννέα (9) Δημοτ. σχολείων τών χωριών διαφόρων σημείων τοϋ Νομοϋ 
και γ) σέ μαθητάς δύο (2) Γυμνασίων τής πόλεως (2). Ό  αριθμός τών μαθη
τών πού άπήντησαν κατά τάξεις, φϋλον και σχολεϊον είναι έπαρκής (300 σέ 
κάθε τάξη) γιά τέτοιες έρευνες. Ό  επόμενος πίνακας μας δίνει λεπτομερή 

ij στοιχεία.
1 Γη Τάξη Δη Τάξη Εη Τάξη ΣΤη Τάξη

άρρενες θήλεις άρρενες θήλεις άρρενες Οήλεις άρρενε θήλεις
Δημοτ. Σχολεία πόλεως 
Ίωαννίνων : (Πρότυπα
Ζ.Π.Α,, 4ον, 5ον, 6ον) 
Δημ. Σχολεία ύπαίθρου: 
Γραμμένου, Πολυγύρου,

118 122 116 115 113 102 89 100

Νεοχωρίου, Σερβιανών, 
Νεοκαισαρείας, Καλπα- 44 53 47 57 50 43 49 55
κίου, Παρακ α λ ά μ ο υ, 
Πεδινής, Πε τ σ ά λ η ς.

\

138 155162 175 163 172 163 145
337 335 308 293

1. Στά σχολεία τής πόλεως έδώσαμε έτοιμον πίνακα (σέ μεγάλο φύλλο χάρτου) 
μέ τούς 16 τίτλους, τόν οποίον κάθε δάσκαλος κρεμούσε στόν το ίχο  σέ κοινή θέα 
τών μαθητών.

2. Χρήσιμο θά ήταν νά είχε έπιδοθή τό te s t  καί σέ έξωσχολικά παιδιά 12—15 
έτών (έργαζόμενα) άλλά είναι δύσκολο νά βρή κανείς τόν Ικανοποιητικό άριθμό τέ· 
τοιων παιδιών. Τά παιδιά Γυμνασίου θά έπρεπε νά ήσαν περισσότερα.



’Από τούς μαθητάς Γυμνασίων εχομεν άπαντήσεις:
Αης τάξεως: άρμενων; 23 θηλέων: 16 Σύνολον: 39
Βας τάξεως: » 76 » 21 » 97
4.—Άπό τις άπαντήσεις των παιδιών έχομε τά έξής ποσοστά προ

τιμήσεων:

l i i  tHHEl ΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Ik—-Πίνακας προτιμήσεων (%) 14 15 16

Τ ί τ λ ο ς  β ι β λ ί ο υ Βα Γυμν. Σύν.

4

άρρ. θ. άρρ. θ. άρρ. θ. άρρ. θ, όρρ .θ . άρρ. θ. |
1. Παραμύθια τοϋ παππού
γιά τά ζώα: Σχολεία πόλεως 18 30 11 37 18 24 4 22 4 6 3 — 177 !

Σχολεία χωριών 54 51 34 35 38 39 31 27 !
2. Ά π ό  τούς άγώνες τοϋ

458 |Μ πότσαρη: Σχολεία πόλεως 61 34 59 29 65 38 ' 58 45 43' 6 41 9
» χωριών 52 17 43 32 56 56 61'54 k

3. Τά πέντε άδέλφια: y
Σχολεία  πόλεως 31 49 18 64 20 41 19 42 43 69 12 38 446 3

» χωριών 36 43 36 46 38 46 24 31 }|
4. Ταξίδι σ τις ’Ινδίες:

493 IΣχολεία πόλεως 41 28 60 25 40 53 44 36 35 44 .49 38
» χωριών 41 15 26 33 24 12 12 16 t"! . Ij

5. Ό  μυλωνάς κ ι’ ή πελα ii ,
τεία  του: Σ χολεία  πόλεως 12 20 4 20 5 18 16 24 13 19 12 9 172 } :

» χωριών 27 28 15 7 22 12 8 13 3 j*
6. Οί Πέρσαι κατεβαίνουν } Λ
στην Ε λλάδα: Σχολ. πόλεως 38 13 43 28 42 17 32 7 61 6 33 5 325 f I£ S

» χωριών 27 28 55 33 36 12 41 18
7. Φλέμινγκ, ό σωτήρας τής 
άνθρωπότητος: Σχ. πόλεως 8 8 14 7 24 25 40 23 30 25 54 48

306 l i» χωριών 
8. Μέσα στο πυκνό δάσος:

9 13 21 12 8 9 24 16

48 427 JΣχολεία πόλεως 26 52 32 33 20 41 19 35 35 69 17
» χωριών 

9. Ό  πλοίαρχος Τούν κι*
25 45 19 44 22 39 26 45 pH ·

if
οί περ ιπέτειές του:

12 53 67 408 4
3ftΣχολεία πόλεως 18 10 23 8 50 21 40 23 83

» χωριών 7 9 2 2 14 14 22 7 M
10. Συντροφιά μέ τούς βο 35

σκούς τών βουνών μας:
4 18 25 24 14 159 IΣχολεία πόλεως 7 19 3 22 4 15 4

» χωριών 9 11 8 12 12 19 .18 22 ά
11. Τά μεγάλα ηλεκτρικά 
έργα: Σχολεία πόλεως 5 8 15 2 7 6 7 3 — — 4 5 62 1a

» χωριών 18 13 21 7 12 9 10 22 i
12. Τό ’Ισραήλ, ένα νέο κρά
τος πού γεννιέται στην έ

3 12 37 10 η
%
«u

1 1 5 rρημο: Σχολεία πόλεως 9 9 8 9 3 6 — y
» χωριών 5 6 4 2 10 5 6 7 if

13. Ό  Χ ριστός στήν Παλαι
στίνη: Σχολεία πόλεως 43 64 40 69 37 41 34 45 .30 31 16 24 4741

» χωριών 57 51 47 65 46 63 35 53
14. Ό  Τόνης γίνετα ι ήρωςα:

Σχολεία πόλεως 
» χωριών

15. Μπροστά στον Παρθε
νώνα: Σχολεία πόλεως

» χωριών
16. Ό  άνθρωπος φροντίζει

γιά  τήν ύγεία του:

43 20 41 9 48 25 36 14 13
18 21 23 16 . 20 7 33 11

6 26 24 305,

20 17 20 27 10 17 18 25 — 25
18 25 21 19 14 16 16 26

18 33 230|



ft

^ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Σχολεία πόλεως 19 16 11 Π 6 12 23 26 4 19 29 29 205
» χωριών  ̂ 16 23 23 35 26 44 31 31

II.—Βιβλία, πού συγκεντρώνουν τις περισσότερες προτιμήσεις
Γη ΤΑΞΗ ΔΗΜΟΤ. ΣΧΟΛΕΙΟΥ 

Π α ι δ ι ά  π ό λ ε ω ς

|; 1·

ί  ,
- 4.

f

I 
,Γ' 
Cm . 
&  2. 
1: 3.

*Ά ρ ρ ε ν ε ς
Ά πό τούς αγώνες τού Μπότσαρη 61 ο)ο 
Ό  Χριστός στην Παλαιστίνη 43
Ό  Τόνης γίνεται ήρωας 43
Ταξίδι στις ’Ινδίες 41

Θ ή λ ε ι ς
1. *0 Χριστός στην Π αλαιστίνη
2. Μέσα στο πυκνό δάσος
3. Τά πέντε αδέλφια
4. Ά π ό  τούς άγώνες τού Μπό-

τσαρη

Π α ι δ ι ά  χ ω ρ ι ώ ν
Ό  Χριστός στην Π αλαιστίνη 57ο)ο

Ά π ό  τούς άγώνες τού Μπότσαρη 52 
Παξίδι στις ’Ινδίες 41
Τά πέντε άδέλφια 36

1. Παραμύθια τού παππού γιά
τά ζώα

2. Ό  Χριστός στήν Π αλαιστίνη
3. Μέσα στό πυκνό δάσος 
5. Τά πέντε άδέλφια

Δη ΤΑΞΗ ΔΗΜΟΤ. ΣΧΟΛΕΙΟΥ 
Π α ι δ ι ά  π ό λ ε ω ς

* Α ρ ρ ε ν ε ς
Ταξίδι στις ’Ινδίες 60ο)ο
Ά πό τούς αγώνες τού Μπότσαρη 59 
Οί Πέρσαι κατεβαίνουν στην

Ε λλάδα  43 
Ό  Τόνης γίνεται ήρωας 41

Θ ή λ ε ι ς
1. Ό  Χ ριστός στήν Π αλαιστίνη
2. Τά πέντε άδέλφια
3. Παραμύθια τού παππού γιά

τά ζώα
4. Μέσα στό πυκνό δάσος

Π α ι δ ι ά  χ ω ρ ι ώ ν

1.
2.
3.
4.

Οί Πέρσαι κατεβαίνουν στήν Ελλάδα 55ο)ο 
Ό  Χρίστος στήν Παλαιστίνη 47
Ά πό τούς αγώνες τού Μπότσαρη 43
Τά πέντε αδέλφια 36

64ο)ο
52
49

34

5ΐο)ο
51
45
43

69ο) ο 
64

37
33

1. Ό  Χριστός στήν Παλαιστίνη 65ο)ο
2. Τά πέντε άδέ?νφια 46
3. Μέσα στό πυκνό δάσος 44
4. Παραμύθια τού παππού γιά τά ζώα 35

^  Εη ΤΑΞΗ ΔΗΜΟΤ. ΣΧΟΛΕΙΟΥ
7 Π α ι δ ι ά  π ό λ ε ω ς

" Α ρ ρ ε ν ε ς  _ Θ ή λ ε ι ς
] 1. Άπό τούς αγώνες τού Μπότσαρη 65ο)ο 1. Ταξίδι στις ’Ινδίες 53ο)ο
• 1. Ό  π?.οίαρχος Τούν κι’ οί περιπέ-
( ’ τειές του 50 2. Τά πέντε αδέλφια 41
I 3. Ό  Τόνης γίνεται ήρωας 48 3. Μέσα στο πυκνό δάσος 41
i 4. Οί Πέρσαι κατεβαίνουν στήν'Ελλάδα 42 4. Ό  Χριστός στήν Παλαιστίνη 41

Π α ι δ ι ά  χ ω ρ ι ώ ν
I 1. Άπό τούς αγώνες τού Μπότσαρη 56ο)ο 1. Ό  Χριστός στην Παλαιστίνη 63ο)ο
i 2. Ό  Χριστός στήν Παλαιστίνη 46 2. Ά πό  τούς αγώνες τού Μπότσαρη 56
i 3. Τά πέντε άδέλφια 38 3. Τά πέντε αδέλφια  ̂ 46
I 4. ΙΙαραμύθια τού παππού γιά τά ζώα 38 4. Ό  άνθρωπος φροντίζει γιά τήν

υγεία του 44



m «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

ΣΤη ΤΑΖΗ ΔΗΜΟΤ. ΣΧΟΛΕΙΟΥ

Π α ι δ ι ά
Ά  ρ ρ ε ν ε ς

1. Ά πό  τούς αγώνες τού Μπότσαρη 58ο)ο
2. Ταξίδι στις 'Ινδίες 44
3. Φλέμινγκ, δ σωτήρας τής άνϋρω-

πότητος 40
4. Ό  πλοίαρχος Τόνη κι* οι περιπέ

τειες του 40

Π α ι δ ι ά
I

1. Ά π ό  τούς αγώνες τού Μπότσαρη 61ο)ο
2. Οί Πέρσαι κατεβαίνουν στην Ελλάδα 41
3. Ό  Χριστός στην Παλαιστίνη 35
4. *0 Τόνης γίνεται ήρωας 33

π ό λ ε ω ς
Θ ή λ ε ι ς

1. Ά πό  τούς αγώνες τού Μπότσαρη 45ο)ο
2. *0 Χριστός στην Παλαιστίνη 45

3. Τά πέντε αδέλφια 42

4. Ταξίδι στις ’Ινδίες Ν 30

χ ω ρ ι ώ ν
1. ’Από τούς αγώνες τού Μπότσαρη 54ο)ο
2. Ό  Χριστός στην Παλαιστίνη 53
3. Μέσα στο πυκνό δάσος 45
4. Τά Πέντε αδέλφια 31

Αη ΤΑΞΗ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ 
Π α ι δ ι ά  π ό λ ε  ω ς

Ά  p p ε ν ε ς Θ ή λ ε ι ς
1. Ό  Πλοίαρχος Τούν κι’ οί περιπέ-

τειές του 83ο)ο
2. Οί ΙΙέρσαι κατεβαίνουν στην Ελλάδα 61
3. ’Από τούς αγώνες τού Μπότσαρη 43
4. Τά πέντε αδέλφια 43

1. Τά πέντε αδέλφια 6ί)ο)ο
2. Μέσα στο πυκνό δάσος 60
3. Ταξίδι στις ’Ινδίες - 44
4. Τό ’Ισραήλ, ένα νέο κράτος πού

γεννιέται στην έρημο 37

Βα ΤΑΞΗ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ 
Π α ι δ ι ά  π ό λ ε ω ς

Ά  p ρ ε ν ε ς Θ ή λ ε ι ς
1. Φλέμινγκ, ό σωτήρας τής άνΟρω-

πότητος 54ο)ο
2. Ό  πλοίαρχος Τούν κ ι’ οί περιπέ

τειες του 53
3. Ταξίδι στις ’Ινδίες 40
4. ’Από τούς αγώνες τού Μπότσαρη 41

1. Ό  πλοίαρχος Τούν κι* ot περι-
πέτειές του 67ο)ο

2. Φλέμινγκ, ό σωτήρας τής άν-
Ορωπότητος 48

3. Μέσα στο πυκνό δάσος 48
4. Τά πέντε αδέλφια 38

5.— ’Από τά στιτιστικά δεδομένα μπορούμε νά έχωμε τά έξής συμπε
ράσματα:

α) Τά άγόρια προτιμούν διαφορετικά βιβλία άπό τά κορίτσια, διότι 
γιά κανένα σχεδόν βιβλίο δεν συμπίπτουν τά ποσοστά προτιμήσεων άγοριών 
και κοριτσιών, ένώ ή μεταξύ των διαφορά κυμαίνεται άπό 5—70%· Ή  δια
φοροποίηση προτιμήσεοιν μεταξύ τών δύο φύλων αύξάνεται ευθέως ανάλογα 
μέ τήν ήλικία τών παιδιώ ν έτσι ή διαφορά στά ποσοστά προτιμήσεων άγο
ριών καί κοριτσιών ΣΤης τάξεως Δημοτικού καί Αης και Βας Γυμνασίου 
είναι σημαντική σ ’ όλους τούς τίτλους τών βιβλίων (18—70%).

β) *Η διαφοροποίηση τών προτιμήσεων είναι σαφής κατά ήλικίες, άλλ* 
όχι πολύ σημαντική γιά τά παιδιά ήλικίας 8—12 ετών, διότι: 1) Τό βιβλίο 
«Ά πό τούς αγώνες τού Μπότσαρη» κατέχει τήν πρώτη σειρά στις Γη, Εη 
καί ΣΤη τάξεις άρρένων (άπό 56 έως 65% προτιμήσεις) καί τήν δεύτερη (παι
διά πόλεως) καί τήν τρίτη σειρά (παιδιά χωριών) στήνΔη τάξη (43-—59%).
2) Τό βιβλίο «Ταξίδι στις Ινδίες» συναντάται στά τέσσαρα πρώτα βιβλία, 
πού συγκεντρώνουν τις περισσότερες προτιμήσεις άπό τά άγόρια τών Γης

.Η
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Δης και ΣΤη τάξεων (παιδιά πόλεως ή χωριών). 3) Τό βιβλίο «ό Χριστός 
στην Παλαιστίνη», συναντάται στα τέσσερα πρώτα βιβλία προτιμήσεων των 
κοριτσιών τών Γης Δης Εης και ΣΤ τάξεων και κατέχει ως επί τό πλεΐστον 
τήν πρώτη ή δεύτερη σειρά προτιμήσεων, και 4) τό βιβλίο «Τά πέντε αδέλφια» 
συναντάται έπίσης στα τέσσερα πρώτα βιβλία προτιμήσεων όλων τών τάξε
ων (θηλέων). Ή  διαφοροποίηση είναι πολύ σημαντική, όταν προχωρούμε 
στήν ήλικία 12—15 ετών (παιδιά Αης καί δας Γυμνασίου), διότι στις προ
τιμήσεις τών παιδιών αυτών άναφαίνονται νέα βιβλία στις πρώτες σειρές 
καί μάλιστα με μεγάλα ποσοστά. 'Η διαφοροποίηση προτιμήσεων όμως στις 
τάξεις τού Δημοτικού Σχολείου, αν δεν είναι πολύ σημαντική, είναι άρκετά 
σαφής από τό γεγονός ότι στα τέσσερα πρώτα βιβλία τής σειράς προτιμή
σεων κάθε τάξεως δεν συναντούμε τά αυτά βιβλία, ' ούτε τό αύτό ποσοστό 
προτιμήσεων γιά τά βιβλία εκείνα, πού συμβαίνει νά προτιμώνται άπόάξιό- 
λογο αριθμό μαθητών όλων τών τάξεων.

γ) *Η διαφοροποίηση στις προτιμήσεις βιβλίων άπό τά παιδιά τής πό
λεως καί άπό τά παιδιά τών χωρίων είναι άρκετά σημαντική γιά τά άγόρια 
καί μόλης σαφής γιά τά κορίτσια. Καί ή διαφοροποίηση αύτή είναι κατα
φανέστερη όσο προχωρούμε προς τις μεγαλύτερες ήλικίες. Έ τσ ι συναντούμε 
στις προτιμήσεις τών αγοριώνΓης τάξεως τρία ίδια βιβλία. (Ά πό τούς άγώνες 
τού Μπότσαρη, ό Χριστός στήν Παλαισταίνη, ταξίδι στις Ινδίες), Δης τά
ξεως δυο ίδια βιβλία (Ά πό τούς άγώνες Μπότσαρη, οί Πέρσαι κατεβαίνουν 
στήν Ελλάδα), Εης τάξεως ένα ίδιο βιβλίο. (Ά πό τούς άγώνες τού Μπότσα
ρη) καί ΣΤης τάξεως ένα ίδιο βιβλίο (Ά πό τούς άγώνες τού Μπότσαρη). Ή  
διαφοροποίηση προτιμήσεων άπό τά κορίτσια πόλεως καί χωριών είναι μό
λις σαφής, γιατί συμβαίνει στις περισσότερες τάξεις νά συναντούμε άπό τά 
τέσσερα πρώτα βιβλία προτιμήσεων τά ίδια (τά αύτά) όλα, τά τρία ή τά δύο* 
ή έλάχιστη διαφορά άναφέρεται μόνον στά ποσοστά προτιμήσεων.

δ) Ά ν  λάβωμε ύπ’ όψη, ότι σε τέτοιες έρευνες ή άπόκλιση τών δια- 
φερόντων τών μαθητών μιας τάξεως διαπιστώνεται άπό τις προτιμήσεις τών
3)4 (75°/ο) ή άνεκτικώτερα τών 2)3 (60°/0 περίπου), μπορούμε νά έχωμε σαφή 
διαφέροντα τών παιδιών κατά τάξεις επί τών έξής βιβλίων:

Γη ΤΑΞΗ

1. Ά πό τούς άγώνες τού Μπότσαρη 6Γ/0 (άρρ. πόλεως)
2. Ό  Χριστός στήν Παλαιστίνη 64°/0 (θήλ. πόλείος)

Δη ΤΑΞΗ

1. Ταξίδι στις Ινδίες 60·/ο (άρρ. πόλεοος)
2. Ό  Χριστός στήν Παλαιστίνη 69°/0 (θήλ. πόλεως)

;ϊ 3. Τά πέντε άδέλφια 647ο (θήλ. πόλεως)
Q 4. Ό  Χριστός στήν Παλαιστίνη 65°/0 (θήλ. χωριών)

& Εη ΤΑΞΗ*r$ V
ί 1. Ά πό τούς άγώνες τού Μπότσαρη 65°/„ (άρρ. πόλεως)

2. Ό  Χριστός στήν Παλαιστίνη 63°/„ (θήλ. χωριών)

ΣΤη ΤΑΞΗ

1, Ά πό τούς άγώνες τούς Μπότσαρη 6Γ /0 (άρρ. χωριών)
ι
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Αη ΤΑΞΗ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ
1. Ό  πλοίαρχος Τούν κ ι5 οί περιπέτειές του 83% (αρρ.)
2. Οί Πέρσαι κατεβαίνουν στην Ελλάδα 6Γ/0 (ίίρρ.)
3. Τά πέντε αδέλφια 69°/0 (θήλ.)
4. Μέσα στο πυκνό δάσος 69°/0 (θήλ.)
Βη ΤΑΞΗ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ
1. Ό  πλοίαρχος Τούν κΓ οί περιπέτειές του 67°/0 (θήλ.)

’Από τά στοιχεία αυτά διαφαίνεται, δτι σέ κάθε τάξη και είδικά στις 
κατηγορίες άγοριών—κοριτσιών καί παιδιών πόλεως—υπαίθρου δεν συγκεν
τρώνουν τό άπαραίτητο ποσοστό προτιμήσεων παρά ένα ή δύο (σ’ έλάχιστες 
περιπτώσεις) βιβλία, ένώ ώς πρόςα) τάάγόρια καί κορίτσια των χωριών τής 
Γης τάξεως, β) τά άγόρια χωριών Δης τάξεως, γ) τά κορίτσια πόλεως καί 
τά άγόρια χωριών Εης τάξεως, δ) τα άγόρια—κορίτσια πόλεως καίτά κορί
τσια χο^ριών τής ΣΤης τάξεως, καί ε) τά άγόρια Βας Γυμνασίου, δεν έχομε 
συγκέντρωση τών 2)3 τών προτιμήσεων σέ κανένα άπό τά βιβλία τού ερωτη
ματολογίου μας. Ή  τελευταία αύτή παρατήρηση μας όδηγεΐ στο συμπέρα
σμα, ότι υπάρχει μεγάλη διασπορά προτιμήσεων: είχαμε ζητήσει άπό τά παι
διά, κατά τήνέφαρμογή τοϋ test, νά έκδηλο')σουν τις προτιμήσεις των γιά 4 
βιβλία άπό τά 16 τοϋ πίνακος* ή συγκέντρωση τών 2)3 τών προτιμήσεαιν θά 
έπρεπε νά γίνη τουλάχιστον γιά 4 βιβλία άπό κάθε κατηγορία μαθητών, (τά
ξεις, φϋλον, πόλη, χωριά)· τά στοιχεία μάς φανερώνουν, ότι ένα ή δυο μόνον 
βιβλία συγκεντρώνουν άπό τις μισές σχεδόν κατηγορίες παιδιών τά 2)3 τών 
προτιμήσεων. Αυτή ή διασπορά προτιμήσεων φανερώνει τήν ποικιλία τών 
κινήτρων παραγόντων άπό τά όποια έκλέγουν έξωσχολικά βιβλία τά παιδιά 
καί δυσχεραίνει τον καθορισμό τών θεμάτων παιδικών βιβλίων, πού προτι- 
μώνται κατά ήλικίες παιδιών.

ΙΦ
I

Παρά τή σημαντική διασπορά προτιμήσεων, μποροΰμε νά δεχθούμε, ό- * 
τι τά παιδιά τοϋ Δημοτικού Σχολείουν προτιμούν βιβλία, πού άναφέρονται - 
σέ ήρωικά, σέ θρησκευτικά, σέ ταξειδιωτικά καί σέ οικογενειακά θέματα, 
ένώ τά παιδιά 12—15 ετών ένδιαφέρονται περισσότερο γιά τά περιπετειώδη, * 
έξερευνητικά καί ιστορικά θέματα. Τά θέματα, πού άναφέρονται α) στις έφαρ- 
μογές τών επιστημών στήν οικονομική ζωή (τά μεγάλα ήλεκτρικά έργα), β) J  
στήν υγεία τοϋ άνθρώπου, γ) στή ζωή μεγάλων άνδρών, δ) στήν κοινωνική 
καί κρατική οργάνωση (τό Ισραήλ...), ε) στήν αισθητική άπόλαυση (Παρ- f 
θενώνας) καί στά ήθη καί έθιμα τοϋ λαού (βοσκοί, μυλωνάς) δέν ελκύουν τό- 1» 
σον τό ενδιαφέρον τών παιδιών S—15 ετών. Ά πό τά ποσοστά όμως προτιμή
σεων προς τά τελευταία αύτά θέματα, παιδιών, πού συμβαίνει νά έχουν γνωρίσει : 
άντικείμενα καί πράξεις σχετιζόμενες μέ τά θέματα αύτά, καταδεικνύεται ό
τι τό περιβάλλον καί ή κοινωνική ζωή άσκοϋν μεγάλη επίδραση στή δια- | 
μόρφωση τών προτιμήσεων τών παιδιών σέ διάφορα βιβλία. Ώπωσδήποτε ό- J  
μως τό παιδικό βιβλίο παραμένει γιά τά παιδιά ώς μέσο ψυχαγωγίας, πνευ- ·* 
ματικής τέρψεως περισσότερο και όλιγώτερο ώς μέσον άποκτήσεως γνώσε* 
ων κοινωνικών, άπιστημονικών κλπ. Παρά ταϋτα. ή προσφορά βιβλίων στά Sf 
παιδιά πού άνταποκρίνονται στά διαφέροντα τής ήλικίας των, συντελεί στή (J 
διαμόρφωση τής πεποιθήσεως, ότι τα βιβλία παρέχουν πνευματική τέρψη, a 
καί στήν καλλιέργεια τής φιλαναγνωσίας, ή οποία θά συνεχισθή καί άργό- |  
τέρα γιά βιβλία, πού θά ικανοποιούν τά επιστημονικά, κοινωνικά, αϊσθητι·' 1 
κά καί μεταφυσικά διαφέροντα τής νεανικής καί ώριμης ήλικίας των. |

(Συνεχίζεται) J
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ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ ΠΟΛΙΤΗ 
Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Η Σ  Κ Α Τ Η Γ Ο Ρ Ι Α Σ '

Λίγες βδομάδες άπ* τό διορισμό μου, άρχισαν οί ατέλειωτες, μονότονες κ’ 
έκνευριστικές έκείνες βροχές πού πέφτουν κάθε χινόπωρο στδν κάμπο. Έ να  μου
χρό σύννεφο άκούμπησε μόνιμα τή γκρίζα κοιλιά του πάνω στίς στέγες του χω
ριού κι* άρχισε νά τΙς μουσκεύει μέ κείνη τή λεπτή, άδιόρατη καί θανατηρή υγρή 
σκόνη του. Εϊμουν άπαρηγόρητος πού στερήθηκα τούς καθημερινούς μακρυνούς 
περιπάτους, μέ παίδευε ή θλίψη κ’ ή μοναξιά. Τά μαθήματα τέλειωναν στίς πέν
τε τδ βράδυ και ξανάρχιζαν στίς όχτώ τδ πρωί. Πώς νά διάβαιναν δλες έκείνες 
οί αδειανές ώρες;

Τδ διάβασμα ειταν μιά καλή λύση, δεν είχα δμως βιβλία και στδ σχολειό, 
 ̂έχτδς άπ’ τδ λεξικδ τού «Έλευθερουδάκη», δεν εύρισκε κανείς παρά τρία-τέσσερα 
παιδιάστικα κι* άνιαρά.

Τίς πρώτες μέρες πήγαινα στδ καφενείο. Οί χωριανοί μέ δέχονταν μέ χα
ρούμενα ξεφωνητά κ* έπέμεναν πεισματικά νά καθήσω κοντά τους, νά μέ τρα- 

’ τάρουν. Πώς νά τούς πείσει κανείς δτι δεν είταν προσβολή ν’ άρνηθεί; Τδ «ού- 
ζάκι» τδ σέρβιραν σέ κρασοπότηρο καί τδ «κρασάκι» σέ νεροπότηρο. νΑν δεχό
μουν απ’ τδν ένα, έπρεπε νά κάνω τδ ίδιο κι5 άπ* τδ δεύτερο κι* άπ’ τδν τρίτο 
καί τότε έμπαινε σ* ένέργεια δ φωνογράφος, τραβιόντουσαν βιαστικά τά τραπέ- 

i ;ζια καί τά καθίσματα στίς γωνιές, πηδούσα στή μέση καί,
—νΟπα, δάσκαλε...

; —Μπράβο, δάσκαλε...
—Δός του νά καταλάβει, δάσκαλε...

. Παλαμάκια, ξεφωνητά, κραυγές, καζούρα. 'Έφευγα τρικλίζοντας, έπεφτα 
ι στδ κρεβάτι ντυμένος καί τ* άλλο πρωινό, παρεχτδς άπ' τδν κεφαλόπονο καί τίς 

ξυνίλες, ένιωθα ντροπή καί τύψεις. Σκέψου, λέει, νά τδ μάθαιναν οί δικοί μου ή 
ι δ ΈπιΟειορητήςΤ..

'Οπωσδήποτε δεν είταν νά έξακολουθήσει αυτή ή κατάσταση. Κλείστηκα 
i λοιπόν στδ γραφείο καί διάβαζα τδ λεξικό. Κι’ όταν ή θάλασσα τής λάσπης πή- 
\ χτωσε δσο νά σχηματισθεϊ ένα στενό, μαλακδ μονοπάτι, κατέβηκα στίς Σέρρες, 
I πήρα μισθό κι’ άκούμπησα τά τρία τέταρτά του στά βιβλιοπωλεία. Έπιστρέφον- 
ι τας έφερα μαζί δυδ τεράστια δέματα μέ βιβλία κ’ εξασφάλισα άπασχόληση γιά 
| πολύν καιρό. Τδ ίδιο έγινε καί τδν άλλο και τούς παράλλους μήνες.
| Οί χο^ριανοί εξήγησαν μέ τδ δικό τους τρόπο τή άπόφασή μου. Δέν τούς 
■ καταδεχόμουνα, λέει. Καί κατέβασαν πικραμένοι τίς κεφάλες. Μέ τδ πέρασμα 
| τού καιρού, ωστόσο σκόρπισαν οί παρεξηγήσεις, κάποτε—κάποτε πήγαινα στδ 
ι καφενείο καί καθόμουν μαζί τους ώς αργά, άρχισαν νάρχουνται καί κείνοι ύστε- 
) ρότερα κΓ ακόυαν μέ κατάνυξη τ' άποσπάσματα [πού τούς διάβαζα.

+ Ευνέχεια νν. τοΰ προηγουμένου, σελ. 63.
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Τους είχα νιώσει κΓ αύτοί μέ τή σειρά τους μέ δικαιολόγησαν. ’Ανάμεσα 
μας αναπτύχθηκε σιγά—σιγά μια βαθειά εκτίμηση πού έφθανε ώς τά δρια τής 
άγάπης. Στο μεταξύ δμως έμαθα ν’ άγαπώ το διάβασμα κ’ εξακολουθούσα νά ξο
δεύω τό μισθό μου σέ βιβλία και τον καιρό μου στη μελέτη. "Ως την έποχή πού 
στρατεύθηκα είχα κάνει μια σοβαρή βιβλιοθήκη άπ όσα άγόραζα άλλα κΓ άπ έ- 
κεϊνα πού μοίραζαν μέ τάλληρα κα'ι δελτία οί εφημερίδες κείνου τού καιρού. Ε- 
ξαιτίας τών δελτίων αναγκαζόμουνα ν' αγοράζω ενα σωρό απο δαύτες. Κάθε τό
σο λοιπόν έφθαναν φορτώματα ολόκληρα στο χωριό καί, φυσικά, τις διάβαζα. Κ’ 
εΐταν κάθε κομματικής απόχρωσης. Ή  σύγκριση ανάμεσα στις απόψεις και την 
ειδησεογραφία τους ακόνισε την κρίση μου και μ’ οδήγησε σέ συμπεράσματα πού Ρ 
βοήθαγαν στή δημιουργία τών προϋποθέσεων πού θά μ9 έφερναν στο στρατόπε
δο τών πολιτών τής «δεύτερης» κατηγορίας.

Ευθύς άπ8 την άρχή αντιμετώπισα τό πρόβλημα τού χτιρίου πού εΐταν μι
κρό. Μια αίθουσα όλη κι* όλη, πώς νά στεγάσει 158 μικρούς διαβόλους; Σέ θρα
νία καθόντουσαν οί μισοί κΓ αυτοί τέσσερις—τέσσερις ενώ οί ύπόλοιποι εΐταν 
άραδιασμένοι σέ στενόμακρους πάγκους. Τά βιβλία καί τά τετράδια τ' άνοιγαν 
στά γόνατα, τις τσάντες τις άκουμπούσαν καταγής. ’Εποπτικά μέσα, τεχνικός 
έξοπλισμός κάθε λογής, μηδέν. Καί στο ταμείο πενταροδεκάρες, όσο γιά γραφι
κή νλη.

Έκανα μιάν έκθεση—αναφορά στήν Επιθεώρηση, συνεννοήθηκα μέ πα- 
λιότερους συναδέλφους, μίλησα μέ τά μέλη τής Σχολικής Εφορίας, κατάληξα στο 
συμπέρασμα πώς δεν έπρεπε νά περιμένω καμμιά βοήθεια άπ’ τό Κράτος. Κάτι 
θά μπορούσε νά γίνει, ίσως, μέ τήν Κοινότητα, το χωριό δμως δεν είχε δίκιά του. 
Γνωρίζοντας τήν παροιμία πώς «όταν δέν πηγαίνει τό βουνό στο Μωάμεθ, πη
γαίνει εκείνος στο βουνό», κίνησα μια Κυριακή καί, βαδίζοντας ποδαρόδρομο τρεις| 
ώρες, πήγα στήν έδρα της. Στάθηκα τυχερός, κείνη τήν Κυριακή πάντρευε ό 
Πρόεδρος τήν κόρη του καί σέ τέτοιες στιγμές γίνεται κανείς χουβαρντάς καί 
πονόψυχος. Μέ βοήθησε πολύ κΓ ό Γραμματέας, ένα θαυμάσιο παλληκάρι άπ’ τήν 
"Ηπειρο. Μέ σύστασή του πέταξα τό δόλωμα πώς άν μρύδιναν χρήματα, θά χά-: 
ραζα σέ μια μαρμάρινη πλάκα τά ονόματα τών μελών τού Κοινοτικού Σνμβου-^ 
λίου καί θά τήν εντοίχιζα στο καινούργιο χτίριο. Καί τό θάμα έγινε.

"Ως τά μεσάνυχτα γλεντούσα στο σπίτι τού Προέδρου καί τ’ άλλο πρωινό] 
παρακάθησα στή συνεδρίαση τού Συμβουλίου πού πήρε τήν απόφαση νά μάς δώ-| 
σει, σάν ' πρώτη» δόση, 100.000 δραχμές. Ζαλίστικα. Χέρι—χέρι ή απόφαση πή-j 
γε στή Νομαρχία, έγκρίθηκε. ξαναγύρισε στήν Κοινότητα, έγινε πραγματικότητα.?
Ό  Μηχανικός Σχολικών Κτιρίων, φρεσκοαρραβωνιασμένος μέ μια συγγένισά μου,? 
σχίστηκε νά ετοιμάσει τά σχέδια καί τή Μελέτη καί σέ σύντομο διάστημα τόΐ 
έργο δημοπρατήθηκε. "Υστερα ακολούθησαν τά τυπικά πού τράβηξαν μακρύτε-J 
ρα: Έγκριση, άνάΟεση, εγκατάσταση.

Έ πί τέλους, κάποιο πρωινό, έφτασε κι* ό Εργολάβος. Επιθεώρησε τον «τό
πο τών έργων» κ’ ύστερα πήγε κΓ άγόρασε «γιά τό καλό τής δουλειάς» εν, άρνίί 
"Ως τό μεσημέρι τό αρνί ροδοψήθηκε καί χάρη στις ήρωικές προσπάθειες όλων] 
μας καταβροχθίστηκε μαζί μέ δυό κάσσες μπύρες. Τό συνήθιζε, λέει, αύτό τό γλεντο^ 
κόπι ό κ. Εργολάβος, γιά νά τού πηγαίνει «γούρικη» ή δουλειά...

Σέ λίγες μέρες έφτασαν ξυλεία, τσιμέντα, τούβλα, πέτρες, σίδερα. Τρεις έρ̂  
γάτες άρχισαν τίς εκσκαφές κ’ ετοίμαζαν λάσπη, τρεις μαστόροι έχτιζαν μέ πέτρες^ 
τά θεμέλια. .|p-j

Μέ τήν πρώτη όμως «πιστοποίηση» ιά χρήματα τού ταμείου μας εξατμίσθη^ 
καν. Τά μέλη τής Σχολικής Εφορίας κοιταζόμασταν μεταξύ μας μέ άπόγνωση, μέ
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τό προαίσθημα πώς δέ γλυτώναμε τό ξύλο απ’ τόν έργολάβο πού εΐταν χειροδύνα
μος σά γορίλλας. Λογάριαζα νά γυρέψω τηλεγραφικώς μετάθεση γιά τήν... έλλη- 
νική παροικία τού Γιοχάνεσπουργκ δταν ξαφνικά έγινε ένα δεύτερο θάμα.

Κάμποσοι χωριανοί καλλιέργησαν κείνη τή χρονιά αυθαίρετα τΙς χέρσες έκ- 
τάσεις ανάμεσα στ’ άναχώματα τού Στρυμώνα. Τού δημοσίου εΐταν τά χωράφια, 
κανένα δέν έβλαφταν οί άνθρωποι κι’ δπως τούς ήρθε βολική ή χρονιά, τά χρυσά 

; στάχυα κυμάτιζαν σέ μιάν τεράστιαν εχταση κατάφορτα άπ’ τά βαρύν καρπό.
Ζηλιάρηδες και φθονεροί ωστόσο δσοι δίστασαν νά κάνουν τό ίδιο, ξεση

κώθηκαν, δημιούργησαν φασαρίες στη Νομαρχία, πέτυχαν μιάν άπόφαση νά μπά- 
σουν’στά σπορτά τις άγέλες των γύρω χωριών καί νά τά καταστρέψουν.

Τό πληροφορηθήκαμε λίγο άργά, δμως πάλι δέν καθήσαμε μέ χέρια σταυ
ρωμένα. Τρέξαμε στην Κοινότητα, πήγαμε στον Επιθεωρητή, κάναμε διαβήματα 
στό Νομάρχη, κινητοποιήσαμε ένα—δυό βουλευτές, πετύχαμε μιά δεύτερη άπόφα
ση πού χάριζε τή σοδειά των «αύθαιρέτως καλλιεργηθείσών έκτάσεων έντός τών 
αναχωμάτων τού ποταμού Στρυμώνος» στό σχολειό μας. 'Ωσότου έγκριθεί δμως 
ή άπόφαση, οί άγελάδες, τά βώδια και τά βουβάλια τής περιοχής μπήκαν καί ξα· 
ναμπήκαν στά σπαρμένα καί τά ρήμαξαν.

'Ωστόσο και μόνο άπ’ έκεϊνα πού άπόμειναν, πήραμε άλλες 100.000 δραχ
μές κι* απ’ έκεί κ’ ύστερα μπορούσαμε ν’ άντικρύζουμε άφοβα μαζί μέ τό μέλλον 
κα'ι τόν έργολάβο πού βασισμένος στίς διαβεβαιώσεις μας δτι «δέν γεννάται ζή
τημα χρημάτων», έξακολουθοϋσε νά φέρνει υλικά καί συνεργεία τεχνιτών, νά κερ
νά μπΰρες και τσιγάρα, χωρίς νά έχει Ιδέα γιά τίς λαχτάρες μας...

Καί τό σχολειό τέλειωσε. Ή  Κοινότητα στάθηκε έντάξει στήν υπόσχεσή της, 
μάς ξανάδωσε καί δεύτερη φορά χρήματα. Τρεις μεγάλες αίθουσες διδασκαλίας καί 
δυό γραφεία είχε τό νέο χτίριο, χτισμένο σέ συνέχεια μέ τό παλιό. Στίς γιορτές, 
τίς συγκεντρώσεις καί τίς κινηματογραφικές προβολές (εΐταν στό πρόγραμμα νά 
πάρουμε καί κινηματογραφική μηχανή) τό χώρισμα άνοιγε σά φυσαρμόνικα κ’ οί 
δυό αίθουσες γινόντουσαν μιά.

Τό Κράτος είδε πώς δέ σήκωνε παραπέρα τσιγκουνιά, άναγκάστηκε νά διορί- 
ι σει καί δεύτερο δάσκαλο, τά φτωχά χωριατόπαιδα θά μπορούσαν πιά νά έλπίζουν 
πώς κάτι θά μάθαιναν...

Στό μεταξύ πότε άπό έράνους, μέ άδεια καί χωρίς άδεια, πότε άπ’ τήν Κοι
νότητα πού δέ μάς ξεχνούσε κι* άς ξεχάσαμε έμείς έκείνη τήν πλάκα μέ τά όνόμα- 

ι τα, δλο καί τσιμπολογούσαμε άπό κάποιο μικροποσό, δλοένα καί πλουτίζαμε τό 
σχολειό μέ τ’ άπαραίτητα βιβλία, έποπτικά όργανα, θρανία.

Κάναμε καί δυό μεγάλες έκδρομές, τήν πρώτη μέ λεωφορεία στό Τσάγεζυ,
> έκεί πού χύνεται ό Στρυμώνας, κ5 είδαν τά παιδιά γιά πρώτη φορά στή ζωή τους 
: θάλασα, τή δεύτερη μέ τραίνο στή Θεσσαλονίκη. Σάστιζαν τά καϋμένα μέ τό πλή
θος καί τό μάκρος τού κόσμου, δπως κάποτε σάστιζα κ* έγώ...

Κοντά στό τέλος τής τρίτης χρινιάς, στρατεύθηκε ή κλάση μου κ’ έφυγα. 
Έκλαιαν τά καύμένα τά παιδάκια δταν είδαν νά πέρνω τό δρόμο πού δέν είχε γυ* 

- ρισμό. Δάκρυσα κ’ έγώ, δάκρυσαν κ’ οί χωριανοί πού κουνούσαν τίς τραγιάσκες 
τους στόν άέρα.

Πολλοί μέ συνόδεψαν ώς έξω άπ’ τό χωριό καί μακρύτερα...
Εΐμουν συγκινημένος καί περήφανος. 'Όσα είχα προγραμματίσει γιά τό σχο- 

< λείο τήν πρώτη έκείνη νύχτα πού δέ μ* έπαιρνε 6 ύπνος, είχαν σχεδόν πραγματο- 
* ποιηθεί.
i Στή θέση μου, άποσπασμένος προσωρινά, ήρθε ένας στυφός καί κατσούφης 
. συνάδελφος, κοντοχ/υριανός τού Επιθεωρητή, γεννημένος στά ίδια «άγια χώμα- 
|τα» τού Μωριά. 'Τδρυσε τήν Ε.Ο.Ν., δίδαξε τραγούδια τής πατρίδας του, έδειρε,

ι



τσακώθηκε μέ τούς πλειότερους χωριανούς πού τούς κρατούσε σέ άπόσταση κι* 
δταν τούκανε έπιθεώρηση ό πατριώτης του (στα τρία χρόνια πού μόχθησα όλομό- 
ναχος κανείς δέν ήρθε να ίδεί τΐ κάνω), ό νέος «κύριος Διευθυντής τού Διτάξιου 
Δημοτικού Σχολείου Β...» πρόσφερε στόν κ. Επιθεωρητή φρούτα άπ’ τά δέντρα 
πού πρωτοκάρπισαν:

—’Από τό σχολικό μας κήπο κ. Έπιθεωρητά...
Συγκινήθηκε δ κ. Προϊστάμενος καί στο τέλος τής χρονιάς τούδωσε τό «γέ

ρας», μιαν τιμητική διάκριση πού άπονέμεται κάθε χρονιά στούς δυό δραστηριο')- 
τερους δασκάλους τής περιφέρειας.

Πικράθηκα δταν τδμαθα κι’ δταν μού δόθηκε ή ευκαιρία βαοντοφώναξα τό 
παράπονό μου. Τό άποτέλεσμα εΐταν πώς... «ούτος έμφορείται ύπό άναρχικών 
Ιδεών...»

Πώς απλοποιούνται τά πράματα...
νΑν όμως δεν άναγνωρίστηκαν οί κόποι μου τουλάχιστο μούμεινε ή Ικανο

ποίηση πώς καλοπέρασα στό διάστημα αυτό. Τό παρακάτω περιστατικό λέει περισ
σότερα άπ* δσα θά ήθελα νά είπώ μ’ άλλο τρόπο.

Δεν είχα συμπληρώσει χρόνο στό χωριό, δταν κάποιο βράδι, κ’ ύστερ’ άπ’ τό 
φαγητό ένιωσα δυνατό πόνο στό αριστερό πλευρό τού κάτω σαγωνιού μου. Δεν 
είχα φύγει άκόμα από τό καφενείο τού Θανάση, τά βιβλία πού άγόρασα κείνο τό 
μήνα τά είχα ξεκοκκαλίσει καί δεν είχα πώς νά περάσω τήν ώρα.

—ΤΙ εχεις, δάσκαλε; ρώτησε κείνος σάν άπομείναμε μονάχοι κ’ έπί τέλους \ 
πρόσεξε τήν πονεμένη έκφραση τού προσώπου μου.

-  Τό δόντι μου... έκανα μέ σβησμένη φωνή.
—Ά , χά... Στάσου νά σού διόσω εγώ ένα γιατρικό.
Πήγε στόν πάγκο καί ξαναγύρισε μ’ ένα κρασοπότηρο γεμάτο άπό ενα ά

χρωμο υγρό.
—Αυτό τδχω μόνο γιά τήν αφεντιά μου, είπε μέ καμάρι καθώς θρονιάστη

κε άντίκρυ.
Δοκίμασα μιά στάλα, ή γλώσσα καί τά ούλα μου πήραν φωτιά λές καί ρού- 

φηξα κεζάπι. $j
—Τό θυμάμαι, είπα καθώς άναθυμήθηκα τό «έθιμο» κείνης τής Κυριακής, §| 

στην δλόπρωτη γνωριμιά μου μέ τούς χωριανούς.
—Μήν τό καταπιείς αμέσως, βάστα το ώσότου μουδιάσουν τά δόντια σου. · 

Θά ίδεϊς, είπε κείνος μ’ ένα είδος περηφάνειας. j
Μέ κοροΐδευε; :
Κράτησα τό δυνατό πιοτό στό στόμα γέρνοντας τό κεφάλι μου πρός τό πο- 

νεμένο δόντι κ* ύστερα τό κατάπια. Τό ένιωσα νά κατεβαίνει σά μολύβι άναλυωτδ 
ως τά κατάβαθα.

—νΑλλο, πιέ άλλο, συνέχισε ο Θανάσης κ5 έσπρωξε τό ποτήρι πιό κοντά μου.
Τράβηξε μιά δεύτερη γουλιά, ύστερα μιά τρίτη, μιά τέταρτη. Μόλις μούκαιε 

λίγο παραπόνου, τό κατάπινα καί κείνο γλυστρούσε—τό ένιωθα—σ’ όλο τό μάκρος; 
τού οισοφάγου καί μου τσουρούφλιζε τά σωθικά. I

Σέ δέκα λεπτά τό ποτήρι είχε άδειάσει κ’ εγώ ένιωθα μιάν παράξενη ζάλη. 
Μιά χαρούμενη διάθεση, μιά ευφορία πλημμύριζε τήν ψυχή μου, κάτι αλλόκοτοι, 
πού δέν τό ξανάνιωσα τις άλλες φορές πού μεθούσα. ’Ήθελα νά τραγουδήσω, 
νά χορέψω, νά μιλήσω καί νά διηγηθώ παλιές Ιστορίες καί καλαμπούρια, δέν εί 
ταν στό χέρι μου νά κρατήσω τή γλώσσα μου. Τό δόντι δέν έπαψε νά πονά, οπό 
νος δμως εΐταν υποφερτός κι* ό Θανάσης κατενθουσιασμένος.

—Θά σού δώσω λίγο άκόμα, είπε σάν άρχισα νά Ιστορώ μιάν έρωτική πε·.
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ριπέτεια πού είχα τδ περασμένο καλοκαίρι, τότε πού δούλευα είσπράχτορας κοι- 
■' νοτικοΰ φόρου.

Καί χωρίς νά περιμένει έγκριση ξαναπήγε στδν πάγκο καί γέμισε για δεύ- 
r τερη φορά τδ ποτήρι.

—Λοιπόν; ρώτησε καί τσίτωσε τ’ αυτιά.
'Η κοπέλλα τής ιστορίας μου εϊταν άγνωστη στδ Θανάση, τδ χωριό της βρι- 

σκόταν άνάμεσα Δράμας και Σερρών καί δέν εϊταν φόβος νά τήν έκθέσω (μού- 
\ κο\[»ε ώς έκεϊ). Κι’ άρχισα νά περιγράφω μέ λεπτομέρειες τδ καφενείο τοΰ χωριού, 

πλάι στα θεόρατα γέρικα πλατάνια δπου καθόμουν κ’ έτρωγα ή κουτσόπινα μέ τή 
γ; συντροφιά μου, μεσημέρι καί βράδι, τδ στενδ δρομάκι αντίκρυ μέ τδ δίπατο στίτι 
' τής Μαρίας, τή βρύση, κοντά στδ μεσιανδ πλατάνι άπ’ δπου ή ξανθειά κοπέλλα 
: γέμιζε τή στάμνα της δέκα κ’ είκοσι φορές δσο βρισκόμουν έκεί, τά παράθυρα μέ 

τά κάγκελλα απ’ δπου σκαρφάλωσα κάποια νύχτα τδ μπαλκόνι νά τή συνταντή*
' σω, τδ σάλτο πούδωσα κατ’ ευθεία στδ καλντερίμι δταν θάρεψα πώς κινδύνευα 

—πώς δέ σκοτώθηκα, αλήθεια...
Εκείνος έσκαγε στά γέλια κι’ δλοένα έσπρωχνε κοντά μου τδ ποτήρι καί 

α μ’ έβιαζε νά συνεχίσω.
— Λοιπόν, λοιπόν;
Ό ταν σηκώθηκα νά φύγω, τδ δεύτερο ποτήρι εϊταν στεγνδ δπως στεγνά 

εϊταν καί τά χείλη, τά μ,άτια, τδ λαρύγγι, τδ μυαλό μου. Πάλι σβούριζε τδ ταβά- 
νι “ψηλά, πάλι κυνηγιόντουσαν οί πόρτες καί τά παράθυρα, τδ πάτωμα κουνιόταν 

? σκαμπανεβαστά λές κ’ έπλεε πάνω σέ τρικυμισμένη θάλασσα καί μόνο άπ’ τδ|πρό- 
•ι σωπο τοΰ Θανάση δέν έλεγε νά χαθεί ή ν’ απαλύνει κείνη ή σαρκαστική έκφρα- 
< ση. Γελούσε χωρίς διακοπή, χτυπούσε τά χέρια στά μεριά του κι’ δλοένα φώναζε 
* δυνατά.

—Βρέ, τδ δάσκαλο... Βρέ τδ μπαγάσα τδ δάσκαλο... Βρε τδ φουκαρά τδ δά
σκαλο...

"Υστερα μ’ έριξε στή ράχη του σάν τσουβάλι καί μέ πήγε ώς τδ σχολειό.
— νΑντε, νάνι τώρα...
Βυθίστηκα σ’ ένα λήθαργο πού κράτησε ώς τά χαράματα (ένας παλιογάι

δαρος θειυρησε ύποχρέωσή του νά μ’ ευχαριστήσει μέ τις Αγριοφωνάρες του γιά 
: τδ δροσερδ νερδ πού ήπιε άπ’ τδ άρτεσιανό τής αυλής) χωρίς άλλες συνέπειες. Τδ 
« δόντι ωστόσο ξανάρχιρε νά πονά, στήν αρχή δσο γιά νά θυμίζει πώς κάτι δέν 
. πάει καλά στή «στοματική κοιλότητα» κι’ δσο διάβαινε ή ώρα, δυνατώτερα. Κατά 
τις δέκα δέ μπορούσα πιά νά υποφέρω, κι’ άν δέν ξανάπινα 5π* έκείνο τδ βιτριό- 

ί λι, θά έπρεπε νά τδ βγάλω, νά γλυτώσω.
Έδιωξα στήν αυλή τά παιδιά καί τράβηξα γραμμή ατού Θανάση.

! ■ -Ω χ .. .
—Τδ δόντι πάλι;

! Τώρα στδ καφενείο εϊταν κι’ άλλοι πεντέξ χωριανοί, ό βροχερός καιρός τούς 
j έμπόδισε νά βγούν στά χωράφια τους.

Ό  Θανάσης σούφρωσε τδ πρόσωπο, λοξοκοίταξε μέ ύφος πού έλεγε πολλά 
γιά τούς πελάτες του καί βαδίζοντας πλάι—πλάι, τάχα άνέμελα, τράβηξε γιά τδ 
«κρυφό ντουλάπι» μέ τδ θησαυρό του.

—Θά σού φέρω άπ’ τδ χτεσινοβραδυνδ γιατρικό, δάσκαλέ μου...
Άρνήθηκα, θά γινόμουνα ρεζίλι.
—Νά τδ βγάλουμε, Θανάση...

j Μέχρι νά καταλάβω τί μέ περίμενε καί νά μετανοιώσω, βρέθηκα καρφωμέ
νος σέ μιά ψάθινη καρέκλα. Τέσσερις μπρατσωμένοι λεβέντες- κρατούσαν τά χέρια 
καί τά πόδια μου άσάλευτα, άνάμεσα στά δόντια μου σφήνωσαν ένα κομμάτι ξύ·
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λο κι* ό Θανάσης, κρατώντας μιά σκουριασμένη τανάλια, άπ* έκείνες πού βγάζουν 
καρφιά καί κόβουν σύρματα, άγωνιζόταν νά γραπώσει τ6 πονεμένο δόντι καί νά 
τό ξεριζώσει. Τά στόμα μου γέμισε σάλια, λίγο και θά πνιγόμουνα, ή τανάλια πη
δούσε άπό δόντι σέ δόντι, κάδε τόσο έσκυβαν καί κοιτούσαν τδ στόμα μου τρία 
καί τέσσερα κεφάλια, σ’ ένα είδος συμβούλιου;

—Ό χι, ρέ, δέν είν’ αύτό...
—Μωρ’ αύτό είναι, δέν βλέπεις την κουφάλα;
Κάποτε γράπωσε ένα κι* άρχισε νά τό τραβά. Γούρλωσαν τά μάτια μου, άπ’ 

τό λαρύγγι μου έβγαιναν άναρθρα μουγκρητά, τό δόντι δμως δέν έλεγε νά σαλέ
ψει άπ’ τή δέση του μ’ δλες τις φιλότιμες προσπάδειες τών «όδοντογιατρών» μου.

— Μωρ’ πού δά μάς πάει...
— Στρίψτο, Θανάση, φέρτοπρός τά έξω...
Μέ βασάνισαν πάνω άπό είκοσι λεφτά τής ώρας κ* Ιγώ δέν είχα μήτε τή 

θέληση, μήτε τή δύναμη ν’ άντισταδώ. Άφέθηκα στή μοίρα μου καί παρακαλού- 
σα τό θεό νά μέ λυπηδεί καί νά μού βγάλει ή τήν ψυχή ή τό δόντι, τό γρηγορό
τερο κΓ άδιάφορα ποιό.

Τά δάκρυα έτρεχαν ποτάμι, τά αίματα κυλούσαν άπ’ τίς κώχες τών χειλιών 
κι* αύλάκωναν τά μάγουλα καί τό λαιμό, κοκκινίζοντας τό γιακά τού πουκαμίσου 
μου, τό κάτω σαγώνι κροτάλιζε πάνω στό ξύλο σά λελεκιού. Ό  Θανάσης χλόμια
σε, Ιδρωσε, ύστερα άνέβηκε σέ μιά καρέκλα, στήριξε τό ένα γόνατο στην ψάθα 
της, στ’ άλλο στό στήθος μου κ’ έριξε τό βάρος όλάκαιρου τού κορμιού του πάνω 
στό χέρι μέ τήν τανάλια.

Κ’ έπΐ τέλους, τόβγαλε...
Δέν πρόλαβα μήτε νά φτύσω, κι* ό Μανα>λης, ένας πέμπτος τής παρέας, μέ 

μπούκωσε μιά χούφτα αλάτι
—Μήν τό φτύσης, δά σταματήσει τήν αίμοραγία καί δέ θά μολυνθείς... εί

πε καθώς έγώ έπαιρνα δρόμο γιά τό γραφείο πού σχολειού, τρελός άπό τόν πόνο.
Τά σχολιαρούδια άπολάβαιναν ξέγνοιαστα τήν ελευθερία τους, ευχαριστημέ

να γιά τήν άργητά μου. Φαίνεται πώς δά εΐταν πολύ γουστόζικο τό θέαμα τού 
δασκάλου τους πού έτρεχε μέ τδνα χέρι κάτω άπ’ τό σαγώνι καί τ’ άλλο νά πατά 
μέ δύναμη τό κρανίο.

Οί πιό ζο^ηροί έβαλαν τις φωνές:
— Τούν τσίμπησι μυίγα τούν δάσκαλου... Τούν τσίμπησι μυΐγααα...
*Ως τό μεσημέρι βογγούσα κλειδωμένος στό γραφείο και μόνο τ’ άπόγεμα

ξαλάφρωσε ό πόνος. Ένιωσα φρίκη όταν συλλογίστηκα πώς εΐταν δυνατό νά μού 
είχαν βγάλει κατά λάθος κανένα γερό. Αύτό δά έλεγαν καί ξανάλεγαν κάνοντας 
κρύα άστεία, τήν ώρα πού μέ βασάνιζαν.

Ό χ ι, δέν είχα καί τούτη τήν άτυχία. Ό τα ν  δμως ξαναγύρισα στό καφενείο 
καί μοΰδειξαν τό λάφυρό τους, μάτωσε ή καρδιά μου βλέποντας έναν τεράστιον 
τραπεζίτη, δλόγερον, μέ τρεις μακρυές ρίζες, πού μοναδική ζημιά του εΐταν ένα&| 
μικρούτσικο μαύρο στίγμα ίσο μέ κεφάλι καρφίτσας.

*Άν εΐταν νά κατέβαινα στις Σέρρες, θά τό είχα σώσει.
Καί δέν τδχα άσφαλίσει μήτε γιά... εκατό χιλιάδες δολλάρια.

Ρ ί

Σάν ύποψήφιος πολίτης δεύτερης κατηγορίας, είχα τήν παράξενη άντίληψη ι 
πώς οί άξιωματικοί έπρεπε σέ περίοδο ειρήνης ν’ άσχολούνται μέ τήν έκπαίδευση 
τού στρατού καί σέ καιρό πολέμου μέ τήν υπεράσπιση τής πατρίδας. Είχα διδα- j 
χθεί άκόμα πώς κάθε τόσα χρόνια ό λαός όδηγιέται στις κάλπες κ’ έκλέγει τούς ί 
κυβερνήτες πού θαρεί πώς κάνουν τή δουλειά του. 2



/ Φαντάζεται κανείς την έκπληξή μου δταν διάβαζα πώς πρώτος ό στρατη-
jj γός ή κείνος 6 συνταγματάρχης, δέν εΐταν, λέει, σύμφωνοι μέ τή θέληση τού «κυ

ρίαρχου > λαού κ* έκαναν κάθε μιά καί δυύ κινήματα κ’ επαναστάσεις γιά νά έπι- 
jt . βάλουν τίς δικές τους άπόψεις πού, κατά τή γνώμη τους, εΐταν κ’ οί σωστότερες, 
i Κι* δταν πετύχαιναν τούς σκοπούς τους, έπαιρναν τόν τίτλο τοΰ ήρωα, τοϋ

πατριώτη, τού σωτήρα. νΛν όμως έχαναν τό παιχνίδι, τότε τούς ονόμαζαν φονιά- 
$ δες, προδότες, συμμορίτες, πράχτορες ξένων καί τά παρόμοια. Συλλαμβάνουνταν,
« «ν δέν τόσκαζαν στύ εξωτερικό, γινύντουσαν μιά-δυύ έντυπωσιακές δίκες, τούς 
ί ξήλωναν τά γαλόνια κ’ ΰστερ’ από κάμποσους μήνες τούς έδιναν συγχωροχάρτι
! και τούς ξανάφερναν στις θέσεις καί τούς βαθμούς τους.

, Μήτε γάτα, μήτε ζημιά...
<: Είχε βγεί ό Φλεβάρης τοΰ 1935 δταν έκανα τή διαπίστωση πώς τά πολιτικά
ί; πράματα τής χώρας δέν πήγαιναν καλά. Οί δημοκρατικές έφημερίδες έγραφαν πώς 
; οί βασιλόφρονες βυσσοδομοΰσαν κρυφά γιά νά παλινορθώσουν τή μοναρχία κ* οί 

άλλες, τοϋ «λαϊκού* κόμματος, πέος ένα πρωτόκολλο κυκλοφορούσε Από χέρι σέ 
yj χέρι κ* ύπογράφουνταν άπό τούς δημοκρατικούς αξιωματικούς μέ σκοπό τήν κα
ί τάλυση τής νόμιμης εξουσίας.
ν 'Ολοφάνερο πιός κάτι μαγειρευόταν, κάτι βάραινε πάνιο άπό τή μοίρα τής
V Ελλάδας.
■ Κι’ άξαφνα ξέσπασε τό «κίνημα».

Στήν ’Αθήνα συγκρούστηκαν ώρισμένες φρουρές, τό Δ' Σώμα στρατού στα- 
τ σίασε, 6 στόλος προσχώρησε στήν επανάσταση, ή Κρήτη ξεσηκώθηκε, ή Λάρισσα 
i εΐταν έτοιμη νά κάνει τό ίδιο μόλις έφτανε ό Πλαστήρας.

Τό χωριό, μακρυά άπ’ τόν κόσμο έξαιτίας τής λάσπης καί τής έλλειψης κά- 
r θε έπικοινωνίας, χωρίς τηλέφωνο, χωρίς ραδιόφωνα,'δέν εΐταν καί τόσο σπου

δαίος τόπος γιά νά μαθαίνει κανείς τά νέα. Τό «ράδιο ταρσί», δπως όνόμαζε δ 
κόσμος τίς διαδόσεις, σέρβιρε καθημερινά τις πιό άλλοπρόσαλλες καί παράδοξες 
ειδήσεις, καί σέ μπέρδευαν πλειότερο. Τό μόνο σίγουρο πού άκούαμε εΐταν τά δ- 

ϊ λονύχτια άγκομαχητά καί σφύριγμα τών μακρυνών τραίνων πού περνούσαν βα- 
ρυφορτωμένα στρατεύματα καί πολεμικό υλικό άπ’ τή λοιπή ’Ανατολική Μακεδο
νία προς τίς Σέρρες, Σιδηρόκαστρο καί Βυρώνεια.

Σέ χρόνια υστερινά γνώρισα κάμποσους άπό τούς άνώτερους άξιωματικούς 
• πού εΐταν άνακατεμένοι σέ κείνο τό κίνημα. "Ενας τους, δ συνταγματάρχης X. 

Παπ., μοΰ Ιστόρησε μέ κάθε λεπτομέρεια δλα δσα μεσολάβησαν πριν άπ’ τό κίνη
μα, τά λάθη καί τίς παραλείψεις τής ήγεσίας, τίς «προδοσίες» ώρισμένων Αξιωμα
τικών, τούς δισταγμούς άλλων. Τότε δμως δέν ήξερα τίποτε. Κ’ έκανα δ,τι έκαναν 
κι’ δλοι δσοι Αγαπούσαν τή δημοκρατία: Πίστεψα πώς δ κίνδυνος εΐταν μεγάλος 
κι’ δτι άλλη λύση δέ χωρούσε άπ’ τήν έπανάσταση.

- "Ενα πρωινό έφτασαν καταλασπωμένοι καμμιά τριανταριά καβαλάρηδες. Ό  
1 ' έπί κεφαλής τού ουλαμού Ανθυπίλαρχος ήρθε κατ’ ευθεία στό σχολειό, συστήθη- 

κε χωρίς νά προφέρει καθαρά τ’ όνομά του καί διάταξε ν’ άδειάσω Αμέσως τό
σχολειό καί νά τοϋ παραδώσω τά κλειδιά.

Στήν Ελλάδα συνηθίζεται αυτό, πρόχειρο μέρος νά στεγασθοΰν πρόσφυ^ 
γες, έπαναστάτες, βομβόπληχτοι, πλημμυροπαθεϊς κ* έγκληματίες έχουμε πάντα τό 

ι σχολειό. Δέν παραξενεύτηκα λοιπόν άπ* τή διαταγή καί βιάστηκα νά συμμορφωθώ.
! Στίς έρωτήσεις μου σχετικά μέ τήν κατάσταση, δ κ. Ανθυπίλαρχος άρνήθηκε ν*
I Απαντήσει καί καθώς μέ συνόδευε ώς τό πλατύσκαλο, νοικοκύρης πιά στό χτίριο,
: μου. δήλωσε «φιλικά» πό)ς τό καλλίτερο πού είχα νά κάνω εΐταν νά φύγω άπ’ τό 
j χωριό γιατί «πολά μπορούσαν νά γίνουν Από στιγμή σέ στιγμή».

I «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» ir>&
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Δέν περίμενα νά x άκούσω δεύτερη φορά, λαχταρούσα νά βρεθώ Εκεί όπου 
θά παρακολουθούσα άπδ πολύ κοντά την εξέλιξη.

Τ  άλλο πρωινό κ’ ύστερ’ άπό ενα μαρτυρικό ταξίδι μέσ’ από λάσπες πού 
έφταναν ώς τά γόνατα, παρουσιάστηκα στην Επιθεώρηση καί πήρα Εντολή νά μεί
νω στήν έδρα της ώσότου «δούμε τι θά γίνει».

Ό πω ς άνάφερα κι* άλλοτε, οί δικοί μου είταν βενιζελικοΐ ώς τό κόκκαλο. 
Σύμφωνα μέ τη γνώμη τους, ό Λευτέρης Βενιζέλος ειταν γεμάτος Ικανότητες, ά- 
ρετές καί καταπληχτική τιμιότητα. Κάτι παρόμοιο φαντάζουνταν κ’ οί Κινέζοι γιά 
τό Βούδα. Δέ μπορούσα νά μην είμαι έπηρεασμένος μ* όλο πού πολλά έρωτηματι- 
κά είχαν άρχίσει κιόλας νά τριβελίζουν τό μυαλό μου. Παρακαλούσα λοιπόν νά πε- 
τύχει ή Επανάσταση, χωρίς μ’ αυτό ν’ αποδείχνεται πώς την είχα κιόλας δργα- 
νώσει...

Στίς Σέρρες δέν ειταν διαφορετικώτερα τά πράματα άπ' δ,τι στό ταπεινό καί 
ξεμοναχιασμένο χωριουδάκι. Ή  δεξιά κυκλοφορούσε σκόπιμα χίλιες δυό διαδόσεις, 
τη μιά άθλιότερη άπό την άλλη. Μιά άπ’ αυτές ειταν πιυς τά τμήματα των «Ε
θελοντών» άγωνιστών τής δημοκρατίας, είχαν στά σακκίδιά τους τανάλιες καί 
πένσες γιά νά ξεριζσ>νουν εύκολα τά χρυσά δόντια των «Εχθρών». Ειταν τόσο τε- 
ρατώδικια μιά τέτοια συκοφαντία ώστε μπορούσε νά είναι σίγουρος κανείς πώς 
δέν Επεφτε Εξω στήν άλήθεια της. 'Ωστόσο ή διάδοση αύτή μ* Εκανε Επιφυλακτι
κόν όταν τύχαινε νά συναντήσω «Εθελοντές».

Εγκαταστάθηκα στό σπίτι τής αδελφής μου πού βρισκόταν στό κεντρικώτε- 
ρο σημείο τής Επαναστατημένης πολιτείας. Κάπου παραδίπλα βρισκόταν τό «Κρό- 
νιο», ενα άπό τά κεντρικότερα καφενεία πού άποτέλεσε πάντα, σ’ όλες τΙς κατα
στάσεις, τό γενικό στρατηγείο τών Σερραίων χασομέρηδθ3ν. Πάνω στά μάρμαρα 
των τραπέζιών του καταστροδθηκαν σχέδια καταπληχτικά, όσα δέν είχαν γίνει 
μήτε στό στρατηγείο τού Χίτλερ λίγα χρόνια ύστεροδτκρα.

Ξάφνου μαθεύτηκε πώς ό στόλος βομβάρδισε την Καβάλα. Βρέθηκαν άνθρω
ποι πού είδαν μέ τά μάτια τους τΙς μπούκες τών κανονιών τών πολεμικών μας 
νά ξερνούν φωτιά καί σίδερο πάνο3 στον άμαχο πληθυσμό τής μεγάλης Εργατού- 
πολης καθώς Εκείνος Επαιρνε άλαφιασμένος τά βουνά.

"Ενας άλλος, άδελφός σημαίνοντα Επαναστάτη, μάς πληροφόρησε πώς στίς 
πλειότερες φρουρές τής ’Αθήνας είχαν Επικρατήσει οί Επαναστάτες κι’ ότι οί θέ
σεις τών βασιλοφρόνων μιά -  μιά Επεφταν ύστερ’ άπό σκληρές μάχες κι’ δδομαχί- 
ες. ’Απόστιγμή σέ στιγμή ό.«Εξωμότης» τής δημοκρατίας Κονδύλης καί τ’άνδρεί* 
κελλά του θά συλλαμβάνονταν κ’ ή τύχη πού τούς περίμενε ειταν γνωστή. Ω 
στόσο περνούσαν οί μέρες καί καμμιά Επιβεβαίωση δέν Εφτανε άπό πουθενά. Ύ 
στερα μαθεύτηκε πιυς στήν ’Αθήνα τουλάχιστο, τό κίνημα «κατεστάλη», ότι ό Βε
νιζέλος δέν πήγε στήν Κρήτη, ό Πλαστήρας όμως όπου νάταν θά ξεκινούσε Επί 
Επί κεφαλής μεγάλων δυνάμεων γιά νά συντρίψει τούς άντιδραστικούς. Πού καί 
ποιές δυνάμεις θά οδηγούσε, κανείς δέν ειταν σέ θέση νά μάς τό πεί. Στή Θεσ
σαλονίκη τά πράματα δέν ειταν και τόσο καλά. Κάποιος, λέει, θαυμάσιος ε
πιτελικός άξιωματικός, άρχηγός τού κινήματος στό Σώμα Στρατού, δείλιασε, 
λέει, τήν τελευταία στιγμή, δέν Εδωσε τό σύνθημα καί μ’ όλο ότι ό Σωματάρχης 
ειταν Ετοιμος νά προσχωρήσει στό κίνημα, ύποχρεο30ηκε νά Εκτελέσει τις διατα
γές τού Υπουργείου καί νά συλλάβει όλους τούς γνωστούς στρατιωτικούς καί πο
λιτικούς παράγοντες τών βενιζελικών. Νά γιατί δ Στρυμώνας Εγινε τό σύνορο 
καί τό σημείο συγκέντρωσης τών Εχθρικών παρατάξεων. Τώρα Εξηγούσα τό λόγο
τού Ερχομού κείνου τού ουλαμού: Σέ άπόσταση μιάς ώρας μέ τά πόδια, κυλούσε 
τά θολά νερά του δ Στρυμώνας καί κάπου κοντά είταν γέφυρα. Αυτήν ήρθε νά 
φυλάξει δ ψηλός άνθυπίλαρχος μέ τούς 30 καβαλλάρηδές του.
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Κι9 υ καιρός περνούσε μέ άβεβσιότητα, αμφιβολίες, ξαφνικές έξάρσεις κ’ έν- 
'· θουσιασμούς άλλα κι* άπογοητεύσεις.

Μια μέρα φάνηκαν στόν ουρανό δυό μεγάλα, επιβατικά, άεροπλάνα. Πετού* 
μ σαν σέ μεγάλο ύψος πάνω από την πολιτεία, χωρίς αυτό νά εμποδίσει τά όπλο*
■ πολυβόλα «Χότσκις» που εϊταν στημένα στίς ταράτσες των σπιτιών νά χαλάσουν 
i τόν κόσμο με τις άστείες ριπές τους. Τ’ άεροπλάνα, φυσικά, δέν έδωσαν σημασία 
r  στα «αντιαεροπορικά» μας, τό ίδιο όπως δέ Οάδιναν σημασία κ’ οί έλέφαντεςστά 
i κουνούπια πού στροβιλίζουνταν τρακόσια μέτρα μακρυά άπ’ τό σκληρόπετσο κορ-
ί μί τους. Και πρ'ιν άπομακρυνθούν αδέιασαν κάτι λίγες μπόμπες, δσο γιά νά μας 

πληροφορήσουν πώς κα'ι τ’ αστεία έχουν κάποιο όριο. Μιά άπ’ αυτές έπεσε στόν 
£ κεντρικότερο δρόμο τής άγοράς καί σκότωσε κάμποσους περαστικούς, άνάμεσα 
I στους όποιους καί τόν πατέρα φίλου μου.
\ Κι’ όμως, όποιο στρατιωτικό ή πολιτικό κι’ άν ρωτούσες, θάπαιρνες τή δία
ν βεβαίωση πώς όπου καί νάταν, τό κίνημα θά θριάμβευε.

Κ Έπί «τέλους κάποια μέρα άκούστηκε τό μακρυνό κανονίδι. Οί δυό άντίπα-
ί λοι στρατοί, άφοϋ όλοκλήρωσαν τΙς προπαρασκευές καί τΙς έτοιμασίες τους, άρ- 
ί πάχτηκαν.
f —Μέχρι αύριο βράδι θά είμαστε στη Θεσσαλονίκη, έλεγαν οί γνωστοί στρα-
j τηγοί τού «Κρόνιου».

Τά πράματα όμως δέν περίμεναν νάρθει ή επόμενη βραδιά. Ετοιμαζόμουν 
* νά πέσω στό κρεβάτι, άργά την ίδια εκείνη νύχτα, όταν νόμισα πώς ακόυσα μα- 
< κρυνούς πυροβολισμούς μέσα στην πύλη. Παραξενεύτηκα κι' άνησύχησα, ιός τά 
ι τότε δέν είχε ξανακουστεί τουφεκιά. Έσβησα τόφώς τής τραπεζαρίας καί ζύγωσα 

μέ προφύλαξη τήν μπαλκονόπορτα. Πίσω άπ’ τίς κουρτίνες θά μπορούσα νά παρα
κολουθώ την κίνηση τού δρόμου χωρίς νά μέ βλέπουν. Κ’ εϊταν έρημος κείνη τήν 
ώρα, δέν κυκλοφορούσαν μήτε οί συνηθισμένες περίπολοι. Κάπου-κάπου μόνο ά- 

ϊ ' κουόταν τό μουγκρητό κάποιου αυτοκινήτου πού έφευγε δαιμονισμένα μέ κατεύ
θυνση άντίθετη από κείνην πού άκολουθούσαν ώς τότε. νΕφευγε δηλαδή πρός τή 

■\ βορεινή έξοδο τής πολιτείας, πρός τή Δράμα ή τή...Βουλγαρία.
’Αργότερα φάνηκαν κάμποσοι ξεμοναχιασμένοι φαντάροι, φορτωμένοι όπλα, 

s γυλιούς, κουβέρτες, σακκίδια, παλάσκες, κράνη. Βάδιζαν μέ μύριες προφυλάξεις,
• τοίχο-τοίχο κι* άπ’ τό πιό σκοτεινό μέρος τού δρόμου κ’ ύστερα χάνονταν στίς 
ί πόρτες τών σπιτιών ή τά στενοσόκακα.

Κατά τά μεσάνυχτα ξανακούστηκαν μουγκρητά αυτοκινήτων, πολλών μαζί 
ύστερ’ από λίγο ποδοβολητό βιαστικών άνθροόπων. Έτρεξα πάλι στήν μπαλκο- 

j νόπορτα κ' είδα νά προχωρεί πρός τό κέντρο τής πόλης μιά πυκνή δμάδα πολι- 
’ τών. Μερικοί κρατούσαν όπλα, άλλοι μικρές βαλίτσες. Γνώρισα κάμποσους, εϊταν 
' ■όλοι τους στελέχοι κ’ όπαδοί τού «λαϊκού» κόμματος, βασιλόφρονες δηλαδή πού 
| ώς έκείνη τή στιγμή τούς είχαν φυλακισμένους προληπτικά.

Δέν μούμεινε άμφιβολία πώς τό κίνημα είχε συντρίβει, ή άντίσταση τών 
ί «μαχόμενων» έπαναστατικών δυνάμεων είχε καταρρεύσει κ’ ή δεξιά τής χώρας 
| θριάμβευσε.

Κοιμήθηκα μ’ έφιάλτες κΓ όχι λιγοστές φορές πετάχτηκα τρομαγμένος άπό 
κάποιον πυροβολισμό ή ούρλιαχτό πόνου, μιάν άπελπισμένη κραυγή. Κι’ όταν ξη- 

\ μέρωσε καί βγήκα στό δρόμο, έμαθα τά φοβερά νέα μ’ όλες τις λεπτομέρειές τους: 
i Δυό άνώτεροι. άξιωματικοί αύτοκτόνησαν (ένώ άν έκαναν τό.,.κορόϊδο, σέ λίγον 
.ι καιρό θά έπαιρναν συγχωροχάρα), οί τοπικοί αρχηγοί βούτηξαν τό δημόσιο τα- 
. μείο καί πήγαν στήν πρωτεύουσα τού προαιώνιου έχθρού μας, της Βουλγαρίας; 
! όπου καί πέρασαν θαυμάσια όσον καιρό γινόντουσαν δίκες στήν Ελλάδα κ’ ot
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στρατιώτες σκόρπισαν στύν κάμπο καί τραβούσαν πεζοπορώντας γιά τά σπίτια τους.
Τότε είταν πού πρωτύκανα γνωριμία μέ κείνους πού κάμποσοι τούς όνομά- 

ζουν διπλωμάτες, καπάτσους, έξυπνους, άλλοι δμως σκουλήκια. Οί πλειότεροι άπ’ 
τούς χτεσινούς στρατηγούς τών τραπέζιών τού «Κρύνιου», θριαμβολογούσαν τώρα 
γιά τή νίκη τού Κοντύλη και πάσχιζαν μέ άξιοζήλευτη φιλοτιμία νά μάς πείσουν 
πώς εξαρχής είταν μέ τό μέρος του κΓ ότι δεν τδκρυβαν καθόλου...

Κατά τις έντεκα οί θριαμβευτές μπήκαν στις Σέρρες. Δεν είχα κουράγιο νά 
otuOio στό πεζοδρόμιο και νά τούς χειροκροτήσω. Πήγα στό σπίτι κι’ άπ’ την ί 
δια μπαλκονόπορτα, πίσω άπ’ την κουρτίνα, παρακολούθησα τούς «εξαγριωμένους» 
πολίτες κάθε εποχής πού έδιναν έξετάσεις έθνικοφροσύνης κάτω άπό την προστα
σία τών όπλων καί τών λογχών τών τσολιάδων τού Κοντύλη. Έβριζαν, έφτυναν, 
έδερναν και διαπόμπευαν τούς επαναστάτες, μεγάλους και μικρούς, φλογερούς κΓ 
ουδέτερους, στρατιωτικούς και πολιτικούς πού έπεσαν στα χέρια τους.

Σέ περίοδο άνωμαλίας δέν λείπουν παρόμοιες υπερβολές. Μέ τήν έπιφύλαξη 
φυσικά πώς είναι αύθόρμητες καί γίνουνται απ’ εκείνους πού έχουν ειδικούς λό
γους νά είναι εξοργισμένοι. Συμβαίνει όμως τό παράδοξο, οί άνθρωποι αύτοί, ίσως 
έξ αίτίας τής μεγάλης λύπης τους, Ισως γιατί δ θάνατος διαλέγει κείνους πού ξέ
ρουν νά περνούν μ’ άξιοπρέπεια μπροστά άπ’ τή συμφορά, νά φέρνουνται σεμνά. 
Καί τότε άναλαμβάνουν νά τούς ύποκαταστήσουν άλλοι, φτύνονται τδ μαντύα 
τού άνθρωπον πού τάν έπιασε τό αμόκ καί δποιον πάρει 6 χάρος. Κάτι τέτοιους, 
μ* όλη τή σιχασιά πού προκαλοϋν, τούς χρειάζουνται οί κομματάρχες καί τούς 
χρησιμοποιούν πολύ πιό συχνά άπ’ όσο μπορεί κανείς νά φαντασθεί.

Στήν περίπτωσή μας κανείς δέ μπορούσε νά ίσχυρισθεϊ πώς οί δημοκρατι
κοί, στίς μέρες τής παντοδυναμίας τους, δημιούργησαν προϋποθέσεις γιά αντεκδι
κήσεις.

Κι’ όμως τό κακό πού έγινε, δέ μπορεί νά περιγράφει. 'Ολοφάνερο πώς εί
χε όργανωθεί κ’ είχε ύποδειχτεί. Οί χωροφύλακες άντικαταστάθηκαν μέσα σέ λί
γες μέρες άπό άλλους, Πελοποννήσιους καί Ρουμελιώτες, δασκαλεμένους νά χτυ
πήσουν άμείλιχτα κάθε δημοκρατικό στοιχείο καί νά ξεριζώσουν κάθε διάθεση 
γι’ αντίσταση στό άντιδημοκρατικό πρόγραμμα πού θά εφάρμοζε άπ’ έχει κ’ ύ
στερα ή κυβέρνηση Κοντύλη.

Κι’ ότι άκολούθησε είταν άποτρόπαιο. Συλλήψεις, ξυλοδαρμοί, διαπομπεύ
σεις, στρατοδικεία, έξευτελισμοί κάθε είδους. Κι’ επειδή τά εκτελεστικά όργανα 
είταν άκατατύπιστα μέ τά πρόσωπα καί τά πράματα, οργανώθηκε ένας έκπληχτι- 
χός χαφιεδισμός πάνω στόν όποιο στήριξαν άργότερα τις έπιδιώξεις τους ό διχτά- 
τορας Μεταξάς, ό Χίτλερ, οί Βούλγαροι κ’ οί Ιταλοί καταχτητές. 'Ωσότου όμως 
όργανωθεί κΓ άρχίσει ν’ αποδίνει ό καινούργιος θεσμός, οί σοφοί έγκέφαλοι εφάρ
μοσαν ένα πολύ πιό απλό καί άποδοτικό σύστημα ν’ ανακαλύπτουν στό άψε σβή
σε τούς έχθρούς τής πατρίδας, δηλαδή τούς δημοκρατικούς.

—Τί είσαι, ρέ; Βενιζελικός ή Λαϊκός;
—Λαϊκός, κυρ-χωροφύλακα, λαϊκός...ξεφώνιζε ό άτυχος ποϋπεφτε στά χέ

ρια τους,
—Μίλα ρέ Βουλγαρικά, άν είσαι λαϊκός...
ΚΓ άν 6 άνθρωπος μιλούσε βουλγάρικα, άπύδειχνε πώς είταν ντόπιος, δη- 

λαδή...Έλληνας. νΑν δμως δέ γνώριζε παρά μόνο έλληνικά ή άν ήξερε τούρκικα,
άρβανίτικα, σέρβικα, ρουμανικά, όχι όμως καί βουλγάρικα, τότε πάει νά πει εϊ- 
ταν πρόσφυγες, δηλαδή τουρκόσπορος, δηλαδή βενιζελικός, δηλαδή όχι Έλληνας.

ΚΓ άχολουθούσε τή μοίρα τών προγραμμένων.

■ >:>

Σύρριζα μέ τά βορεινά σύνορα τού Β... κυλούσε τά λιγοστά νερά του ένα
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μικρό ποτάμι, ή «Μπέλιτσα«. Άπό τό το ξύλινο γεφύρι. του, μοναδικό σέ μιάν έ- 
χταση δέκα χιλιομέτρων, περνούσαν υποχρεωτικά άνθρωποι, ζώα, κάρρα κι’ αύτο- 
κίνητα γιατί οί υχτες του εΐταν άπότομες κι' άδιάβατες.

Οί μισοί κάτοικοι τοΰ Β... εΐταν πρόσφυγες άπ’ την ’Ανατολική Θράκη κ* 
άλλοι μισοι ντόπιοι, μια ράτσα ανάμεσα στό σλαυομακεδονικό στοιχείο και τό 
βουλγάρικο. ΕΓταν και κάμποσοι γύφτοι, ασήμαντοι όμως σέ άριθμό.

Οί πρόσφυγες ήταν δημοκρατικοί. Οί άλλοι καιροσκόποι. 'Όσο κρατούσε τό 
κίνημα, οί πρόσφυγες κελαϊδουσαν στά καφενεία ένώ οί άλλοι χαμογελούσαν με
λαγχολικά καί κάπου-κάπου κουνούσαν τ’ άκούρευτα κεφάλια τους μ’ έναν τρόπο 
πού δέ σήμαινε μήτε κατάφαση, μήτε άρνηση. 'Όταν τό κίνημα συντρίφτηκε, οι 
πρόσφυγες σταμάτησαν τό κελάϊδημα χωρίς αύτό νά σημαίνει πώς τούς άκολού- 
θησαν στις προηγούμενες ζωηρές έκδηλώσεις τους οί ντόπιες σφίγγες. ’Αντίθετα, 
άρχισαν νά χάνουνται άπό τά καφενεία καί ν’ ανταμώνουν παρέες-παρέες στά 
σπίτια τοΰ ένοΰ ή τ’ άλλουνοϋ άπό τούς «αρχηγούς» τους. Κείνοι πάλι, κατέβαιναν 
καθημερινά στις Σέρρες καί μπαινόβγαιναν στά Γραφεία τού Λαϊκού κόμματος ή 
στά σπίτια τών πιό άδιάλλαχτων στελεχών του.

Μέ τό κερί έψαχναν γιά όπαδούς οί Λαϊκοί, φυσικό λοιπόν νά εΐταν καλό- 
δεχτοι οί κάθε λογιώ κομματικοί φίλοι, άσχετα μέ την προέλευσή τους. Κάτω άπ* 

-τίς ίδιες φτερούσες της, άρχισε νά στεγάζεται κάθε καρυδιάς καρύδι.
ΚΓ ώς έδώ τό πράμα δέ θά είχε σημασία. Όμως άπό την άλλη κιόλας μέ

ρα μαθεύτηκαν άσχημα μαντάτα οί πιό φανατικοί άπό τούς όψιμους αυτούς 
«βασιλόφρονες» έστηναν ένέδρα στό γεφύρι τής «Μπέλιτσας» γιά φαντάρους, άπό 
κείνους πού διαλύθηκαν στό Στρυμώνα και κρυβόντουσαν την ημέρα στους βάλ
τους καί τούς αχυρώνες. Έτσι πήραν κάμποσον όπλισμό κάμποσοι άποτρόπαιοι 
φονιάδες.'Γιά όσα εΐταν άλήθεια άπ’ αυτά, φυσικά, δεν αναζητούσε κανένας τούς 
άτυχους πού πλήρωναν μέ τή ζωή τους τις ξένες αμαρτίες. Φαντάροι εΐταν, σέ 
μάχες είχαν πάρει μέρος, τό πιό πιθανό εΐταν νά είχαν σκοτωθεί στό «μέτωπο».

’Ακούοντας κάθε νύχτα πυροβολισμούς πρός την κατεύθυνση τού γεφυριού, 
κάτι ύποπτεύθηκαν οί πρόσφυγες. Τό συζήτησαν μεταξύ τους κ’ ένας-δυό άπ’ 
τούς πιό ψυχωμένους κατέβηκαν στις Σέρρες κι’ άνάφεραν σχετικά σέ κείνους 
πού εΐταν σέ θέση νά ένεργήσουν στίς ’Αρχές.

Άπό τ’ άλλο βράδι δέν ξανακούστηκαν πυροβολισμοί χωρίς αύτό νά σημαί
νει πώς έγιναν άνακρίσεις ή πιάστηκε κανείς άπ’ τούς δράστες. ’Αντίθετα μάλι
στα, δπως μαθεύτηκε ύστερώτερα, χωρίς νά υπάρχουν στοιχεία πού νά Επιβε
βαιώνουν την πληροφορία, ή δουλειά συνεχίστηκε, όμως τώρα πιά μέ μαχαίρια...

Κάμποσα χρόνια ύστερότερα όταν ή περιοχή μεταβιβάστηκε άπό τούς Γερμα
νούς τού Χίτλερ στούς Βουλγάρους, οί ίδιοι αυτοί όψιμοι «λαϊκοί» όργίασαν σέ 
βάρος τού προσφυγικού στοιχείου πού δέ βουλγαρογράφτηκε. Είχαν άνακαλύψει 
ξαφνικά πώς εΐταν Βούλγαροι...

Ά ν  ώρισμένοι τους φοβήθηκαν κ’ έφυγαν μέ τήν είσβολή τού Τολμπούχιν 
στη Βουλγαρία, άκολουθώντας τά βουλγάρικα στρατεύματα στό έσωτερικό τής 
χώρας τους, εΐταν γιατί δέν ήξεραν δυό βασικά πράματα: Πρώτα-πρώτα πώς θ ’ 
άκολουθούσε ό Δεκέμβρης, ή έπέμβαση τού Σκόμπυ, ή Βάρκιζα. Καί δεύτερο, θα- 
ρούσαν πώς ή νέα Βουλγαρία, θά άνοιγε τήν άγκαλιά νά τούς υποδεχτεί. Πώς 
μπορούσαν νά φαντασθούν ότι θά τούς έπιαναν μαζί μέ όσους κατέβηκαν στην 
Ελλάδα γιά νά πλουτίσουν, τότε μέ τή νίκη τού Άξονα, καί θά τούς σκότωναν; 
Γιατί αυτή εΐταν ή ή τύχη πού τούς περίμενε...

Τίς λαχτάρες πού τράβηξα κείνο τό διάστημα, δέν είναι νά τίς ξεχάσω. 
Κοιμόμουν όλομόναχος στό γραφείο τοΰ σχολειού, ή έξώπορτα όσο κΓ άν είχε £- 

; πιδιορθωθεί, άνοιγε μέ τήν πρώτη σπρωξιά, τά παράθυρα έμνεισκαν όλάνοιχτα



δλη νύχτα γιά νά ξεβρωμίσει ή αίθουσα διδασκαλίας καί τδ κοντινότερο σπίτι 
βρισκόταν εκατό μέτρα μακρυά. νΑν τούς περνούσε άπ’ το νού νά μέ ξεκάνουν, 
κανείς δέ θά έπαιρνε είδηση. Καί για ν’ άμυνθώ δέν είχα μήτε χαρεοκόφτη.

"Όσο γιά τΙς άλλες συνέπειες τής συντριβής τού κινήματος, είναι γνωστές. 
Ό  Κονδύλης μέ τό κύρος καί τη δύναμη τού «θριαμβευτή», διόρισε τόν έαυτό 
του άντιβασιλιά, ξεκαθάρισε άπό τό στρατό, τή χωροφυλακή και τόν κρατικό μη
χανισμό τούς δημοκρατικούς.

ΤΙ άριστερά τής χώρας, άδύνατη κι5 άκατατόπιστη, τάχτηκε έξαρχής άντί- 
θετη μέ τό κίνημα, τό καταδίκασε κι’ όταν έκείνο τσακίστηκε, άνακάλυψε πέος 
δέν είχε άπομείνει στη χώρα καμμιά σοβαρή δύναμη γιά ν' άναχαιτίσει τούς φιλο- 
διχτατορικούς κύκλους και νά τούς εμποδίσουν νά πραγματοποιήσουν τά άντιλαϊ- 
κά σχέδια κ έπιδιάίξεις τους.

Τής είχε ξεφύγει μιά μικρολεπτομέρεια, γνωστή ωστόσο άπό χιλιάδες χρό
νια πρίν, άτι δηλαδή «άπό τά δυο κακά τό λιγιυτερο κακό είναι τό καλλίτερο».

Καί πλήρωσαν τΙς συνέπειες, πρώτοι καί καλλίτεροι...
Κείνον τόν καιρό οί έξυπνοι συμπατριώτες μου είχαν //οριστεί σέ τέσσερις 

—πέντε παρατάξεις κ9 ή κάθε μιά πάσχιζε νά βγάλει δικούς της πολιτικούς άρ
χοντες. Ό λες οί προσπάθειες τών πιο μυαλωμένων νά τούς φέρουν σέ θεογνω
σία, πήγαν στράφι. "Η μέρα τών κοινοτικών εκλογών'ζύγωσε καί καμμιά πρόοδο 
ή ύποχ/υρηση δέν είχε σημειωθεί.

Γιά νά παίξει κάποιος ή γιά νά εκδικηθεί πρότεινε, στ’ άστεία, τάχα νά 
ύποστηριχθεΐ γιά Πρόεδρος πρόσωπο κοινής... άηδίας. Κι’ όσο κι’ άν ή πρόταση 
εϊταν παράξενη καί θλιβερή, έκανε τό γύρο τών σπιτιών καί τών καφενείων, συ
ζητήθηκε, άρεσε κ5 υποστηρίχτηκε μέ φανατισμό.

Τά μεγάλα παιδιά βρήκαν ένα καινούργιο παιχνίδι γιά νά διασκεδάζουν. 
Δέν άπόμεινε παρά νά βρεθεί τό πρόσωπο πού θά συγκέντρο^νε τήν «άηδία» όλων.

—Νά βγάλουμε τό... γελαδάρη.
Ποιος τόν υπόδειξε; Μήτε τότε, μήτε ύστεροττερα παραδέχτηκε κανείς τήν 

πατρότητα τής Ιδέας. ΚΓ ωστόσο κανένας δέν όρθοοσε τό άνάστημά του νά τήν 
πολεμήσει.

Ό  γελαδάρης εϊταν ένας άγράμματος κι5 άκοινώτητος, όπως θαρούσαμε 
χωριάτης, χωρίς φιλοδοξίες κι5 όνειρα. Σπάνια τόν έβλεπε κανείς στό καφενείο 
καί μόνο βράδι, κουρασμένον κι5 άνάρεχτον γιά όλα.

Σάν πρωτάκουσε τήν πρόταση, άνοιγόκλεισε ξαφνιασμένος τά μάτια, έτρι
ψε τό σβέρκο κΓ ο')σότου καλοσυλλογιστεί κι’ άποφασίσει είχε σημεαυσει κι όλα 
μιά καταπληχτική έκλογική νίκη. Πήρε άπόλυτη πλειοψηφία, πριυτόφαντο στα 
χρονικά τού χωριού μας,

Οί μεγαλύτερες κουταμάρες γίνονται άπό τούς μυαλοηιένους, είπε κάποιος, 
Καί τό πείσμα, λένε πολλοί, μπορεί νά οδηγήσει πολύ μακρυά... "Οπως κι* άν έ
χει τό ζήτημα, ό γελαδάρης έγινε, κάποιο παράξενο Κυριακάτικο βράδι, Πρόεδρος 
τής Κοινότητας...

Δισταχτικός κ έπιφυλαχτικός στις άρχές, μούγκριζε σ’ όσους τόν ζύγωναν 
μέ σκοπό νά τον δουλέψουν κι’ άν κάποιος τού πέταγε κείνο τό «Κύριε Πρόεδρε» 
λίγο πιό έντονα άπ’ τό συνηθισμένο, οργιζόταν, άναψοχοκκίνιζε καί ξεφυσούσε έ
τοιμος ν’ αρπαχτεί στά χέρια: Σιγά—σιγά όμως άρχισε νά συνηθίζει καί νά μ ή 
δίνει τόση σημασία στά πειράγματα. Κείνη ή προσφώνηση, όσο κι’ άν εϊταν χρω
ματισμένη μέ κάποια δύση εΐριονείας, είχε μιά τόσο γλυκειά καί τόσο μα υλιστική 
γοητεία πού δύσκολα μπορούσε νά μή τήν άποζητά κανείς. "Ύστερα εϊταν κ* ή 
άλλαγή τής ζωής του, τό άνετο θρόνιασμα στο γραφείο τής Κοινότητας, τά έςο* 
δα παραστάσεο)ς, οί καφέδες, ό Γραμματέας πού γύρευε κάθε τόσο τή γνώμη του
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ή τόν παρακαλούσε νά υπογράψει κάτω άπό δέκα κ’ είκοσι χαρτιά, τά έγγραφα 
τής Νομαρχίας μέ τις σφραγίδες και τις δυσανάγνωστες υπογραφές πρός τόν «Κον 
Πρόεδρον τής Κοινότητος», οί συνεδριάσεις τού Συμβουλίου, τά κεράσματα, ό έ- 
νωμοτάρχης μέ τό χέρι κάθε φορά ατό πηλίκιο «Τά σέβη μου κύριε Πρόεδρε»... 

ι ΕΤταν νά χάνει κανείς τό νού του.
Ό  άνθρωπος ενθουσιάστηκε μέ την άλλαγή, τό παλιό, κουραστικό καί κα- 

ταφρονεμένο έπάγγελμα τώρα του φαινόταν άποκρουστικό. Τόσο άποκρουστικό ώ
στε μιά μέρα τ’ αποφάσισε:

—Τιυρα πού πάτησα πόδι στό προεδριλίκι, δύσκολα θά μπορέσει νά μέ ξε
κολλήσει κανείς.

Ή  εξέλιξη τής πολιτικής κατάστασης δικαίωσε τις προβλέψεις του κι* όγε- 
■ λαδάρης, μ’ δλη τήν κακομοιριά καί την αγραμματοσύνη του, άπόμεινε Ισόβιος 

σχεδόν πρώτος άρχοντας ένοΰ άπ' τά πιό μεγάλα καί προοδευτικά χωριά τού Νομοΰ.
Στις λίγες μέρες πού είχει επικρατήσει τό κίνημα, ή έπανάσταση πέταξε 

δλους τούς «λαοπρόβλητους» δεξιούς Προέδρους καί στή θέση τους διόρισε δρα
στήριους καί «πιστούς» στή δημοκρατία οπαδούς της. Ή  νίκη δμως τού Κονδύλη 
τούς ξανάφερε πίσω θριαμβευτές καί μαζί τους ξανάφερε καί τόν άγελαδάρη. 
’Απ’ εκεί κ* υστέρα μήτε οί Λαϊκοί, μήτε ή 4η Αύγούστου σκέφτηκαν νά τόν άν- 
τικαταστήσουν άφοϋ δέ βρισκόταν άλλος τόσο πιστός στό άντιδραστικό'καθεστώς 

[■ καί τόσο άδίσταχτος «εθνικά σκεπτόμενος πολιτικός άνήρ».
Ό  γελαδάρης σταύρωσε σφιχτά τά πόδια του στό σβέρκο τής εξουσίας δπως 

r κείνος ό γέρος τού παραμυθιού στό σβέρκο τού Σεβάχ Θαλασσινού.

Ή  νεολαία τής εποχής δέν εΐταν διαφορετική άπό τις νεολαίες των άλλων 
χρόνων. Δημοκρατικοί στην άπόλυτη πλειοψηφία τους, ζωηροί, γεμάτοι ένθου- 
σιασμό, ζωντάνια καί πίστη στις άνθρυ'ιπινες άξιες, μέ ηθικές άρχές οί νέοι μας 
έκαναν τόν περίπατό τους στόν κεντρικώτερο δρόμο των Σερρών καί συζητούσαν 
φωναχτά διαδηλώνοντας τις αντιθέσεις τους γιά τά τόσα τερτίπια πού έ- 
φάρμοζαν οί Λαϊκοί κι’ ό Κονδύλης. Ατέλειωτες συζητήσεις, έκπληχτικές γνώ- 
μες, προτάσεις όνάληψης δράσης πού λίγο διάφεραν μέ «γκαγκστερικές» ένέργειες, 
σαρκασμοί. Έ  θέση μου μαζί τους μ’ ένανε νά ντρέπουμαι πολλές φορές όταν 
θέλοντας νά ντοκουμεντάρουν τήν αϊσχρότητα καί τήν κατάντια τού καθεστώ- 

Γ τος, έφεραν παράδειγμα τό γελαδάρη μας.
* —Θαυμάστε πρόσωπα...
; Θαρώντας τόν εαυτό μου άδικημένο καί ντροπιασμένο, νόμιζα πώς έπαιρνα 
ύ εκδίκηση άν ειρωνευόμουνα τόν Πρόεδρο κι5 άποκάλυπτα τήν πνευματική γύμνια 
|του. Καί δεν έχανα ευκαιρία.
|  Τι νέα έχουμε, κύριε Πρόεδρε; Πώς βλέπεις τά πράματα;
£ —Άχαμνά λίγο, άπό τότες πού μάς έφαγαν οί γειτόνοι τό βοσκότοπο... ά-
*ποκρινόταν εκείνος νομίζοντας πώς μέ ,τή λέξη «πράματα »_ένοούσα τά ζώα τής 
Αάγέλης, δπως τά άνομά£αμε στή θρακιιυτικια διάλεχτο.

Η
έ.i  —Μά πώς κυκλοφορείς μ’ αυτά τά παλιόρομχα, κοτζάμ Πρόεδρος; Μάς
^ντροπιάζεις...
.* Κι’ 6 κ. Πρόεδρος, είχε δέν είχε, πήγε κι’ αγόρασε καινούργιο ’ κουστούμι, 
ίίένα μονόχροηιο μπλέ κασμήρι πού δέν τό ξανάβγαλε άπό πάνω του, χειμώνα— 
^καλοκαίρι κι’ άς κατάντησε μουσαμάς απ’ τή λίγδα καί τίς σκόνες.

’ Αλλοτε πάλι τόν ύποχρειυναμε νά κεράσει.
—ΤΙ σόϊ Πρόεδρος είσαι άν δέν κερνάς άπό«καμμιά φορά...ι
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Μέ τήν είρωνεία, είχα την έντύπωση πώς έχτελούσα τό δημοκρατικό καθή- | 
κον μου κ9 έπαιρνα έκδίκηση. ί

"Αν δμως περνούσαν δλ9 αυτά γιά κάμποσο διάστημα, ήρθε καιρός πού Α- | 
ποδείχτηκαν σαχλαμάρες. Ό  γελαδάρης μάς κοίταγε φιλύποπτα καί δέ βιαζόταν ; 
ν ’ άπαντήσει πρίν καλοσκεφθεί. Κι5 δχι μόνο τούτο. Μέ τις καθημερινές επαφές r 
του, κάθε λογής, Ανακάλυψε πώς είχε δύναμη τεράστια κι’ άν τόθελε, μπορούσε 
τά συντρίψει μέ τό μικρό δαχτυλάκι του κάμποσες κατοσταριές δασκαλάκια καί ί 
γιατρουδάκια σαν έλόγου μας. ·

— Προχτές μέ καλεσε ό Διοικητής τής Εθνικής ’Ασφαλείας, ό Διαμαντό- 
πουλος... Κάποιος κατάγγειλε πώς μερικοί άπό σάς δέν κάθουνται, λέει, ήσυχα. 
Νά μού χρωστάτε χάρη, έδωσα τις καλλίτερες πληροφορίες. Εκείνο δμως πούέ-; 
χω νά σάς είπώ...

Τά χρειαστήκαμε.
Μια Ινδοκινέζικια παροιμία λέει πώς «όταν κατεβαίνει τό ποτάμι, τά σκου

λήκια τρώνε τά ψάρια. Κι’ δταν φουσκώνει τό ποτάμι, τά ψάρια τρώνε τά σκου-  ̂
λήκια...» Καί κείνον τόν καιρό τό ποτάμι είχε κατέβει έπικίνδυνα, τά ψάρια ψο
φούσαν. Ενιωθα κιόλας Ασφυξία...

Τρεις μέρες πρίν γίνει τό άριστουργηματικό έκεΐνο δημοψήφισμα τού Κον- 
δύλη, δ Πρόεδρος ήρθε νά μάς συναντήσει γιά νά μάς καταπλήξει καί να μάς ε
ξευτελίσει.

—Ξέρετε, κύριοι, τ άποτελέσματα τού μεθαυριανού δημοψηφίσματος;
Κάναμε περίπατο, θυμάμαι, κείνη την ώρα στην πλατεία τού χωριού, δυέ: 

δασκάλοι, ένας φοιτητής κ9 ένας ανώτερος ύπάλληλος τής εταιρίας Παραγωγικών 
"Εργων Μόνκς Γιούλεν.

—Θά νικήσει ή δημοκρατία, είπαμε μ9 ένα στόμα μαζί.
Γέλασε ό γελαδάρης, έγειρε κωμικά τό κορμί του μπροστά, χτύπησε τΐ 

παλάμες στα γόνατα και σάρκασε.
— Έ  ρε κούνια πού σάς κούναγε...
—Γιατί, ρέ, Πρόεδρε; ρωτήσαμεν Απορημένοι άπ9 τή σιγουριά του.
—Γιατί έχετε βαθειά μεσάνυχτα κι9 άς κάνετε τόν πολύξερο, συνέχισε στότ 

Ιδιο τόνο εκείνος. Καί ριυτησε μέτή σειρά του:
—Πόσους ψήφους νομίζεται πώς θά πάρει ή δημοκρατία στό χωριό μα*/
—Έχτός άπ9 τό δικό σου, όλους τούς άλλους...
—Δόστε λοιπόν προσοχή, είπε σοβαρεύοντας ξαφνικά. "Υστερα άρχισε * 

ψάχνεται μέ έναν τρόπο πού έμοιαζε θεληματικά γελοίος, τράβηξε άπό κάποπ 
τσέπη ένα τσαλακωμένο χαρτί, παραγεμισμένο μέ ιερογλυφικά σχήματα κι9 άρι 
μούς, τό ξεδίπλωσε κοιτάζοντας ειρωνικά τά έκπληχτα πρόσωπά μας κΓ άρχΐ ; 
νά διαβάζει.

— ’Από τούς 1.150 έγε... έγγεγραμμένους στους καταλόγους, ψήφισαν 1.1 Κ 
'Υπέρ τής δημοκρατίας τρεις. Υπέρ τής βασιλείας 1.115...

Σήκωσε τά μάτια απ’ τό παλιόχαρτο καί μάς κοίταξε μέ κείνο τό ποντ* 
βλέμμα πού μάς είχε συνηθίσει πιά τόν τελευταίο καιρό, δταν ήθελε νά μάς* 
λευτελίσει.

—Είμαι Αγράμματος καί νά μέ σχωρνάτε πού δέν τά καταφέρνω τόσο κο* 
στό διάβασμα. Ό μω ς τ’ άποτελέσματα τού δημοψηφίσματος, στό χωριό μας τυ: 
λάχιστο, θά είναι αυτά. I

Τόν κοιτάξαμε παραξενεμένοι, ύστερα χαζογελάσαμε. $
—Σώπα, τζάνεμ, δέν γίνουνται τέτοια πράματα... Σέ ποιόν αιώνα ζούμ
Εκείνος δμως γελούσε μέ τήν καρδιά του, έπιανε μάλιστα μέ δυό χέρια -.9 

άνύπαρχτη κοιλιά του καί γελούσε, γελούσε...
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—Θα τά ξαναπούμε τή Δευτέρα, είπε κι’ απομακρύνθηκε χαχανίζοντας 
πάντα. Καί μεΐς δεν ξέραμε αν έπρεπε’να τόν πάρουμε μέ τίς πέτρες ή νά γε
λάσουμε για τήν άφέλεια τοΰ αστείου του.

Τη νύχτα τής παραμονής τού δημοψηφίσματος μάς «έπιασε τό δημοκρατι
κό̂  μας κι’ αποφασίσαμε νά γυρίσουμε δλους τούς δρόμους τοΰ χωριού τραγου
δώντας, για προεκλογική προπαγάνδα τόν ύμνο τής δημοκρατίας πού τδν είχαμε 
διδαχθεί στα σχολειά. ’Αρχή άρχή περάσαμε μπροστά άπ’ τά καφενεία κι* άπδ 
τέσσερις πού κινήσαμε, έφτασε νά γίνουμε τριάντα. Οί φωνές μας άγκάλιαζαν 
δλο τό χωριό.

’Από τά βάθη των αιώνων 
Δημοκρατία ξεκινάς 
Βαστάς άξίνα στδνα χέρι 
Καί στ’ άλλο σάλπιγγα κρατάς...

Μάς παρακολούθησε ολη ή δύναμη τοΰ- σταθμού χωροφυλακής, δ ένωμα- 
τάρχης δηλαδή κι’ οί δυο χωροφύλακες, άπό μακρυά δμο^ς καί δίχως νά τολμή
σουν νά μάς διαλύσουν. "Υστερα βαρέθηκαν, μάς παράτησαν καί μείς συνεχίσαμε 
τή θριαμβευτική μας πορεία ώς τό πρωί πού βγήκε ό ήλιος.

Τό πρωί τής Δευτέρας δμως, άποδείχτηκε πώς ό γελαδάρης είχε δίκιο. Τ’ 
άποτελέσματα τού δημοψηφίσματος, δπως δημοσιεύθησαν στίς τοπικές έφημερί- 
5ες, εϊταν έκεΐνα περίπου πού μάς είχε προφητέψει ό Πρόεδρος άπό τρεις μέρες, 
πριν.

Καί την άμέσως την επομένη Κυριακή, οί ψαλτάδες έψελναν για πρώτη 
φορά, ύστερ’ άπό δυό καί παραπάνω δεκάδες χρόνια τό «πολυχρόνιο»...

Κι’ έγώ είχα μισογίνει πολίτης δεύτερης κατηγορίας.



ΝΙΚΟΛΑΟΥ Β. ΛΩΛΗ

ΤΟ ΓΙΟΦΥΡΙ ΤΗΣ ΚΑΜΠΑΝΑΣ
( Δ ι ή γ η μ α )

Πέρα κεϊ κατά τα μέρη τοϋ Βορρια 
είναι χτισμένη μια πολιτεία, ή πολιτεία 
τοϋ θρύλου. Πώς χτίστηκε κανείς δεν 
ξέρει. Για τό χτίσιμό της όμως δούλε
ψαν τεχνίτες ξακουστοί. Δούλεψαν μέ 
όρεξι άλλα καί μέ τέχνη, γιατί ήταν ή 
πολιτεία τους, ή πολιτεία των χτιστών. 
Γ ι’ αύτό την έχτισαν μ5 όλη τους την 
καρδιά, καί μέχρι σήμερα κανείς άπ’ 
τούς εχθρούς της δεν μπόρεσε να τήν 
την γκρεμίσει. ’Ορθώνεται μπροστά σ’ 
όλους τούς άνέμους καί τις θύελλες, σ’ 
όλες τις επιδρομές καί τις κατακτήσεις, 
χωρίς νά τη φοβίζουν ούτε τοϋ άνέμου 
τό ξερίζωμα ούτε τής θύελλας ή τρομε
ρή καταστροφή. Χωρίς να τήν τρομά
ζουν τά βόλια τών επιδρομέων, χωρίς 
νά τήν ύποδουλώνουν οί κατακτήσεις.

Πάνω άπ’ αύτήν ύψώνονται βουνά 
θεόρατα μέ δάση χιλιόχρονα, όπου χί- 
λιων ειδών πουλιά κΓ άγρίμια έχουν 
τις φωλιές τους, καί ποτάμια, πού χ ι
λιάδες χρόνια τώρα σ’ άτέλειωτες φο
ρές κάνουν τό γύρω άπό τήν πηγή στη 
θάλασσα κΓ άπό τή θάλασσα στον ου
ρανό και πάλι στήν πηγή, τήν περιβάλ
λουν. Μά άπ’ όλα τα ποτάμια ένα είναι 
τό πιο μεγάλο καί τό πιο ξακουστό, εί
ναι τό ποτάμι τό Βουβό. Έ τσ ι είναι 
γνωστό άπό τάπαληά τά χρόνια. ’Αώος 
τότε, Βωβοϋσα σήμερα. ΓΓ αύτό όλοι 
τό φοβούνται, αφοϋ κ ι’ ή παροιμία λέει, 
«τό σιγανό ποτάμι νά φοβάσαι».

—’Αλλά τήν πολιτεία τοϋ θρύλου, 
πώχει Ά ρχόντους καί Τεχνίτες διαλε
χτούς, ένα ποτάμι, καί μάλιστα βουβό, 
θά τήν μποδίζει γιά νά διαβαίνει αντί
περα;

Έ τσ ι μίλησε μέ δυνατή φωνή σιή

συνάθροιση τών «Διαλεχτών» ό άρχο 
τας τής πολιτείας τοϋ θρύλου προς > 
λαό του. ^Κι’ άπό τήν άλλη μέρα κ- 
λιας γρήγοροι διαλαλητάδες στάλί- 
καν στά πέρατα τής χώρας γιά νά πεν 
στούς επιδέξιους τεχνίτες τής πολιτείς 
τοϋ θρύλου, πού ταξίδευαν σέ ξένα 
ρη γιά νά χτίσουν Εκκλησίες καί Ιι- 
λάτια, άρχοντικά καί φτωχόσπιτα, >- 
ναστήρια καί γιοφύρια, πώς θάπρα 
νά ξαναγυρίσουν όλοι πίσω στήν ϊ  
τρίδα τους, γιά νά δοϋν ποιος άπ’ όλο* 
θάχτιζε «τό πέρασμα στο σιγανό ο 
τάμι».

Δεν άργησαν νά φτάσουν οί πιό& 
κουστοί τεχνίτες τοϋ τόπου. Άλλά.'ο 
νείς δεν άποφάσιζε νά χτίσει «τό roc 
σμα στο σιγανό ποτάμι». "Ολοι έλΦ 
πώς αύτό ένας μονάχα θά μπορούσαν 
τό χτίσει, ό Θεοφύλακτος. Ό χ ι 
γιατί μέχρι τώρα είχε πυργώσει λ 
τρητα καμπαναριά κΓ άψίδες, σχε£ΐ 
καί τρούλους σέ μοναστήρια καί έκΓ 
σιές, άλλα γιατί μαζί του είχε τεχ<Τ 
όλους νιούς κ ι’ όλους λεβέντες* 
διά πού άψηφοϋσαν τά ύψη στις κ 
λωσιές τών καμπαναριών καί τών * 
λων, γιά τό χατήρι τής όμορφης ip 
τοϋ πρωτομάστορα. ’Αφοϋ ό Θεο$ 
κτος τούς έπαιρνε πάντα μ’ αύι 
συμφωνία: «Θέλω τεχνίτες διαλε;0 
όχι μονάχα στήν τέχνη μά καί σ*?ν 
μορφιά, γιατί μέσα άπ’ αύτούς θο*δ 
λέξω τον άντρα τής πεντάμορφη 1 
ρης τοϋ πρωτομάστορα. "Ενα f f  
μάστορα πού θά συνεχίσει τήν 
μου μά καί τή γενιά μου».

ΚΓ άπό τά παλληκάρια καί τ^  
χνίτες τούς καλούς κανείς δεν ?ϊτ
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νά πάρει όρκο πώς ήταν άξιος για τήν
Ι τιμή πού θά τούκανε ό πρωτομάστορας. 

Έισι οί πιο λεβέντες άπ’ τούς τεχνίτες 
μαζί με τούς πιο λεβέντες απ' τούς φί- 
λους τους μέ πρωτομάστορα τον Θεο
φύλακτο άρχισαν νά χτίζουν στα θολά 

1 νερά τού ποταμού γιοφύρι πού θάκανε 
ί τό πέρασμα στην πολιτεία του θρύλου 
! πιο κοντινό καί πιο εύκολο. Πήγαιναν 
; δλοι για διπλή νίκη. Ά πό τή μιά με

ριά μέ τό γιοφύρι τους θά νικούσαν τό 
Σιγανό ποτάμι καί θάχτιζαν πέρασμα 

1 γιά τούς διαβάτες, κι' άπό τήν άλλη 
\ μεριά μέ τήν τέχνη τους θά νικούσαν 
* τον πρωτομάστορα γιά νά πάρουν τήν 

όμορφη κόρη του, τήν πεντάμορφη Μαρ- 
μαρένια.

Οί καμάρες τού γιοφυριού όλο καί 
; ψήλωναν, όλο καί κλειοΰσαν. Ή  καλύ- 
1 τερη τέχνη μαζί μέ τήν καρδιά τών 
ί vifijv τεχνιτών ήταν άπάνω στο χτίσιμο 
ϊ τού γιοφυριού. Τό Σιγανό ποτάμι είχε 
| νικηθή. Δέν έμενε παρά ό πρωτομάστο- 
I ρας. ΚΤ αύτός τούς είπε πώς είχε στεί- 
| λει μέ τον πιο πιστό του βουλευτή γράμ- 
| μα στη γυναίκα τού πρωτομάστορα ναρ- 
| θή μέ τήν κόρη της, τήν ξακουσμένη 
I Μαρμαρένια μέ τό άλαβάστρινο κορμί, 
< ιό φεγγαρένιο πρόσωπο καί τά όλόχρυ- 
| σα μεταξωτά μαλλιά της, γιά νά διαλέ- 
ί ξουν τό γαμπρό. Τούς είπε μάλιστα πώς 
J όποιος θά είχε τήν τύχη νά γίνει γαμ- 
} μπρος του θά περνούσε πρώτος πάνω 
\ άπό τό τελειωμένο γιοφύρι μέ τήν κό- 
t ρη του, καί όλοι μαζί θά πήγαιναν στήν 
{ πολιτεία τού θρύλου γιά τό μεγάλο πα- 
j νηγύρι καί γιά τό γάμο.
\ ’Ογδόντα τεχνίτες διαλεχτοί, όλοι 
i παλληκσρια ένας κ ι’ ένας, πάσχιζαν 
| ‘/ιό νά κερδίσουν μέ τό τραγούδι καί 
\ Φ  τέχνη τους τήν καρδιά τής όμορ- 
ι 9ης Κόρης τού πρωτομάστορα. Α π ' ό

λους δμως πιο καλός καί στο σφυρί μά

καί στο σφύριγμα ήταν ό Καλόσφυρας, 
όπως τον έλεγαν. Στο σφύριγμά του χτυ
πούσε πάντα ή καρδιά τής Μαρμαρέ- 
νιας, καί στο σφυρί του ύποχωροΰσε 
πάντα ό πρωτομάστορας. Δέν έμενε πα
ρά νά τελειώσει τό γιοφύρι γιά νά πε
ράσει πάνω άπ’ αυτό όμορφη νυφούλα 
ή Μαρμαρένια. Ευτυχισμένος τεχνίτης 
ό Καλόσφυρας. Κ ι' ή μέρα αύτή δέν 
άργησε νάρθεϊ.

"Ολοι ήταν έτοιμοι γιά τό μεγάλο 
πανηγύρι· ό πρωτομάστορας, οί τεχνί
τες, οί Δεσποτάδες, οί “Αρχοντες καί ό 
λαός τής πολιτείας τού θρύλου.

Οί καμπάνες άρχισαν νά σημαίνουν 
άπ’ τή Μητρόπολη, άπό τις γύρωέκκλη- 
σιές κ ι’ άπό τό Μέγα Μοναστήρι. *Η 
πομπή άπ’ τήν άντίπερα όχθη τού σιγα
νού ποταμού άρχισε νά κινείται. Μπρο
στά ό Καλόσφυρας μέ τή Μαρμαρένια, 
νυφούλα στο πλάϊ του. Πίσω ό πρωτο
μάστορας μέ τούς έβδομήντα έννέα τε
χνίτες, καί παρά πίσω ό λαός.

Είχαν φθάσει στή μέση τού γιοφυ
ριού, πάνω ακριβώς άπό τή μεγάλη κα
μάρα, όταν ξάφνου ό ήλιος σκοτείνιασε, 
τό ποτάμι θόλωσε, κΓ ένας άνεμος άρ
παξε τό ταιριαστό ζευγάρι μέ τον πρω
τομάστορα καί τους έβδομήντα έννέα 
τεχνίτες γιά νά τούς πάει μακριά, στήν 
πολιτεία τού θρύλου, στο μεγάλο πανη
γύρι, στο γάμο.

Καί παρά πίσω ό λαός δέν άκουσε 
παρά τις καμπάνες νά σημαίνουν, άπ’ 
τή Μητρόπολη, άπό τις γύρω έκκλησιές, 
κ ι’ άπό τό Μέγα Μοναστήρι.

***

’Από τότε, σού λένε, πώς όταν ά- 
κοΰς τήν καμπάνα νά χτυπά δέν πρέπει 
νά περνάς πάνω άπό τή μεγάλη καμάρα 
τού γιοφυριού· «τό σιγανό ποτάμι νά 
φοβάσαι».



ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ ΖΙΤΣΑΙΑΣ

ΤΟ ΠΥΡΓΩΤΟ ΔΑΧΤΥΛΙΔΙ
Σύντροφοι στη ζωή και στο μόχθο 

ήταν κ ι’ οί δύο και σαν άπόμοχοι έμοι- 
ζαν άπό τον ίδιο πόλεμο. Κι* όπως μά
λιστα ή βασιλεία τους έπεσε λίγο μετά 
τήν κατοχή, τούτες οί εικασίες δεν ή 
ταν και τόσο άπίθανες.

Κι* οί δυο δούλευαν στήν ίδια «υ
πηρεσία» τού Δήμου. Βρώμικοι, ψωρα
λέοι, κοκκαλιάριδες, μάζευαν τά σκου
πίδια άπ* τήν άκρινή συνοικία άπό ε
κεί πού δεν έβγαινε άκόμα το κάρρο.

Κ ι5 ό μπάρμπα Θρασύβουλος καί τ 
άλογο, ό Καράς.

Ά π ό  τον άνθρωπο έλλειπαν δυο δά
χτυλα άπσ τό δεξί χέρι κ ι’ άπό τό ζώο 
τό άριστερό αύτί.

Κι* οί δυο έδώ βασανίζονταν στά μο
νοπάτια μέ τις λακοϋβες καί τά κοτρώ* 
νια, έδώ χαίρουνταν άνάμεσα σε πρασι
νάδες καί λουλουδισμένες αύλές, έδώ ο 
νειροπολούσαν άγναντεύοντας πέρα τή 
γαλανή θάλασσα καί τον άνοιχτόν όρί* 
ζοντα.

ΊΕνα λουλούδι τής έποχής—κατά 
προτίμηση κόκκινο—κοσμούσε πάντα 
τό ξυλωμένο πέττο τού ενός κΓ ένα άλ
λο—άδέρφι του—τό φαγωμένο μέτωπο 
τού άλλου. Τά λουλούδια ήταν μπόλι
κα στις γειτονιές κΓ ή διάθεση—δόξα- 
σοι ό Θεός—πάντα καλή καί λουλουδέ
νια.

Ί Ξ !  Τή βρώμα τή ζωή. Τί θάρρεψε 
πώς θά σέ ρίξη στά σκουπίδια καί θά 
σε κάνει ένα μ’ αύτά; Ό χ ι,  δέ θά σέ 
πάει κατά κεί πού θέλει εκείνη. Ό χ ι ό
πως έρχεται, άλλά όπως τή στοχάζεσαι, 
όπως τή νοιώθεις κΓ όπως τή ντύνεις 
έσύ. Ξεχωρίζεις άπ’ αύτή ότι καλό έχει,
ένα λουλούδι, ένα χαμόγελο, μιά άνά* 
μνηση, ή έστω μιά χειμερινή σου φαν
τασίωση, τά παίρνεις μέσα σου καί τά 
κάνεις κτήμα δικό σου.

Κρατάς ό,τι ώραΐο σού πρόσφερε^ 
ό,τι ποθούσες ν’ άποχτήσης, ό,τι νόμις 
πώς σού ταίριαζε, τό ύψοόνεις σύμβεο 
κ ι’ ιδανικό καί σκορπάς αίγλη στίς:- 
ποτένιες μέρες της, δίνοντας άξια σ?ν 
άσήμαντο έαυτό σου.

... "Ησουν κάποτε καί σύ...
** *

Τ' άλογο δέν είχε μιλιά νά σού <η 
γηθεί τήν ιστορία του. Ό μως έσύ, r  
είχες καιρό κι* όρεξη, μπορούσες νάη 
πλάσεις άλάργα.

Πάνω στά κοκκαλιάρικα καποτι 
του ήταν ή στάμπα μέ καυτό σίδερ ι 
νός άριθμού. Κάπου 754 νομίζω, λ 
βέβαια άπό τον πόλεμο θά πέρασε ό~< 
ράς. Θά είδαν πολλά τά μάτια τον£ 
έπαθε πολλά τό πετσί του. Θά κουβί^ 
σε πυρομαχικά πάνω στις άπρόη; 
βουνοκορφές τής Αλβανίας, θά ρ 
φτάσε μέ κουραμάνες καί κονσέρβες 
νασμένους φαντάρους. Θά μετέφερ·Γ 
δέσμους καί φάρμακα γιά τούς π?γ 
μένους.

Θά έσυρε κανόνια. yH πάλι μη 
πάνω στή ράχη του, νά είχε κάποιο 
ροοϊκό άναβάτη καί νά τον άφησες 
χιόνια  καί στά βράχια μαζί μέ τέέ 
αύτί του νά πιάνει γιά πάντα τις >· 
μικές ιαχές καί τις κλαγγές τών δ*-<
Γ ι’ αυτό καί ξαφνιάζονταν τόσο % 
καί τίναζε τρομαγμένο τό κεφά/ 
Καρά, γειά σου καί χαρά σου μέ τλ 
λούδι στο μέτωπο. Άκόμα τό β'ί 
τό ψιομί σου λεβέντη.

Ό  Θρασύβουλος όμως είχε μίλι 
έλεγε.

"Ελεγε λοιπόν κάποτε... καί:7 
όχι; Καί ποιο τό περίεργο;—Μή;4 
ήσουν καί σύ φουκαρά μου νέος 'Λ 
τε; Δέν ξεκίνησες μέ όνειρα στνν 
νά κατακτήσεις κάτι, νά φτάσε

ι



«ΗΠΕΙΡΟ 11ΚΗ ΕΣΤΙΑ» 167:1 ι
I που; Δεν πάσκισες ψάχνοντας για κάτι 
Ί καλύτερο; Δεν είχες μάτια νά βλέπεις,
I μεράκια νά σέ μεθούνε;—Ναί, κ ι’ ό άν

θρωπός μας, είχε καί μάτια καί χέρια 
| καί όνειρα.
ί Ή ζωήν δεν έχει μόνο σκουπίδα νά 
ί τά μαζεύεις. νΑλλο τώρα αν ξέπεσες σ’ 

αυτά. Όμως κάποτε ήσουν καί σύ... ’Αλ
λά τι πράμα ήσουν; Μήπως πλούσιος 
για νά καυχιέσαι; Ό χ ι  κάτι τέτοιο φτη
νό καί συνηθισμένο. Τό παραμύθι του 

\ πλούτου ό Θρασύβουλος τό περιφρο- 
1 νοΟσε κι’ άλήθεια άν ήταν ακόμα. Δεν 

ταίριαζε στήν ψυχοσύνθεσή του. Καί 
τι άξια παρακαλώ θά είχε άν ήσουν 
πλούσιος; Μπορεί νά τά βρήκες, νά τά- 

\ κλεψες, μπορεί νά σουπεσε τό λαχείο.
| Τόσα καί τόσα «μπορεί» χωρούσε τό 
| πλατύ καί ύποπτο θέμα τού πλούτου,
) πού τίποτε δεν πρόσθεταν στο άτομό
\ m
( Έσουν μήπως άνδρεΐος κ ι’ έκανες 
ί κάποτε μια γενναία πράξη πού αυτή 
I καί μόνη ύψωσε τήν αξία σου καί τή 
| σφράγισε γιά πάντα μέ τό οικόσημο τής 
ί παλληκαριάς; Κ ι’ αυτό τό περιφρονού- 
\ σε. Χιλιοειπωμένα πράματα, φτηνά. Ή  
ϊ παλληκαριά δεν είναι τέχνη. Και τοϋ- 
| τοςειχε μιά ψυχή άπόλυτα καλλιτεχνι

κή. Ήταν καλλιτέχνης τής ζωής, τής 
φαντασίας τού μύθου.

ι Ήταν ένας ιδαλγός.
** *

j —Καί πού λες κυρία...
Τ' άλογο έξυνε τον ψωριασμένον λαι- 

I μδ στον κορμό τής άνθισμένης άκακί- 
\ ας, κι’ αυτή τίναζε πάνω στά κασόνια 
| ια λευκά μυρωμένα άνθη σπάταλα, 
j Τά σκουπίδια φάνταζαν σάν άρμα 
! ce παράτα άνθεστηρίων. Ό  γέρος συνέ- 
] ν.'ζε.

—Καί πού λες κυρία, έκεϊνο τ’ όλό- 
! χρυσό δαχτυλίδι τό πυργωτό, τό φορού- 
j w ένας πασιάς στήν Πόλη. Τέτοιο δα- 
| χτυλίδι δεν ματαφόρεσε άνθρωπος, για- 
j ΰδέ βρέθηκαν χέρια νά τό ξαναφτιά- 

ξουν.
Γύροι τριγύρω γιρλάντες άπό ρουμ

άνια, κι’ απάνω τό διαμάντι άστραφτε 
| Ανήλιος. Ή ταν αύγερινός καί πούλια
ι

τής τέχνης. Τό πυργωτό δαχτυλίδι μέ 
τ’ όνομα. Ή  φήμη του άπλώθηκε σ ’ ό
λη τήν Πόλη. ’Από κέντρο, άπό τό Βό
σπορο, άπό τά Πριγκηπόνησα, έρχονταν 
νά τό ίδοϋν καί νά τό θαυμάσουν. Κα
μάρωνε ό κάτοχος μέ τον αύγερινό στο 
χέρι καί δεν έπαυε νά διαλαλεΐ μαζί και 
τ’ όνομα τ’ άξιου τεχνίτη. Τόσες λίρες 
χρυσές, τόσα ρουμπίνια, σέ κείνο τό 
μαγαζί εκείνος ό χρυσικός. Θρασύβου
λο τόνε λένε τον κέρατά.

"Αρχισαν οί άρχόντοι νά πλημμυρί
ζουν τό μικρό μαγαζί μέ τή μεγάλη’φή- 
μη καί νά δίνουν παραγγελίες. "Αρχισε 
κ ι’ ό τεχνίτης νά ψηλώνει τό νοϋ του, 
τήν άξια τής Τέχνης του, κ ι’ όλα μαζί 
νά φτάνουν στούς αιθέρες καί νά περ
πατούν στά σύννεφα.

Κάρφωσε καί μιά ταμπέλα πάνω στήν 
πόρτα «Χρυσοχοεΐον τό Πυργωτό Δα
χτυλίδι» καί τό στενό σοκάκι έλαμψε 
ξαφνικά.

—Μετά χαράς νά σάς φτιάξω τά δα- 
χτυλίδια, σάν κ ι’ αύτό, άκόμα καλύτε
ρα, άλλά μοϋ χρειάζεται, τόσος καιρός, 
τόσο χρυσάφι τόση έμπνευση.

Τέχνη είναι αυτή, δέν είναι δουλειά. 
Κ ι’ αύτό δέν είναι στολίδι τού κόσμου 
τούτου, είναι αστέρι τ’ ουρανού.

νΑκουγαν οί άνθρωποι μ’ άνοιχτό 
τό στόμα καί κουβαλούσαν χρυσάφι, 
γιά νά τό μεταβάλει τούτος ό άξιος τε
χνίτης σέ φωτεινά άστέρια. Ό μω ς κά
που εκεί, αθέατη ανάμεσα σ’ όλους έ
στεκε κι* ή μοίρα κΓ άκουγε κ ι’ έβλεπε 
κ ι’ αυτή. Φθόνησε; Νεύριασε; Θέλησε νά 
τον ταπεινώσει γιά τήν περιφάνεια του;
Γιατί τώκανε ή άτιμη;

** *
—"Αντε καλέ σκουπιδιάρη πού σ ’ έ 

φαγε ή λίμα, τέλειωνε νά μαζέψεις Καί 
τούτο, βρώμισε ό τόπος. "Ενα ψόφιο γα- 
τάκι σκουλικιασμένο, περίμενε τή σει
ρά του στήν άκρη τού δρόμου ξαπλω
μένο πάνω στο πράσινο χορταράκι καί 
στά εύωδιασμένα, χαμομήλια τής άνοι
ξης, παραδεισιακά, «είς τόπον χλοερόν». 
Γύρω του χρυσόμυγες ζουζούνιζαν, πε
ταλούδες μ’ εξωτικά φτερά έρωτεύον- 
ταν, μικρά έαρινά έντομα, πάνω στ’ άν-

I

•Ί . ι



θουλάκια τρελλόπαιζαν, όλοι έν χορώ 
καί άγαλλιάσει, κάττο άπό τον λαμπερό 
ήλιο, σύνθετον τήν πολύχορδη καί πο
λύτροπη συμφωνία τής πλάσης.

—Καί πού λες κυρία—κι’ έδειχνε 
τά σακατατεμένα χέρια του μέ τά μαύ
ρα νύχια—τούτα τά χέρια έφτιαχναν 
μια φορά κι9 έναν καιρό, λογής, λογής 
τζοβαΐρια, νά χάνεται ό νοϋς σου.

Πού νά είχες καί σύ ένα άπό εκείνα. 
Πολύ θά σοϋ πήγαινε.—

—Καλά θά ήτανάλλά...—Τέλος πάν
των.

Μιά μέρα πήγε πάλι ό πασιάς:—‘'Α
κούσε 9δώ μάστορα. Τέτοιο δαχτυλίδι 
δεν θά κάνεις σέ κανέναν άλλον. Θά 
τώχω μόνον εγώ. Πάρε πόσα γρόσια θέ
λεις καί πες πώς δέν μπορείς. Άλλοι- 
ως θά σου κόψω τά χέρια—.

—Κράτα τά γρόσια σου άρχοντά 
μου κι’ ή τέχνη μου δέν πουλιέται, ού
τε ψευτίζει. Ά λλο τέχνη κι9 άλλο πα- 
ράδες. Τό πρώτο τώχω έγώ καί δέν τ’ 
άλλάζω μέ τίποτε. Τό δεύτερο τώχειςέ- 
σύ καί χάρισμά σου—.

—Μην είσαι Τζάνουμ τόσο φαντα
σμένος κι* όθεός δέν τά θέλει κάτι τέ
τοια νταϊλίκια—.

—Πώς; Τά δάχτυλα μάστορα, σοϋ
τδκοψε ό παπάς στην πόλη;

** *
Ή  μυρουδιά άπό τό γατί, όπως τά>- 

ριχνε στο κασόνι, έπνιξε τον άέρα. "Ε
να σκουλικάκι πετάχτηκε καί καρφώ
θηκε κουλουριασμένο στο κόκκινο τρι
αντάφυλλο πού άνέμιζε—σημαία χαρού
μενη—στο μέτωπο του άλογου καί φάν
ταξε ίδιο σάν κεφαλάκι μαργαριταρέ
νιας καρφίτσας.

Αύτό τό «μάστορη» όταν τάκουγε, 
ήξερα πώς τόν έκοβε στά δυό. Έπεφτε 
καί καρφώνονταν ίδιο μαργαριταρένια 
καρφίτσα στά φύλλα τής καρδιάς του.

—Ό χι. Ό  πασιάς δέν έφτασε κι9 αυ
τόν. Γιά φοβέρα τάλεγε. Ή  μοίρα όμιος 
δέ δίστασε νά φτάσει. Τά πλήγοίσε μέ 
τή ρόδα τής δουλειάς κι9 αύτά—μηστύ- 
ριο πράμα—σάπισαν κΓ έπεσαν μόνα 
τους.

—Κ ι' ύστερα μάστορη;

f
—Τί ύστερα; Δέν έχει τίποτε ύστε^ 

ρα.
"Η τέχνη τέτοια πού τήν κάτεχε at: 

τός καί τέτοια πού τήν ήθελε οέ γίνο\ 
ταν μέ μισό χέρι. Τά παρακατιανά[ήτα· 
γιά τούς άλλους. Κ ι9 άπ9 αύτούς είχ* 
μπόλικους ή πόλη.

Αύτή—νά πούμε—έφτασε στο κορτ 
φωμά της. Κ ι9 αύτή τόν έκδικήθηκεγ» 
τήν άλαζονική του κατάσταση. Ξεπέρ 
σε τά όρια καί περηφανεύτηκε πολ' 
"Ως αύτοϋ καί μή παρέκει... Δέν έχ 
άλλο σκαλοπάτι πιο πάνω. Κάθησε ί 
θέλεις χαμηλότερα ή φύγε.

Κι* έφυγε. Έφυγε άπό τή σκλη] 
έξουσία τής τέχνης πού τήν είχε κά* 
καύχημα καί μοίρα.

"Ηρθε εδώ άγνωστος, φτωχός άπ»· 
πισμένος μέ μιά πίκρα στήν καρδιά 
ένα δαχτυλίδι στήν όνειροπόλα σκέν, 
όρραβώνα παλαιά, μέ τό ιδανικό χύ 
κάποτε—έστεο καί μέ τή φαντασία—τί·:· 
κάνε δικό του.

—Καί πού λές... έγώ πού μέ βλέπς 
ήμουν ό πρώτος χρυσικός τής πόλς 
Δέν μέ πιστεύεις; Πάνε καί ρώτα. Κ 
μέ θυμούνται άκόμα.

—Δέ ύπάρχει λόγος, μάστορή j t  
Γ ιατί νά μή σέ πιστέψω; Κάτι ξέρωα 
έγώ άπό φιλοδοξίες, άπό τέχνη—πά  
νάθεμά την μ9 όποιαδήποτε μορφή#/ 
πό τούς λάτρεις της. άπό τά θυματάη 
καί κάτι γιά τούς ιδαλγούς τής ζ·5<

Πάλι καλά πού σέ σένα άφησες 
ένα χρυσό δαχτυλίδι νά στολίζει ττμ 
ζερη ζωτ\ σου.

Τά όνειρά σου πέταξαν ψηλά, } 
πονετικά καί καλόβουλα, σοϋ έστι.ι 
ένα μαγικό μήνυμα άπό τό ιδανικό** 
τό άντάμωσαν εκεί, στή σφαίρα ττ 
πραγματοποίητων πόθων.

Ναί, ήσουν ένας γνήσιος καλΐ?
χνης. Σέ γνωρίζω καί σέ σέβομαι-·;

*♦ *
Οί δυό σύντροφοι του μόχθου,ί? 

πόμαχοι τής ζωής, πού δούλευαν! 
ίδια ύπηρεσία τού Δήμου, ξεκινά 
πάλι γύρα στις γειτονιές νά έκτελ# 
τό χρέος τους. Τά κασόνια μέ τά # 
πίδια καί τά λευκά άνθη τής άκ£*

«ΗΠΕΙΡΏΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» [



ΓΙΑ ΕΝΑ ΊΊΥΡΣΙΝΕΛΛΕΙΟ,, ΙΔΡΥΜΑ
Μιά καί τό ζήτημα του Δημαρχιακού Μεγάρου, έτσι πού ήρθαν—κα

κώς, κατά τή γνώμη μας—τά πράγματα, συνυφάνθηκε μέ την εκτέλεση τής 
διαθήκης του άειμνήστου Πυρσινέλλα, τό πρόβλημα τής άνέγερσης μιας με
γάλης καί πρωτότυπης Πνευματικής Στέ/ης στα Γιάννινα επανέρχεται τώ
ρα στήν έπικαιρότητα. Πριν άπό τρία χρόνια, θεώρησα καθήκον μου νά εκ
θέσω, μακρυά άπό κάθε πολιτική τοποθέτηση, τις απόψεις μου πάνω στο θέ
μα αύτό (άρθρογράφησα σχετικά στήν εφημερίδα «Πρωινός Λόγος»). Δυστυ
χώς, τά πράγματα, πού, στο μεταξύ, έχουν μεσολαβήσει, έδικαίωσαν εκεί
νους τούς φόβους (συσχέτιση τής κληροδοσίας μέ χρονίζοντα θέματα του 
προγραμματισμού τής Δημοτικής δραστηριότητας) πού έκφράσαμε τότε. Καί, 
τώρα, πού τό ζήτημα τής άξιοποίησις τού κληροδοτήματος, σύμφωνα μέ τήν 
θέληση τού ευεργέτη, ξανασυζητεΐται—έστω καί μέ τήν ανέγερση τού Δ η
μαρχιακού Μεγάρου—νομίζομε πώς δεν θά είναν άσκοπο νά έπαναλάβουμε 
εκείνες τις απόψεις μας, τροποποιημένης, φυσικά, άνάλογα μέ τήν ύπάρ- 
χουσα τώρα πραγματικότητα. Γιατί, άν θέλουμε νά κρατήσουμε τό ζήτημα τού
το έξω 'απ’ τις «επ’ εύκαιρία» συναρτήσεις του μέ τις άλλες άνάγκες, πού 
άντιμετωπίζει ό Δήμος μας, δεν έγινε στο μεταξύ καί τίποτε πού ν’ άνατρέ- 
πει εκ βάθρων τις άπόψεις μας εκείνες. Πάντοτε, επιμένουμε, πώς οί άνάγ
κες για ένα αυτόνομο, πρωτότυπο καί ίδιόρυθμο πνευματικό πανηπειρωτικό 
ίδρυμα είναι καί σήμερα οί ίδιες πού είταν πριν άπό τρία χρόνια.

Λοιπόν, πιστεύαμε καί πιστεύομε, πώς ό Δήμος, ένισχύοντας τήν κλη- 
ρονομιά τού Πυρσινέλλα, έπρεπε νά προσφέρει ένα απ’ τά κεντρικά οικόπε
δα, όπου νά χτίζονταν όχι τό Δημαρχείο, άλλα ένα πνευματικό κέντρο. Στό 
κέντρο αύτό, πού θά γίνονταν μέ άρχιτεκτονικό χαρακτήρα ήπειρωτικό καί 
σύμφωνα, απ’ τήν άποψη τής χρησιμοποίησής του, μέ τό πνεύμα τής δια
θήκης τού Πυρσινέλλα, νά συγκεντρώνονταν όλη ή πνευματική καί πολ ιτι
στική δραστηριότητα τής πόλης. Ε κ εί, νά στεγάζονταν μόνιμα μιά μεγάλη 
αίθουσα, πού να είταν κατάλληλη για συναυλίες, για θέατρο καί για διαλέ
ξεις, άλλη μιά, έπίσης άξιόλογη καί πολυδάπανη, για μιά μόνιμη έκθεση 
Λαϊκής ’Ηπειρωτικής Τέχνης καί, ακόμα, μιάν άλλη τρίτη αίθουσα, πού θά 
χρησίμευε για πνευματικό εντευκτήριο. Τό ίδρυμα τούτο, έχοντας άνεξαρτη- 

I σία ώς προς τήν διοίκηση (οργανισμός ή κάτι παραπλήσιο) καί τά οίκονο-
1 μικά, ν’ αποτελούσε μιά ξεχωριστή πνευματική όντότητα όχι μονάχα μέσα

στη ζωή τής πόλης, άλλα καί γενικώτερα στον τόπο μας.
Όσο για τούς πόρους, πού θά χρειάζονταιν γιά τήν λειτουργία καί

| βροντούσαν καί χόρευαν στή ράχη τού 
) άλόγου μέ τον αριθμό στά καπούλια καί 
1 τό κομμένο αύτί.
| Πίσω άκολουθούσε ό μπαρμπα Θρα- 

άβουλος—καλή του ιορα—μέ τό κόκ-
1i

κινο ρόδο στό πέττο καί τό πυργωτό 
δαχτυλιόι στήν ψυχή, τέτοιο πού δεν έ
φτιαξαν ποτέ άνθρώπου χέρια, καί μό
νον ή πλάστρα φαντασία ξέρει νά τό 
σμιλεύει τόσο άριστοτεχνικά.

I



γιά  τήν παραπέρα άνάπτυξή του, πιστεύω πώς, άφοϋ γίνονταν πρώτα τό ί 
δρυμα τοϋτο, αυτοί θά έξευρίσκονταν κατόπιν. Στη χώρα μας, πού ή φωτει
νή Ιστορία των Μεγάλων Εύεργετών έχει δημιουργήσει—είδικώτερα στήν 
Ή π ε ιρ ο —μια εύκλεή παράδοση πού άνεβάζει πολύ ψηλά τον άνθρωπο, θά 
πρέπει νά υπάρχουν πολλά τέτοια ιδρύματα,ώστε νά μήνμένουνστήν πορεία τών 
χρόνων, άδικαίωτες αυτές οί έξάρσεις. Κ ι’ έδώ, ξεκινώντας άπ’ αύτό τό πνεύ
μα τής έπιταγής, θά πρέπει νά πιστεύουμε πώς, τό ίδρυμα τοϋτο («Πυρσινέλ- 
λειο», άς πούμε κάτι πού άκόμα, δυστυχώς, δεν έγινε), θά είχε και τήν κρα
τική άντίληψη και τ’ άλλα τόσα στηρίγματα πού προσφέρει, σχεδόν κατά 
προνομία, ή μέχρι τις μέρες μας ζώσα εύποιΐα τής Ηπείρου. Μάλιστα, οί 
προτάσεις μας αυτές πιστεύω, πό)ς, είδικώτερα τώρα, θά έπαιρναν άκόμα πιο, 
εύρύτερη βάση. Γιατί, θά έπροσέφεραν, χορίς άλλο, ένα «έδαφος» ευκαιρίας 
και για τις προθέσεις τής Κυβέρνησης νά δημιουργήσει, στά κυριώτερα ά- 
στικά κέντρα τής υπαίθρου, μεγάλες έστίες πνευματικής καί θεατρικής ζωής. 
ΓΓ αύτό, μιά τέτοια προσπάθεια, πού, ένώ θ’ άποσκοποϋσε στο ν’ άξιοποι- 
ήσει, κατά τον καλύτερο τρόπο, τήν κληροδοσία του άειμνήστου εύεργέτη, 
θά προκαλοϋσεν, έν ταυτω, και τις άληθινά μοναδικές προϋποθέσεις γιά μιά 
ύ π ο χ ρ ε τ ι κ ή ν  υποστήριξη τοϋ κράτους, πράγμα πού, οπωσδήποτε, θά ι 
είχε νά συμβάλει στήν άνάπτυξή, αύτής τής σωτήριας κίνησης, καί όλων 
τών έπαρχιών τής χώρας μας.

Κάτω άπ’ τό νέο πρίσμα (πού έκθέσαμε παραπάνω), νομίζω πώς πρέπει; 
νά έπανεξετασθει, δσο είναι άκόμα δυνατόν, τό ζήτημα τοϋτο. Έγραψα, συ- ' 
νοπτικά, τις άπόψεις μου αύτές, χωρία καμμιά πρόθεση ν’ άντιδικήσω ούτε 
τε μέ τήν Δημοτική ’Αρχή, ούτε νά δώσω άφορμή γιά συζητήσεις πού θά*· 
είναι έξω άπ’ τήν προσπάθεια γιά τήν καλύτερη άξιοποίηση τής κληρονο
μιάς τοϋ Πυρσινέλλα.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ
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ΜΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ‘ΝΑΙ Η ΔΗΜΟΤΙΚΗ ΜΑΣ 
ΓΛΩΣΣΑ

Α γαπητή «Ή πειρ . Εστία»
"Οτι πρέπει νάχιομε μιά μόνο γλώσσα, στήν 

οποία όλοι νά γράφιομε, είναι τόσο αυτονόητο, 
ώστε νά μή χρειάζεται καν συζήτηση. Καί υ- 
μιος σέ μάς τούς Έ λληνες συμβαίνει, τό αντί
θετο.

Τό ζήτημα τούτο, όσο καί αν τά τελευταία 
χρόνια πήρε κάποιον καλό δρόμο μέ τήνκαΟιέ- 
ριοση τής λεγάμενης δημοτικής στά λογοτεχνι
κά κείμενα, τόσο άπ* αυτούς πού άπομοναχοί 
τους πήραν τον τίτλο τού «-λογοτέχνη», όσο καί 
κυρίως από τούς άλλους τούς αναγνωρισμένους 
σά συγγράφεις, σά λόγιους, σά φίλους καί με
λετητές τών «γραμμάτων», ωστόσο κανείς δέν 
μπορεί νά είπεί πώς λύθηκε ριζικά* κάθε άλ
λο μάλιστα. Καί οί λόγοι είναι πολλοί:

Πρώτα-πρώτα τό σχολειό, ή «Παιδεία». 
Δέν μπόρεσε δυστυχώς άκόμα τό Κράτος νά 
επιβάλει γενικά σάν κύρια γλώσσα τή Δημοτι
κή στο Σχολείο.

Έ π ε ιτα , είναι άκόμα πολλοί, παραπολλοί 
(άπ* αύτοΰς πού ό πολύς λαός τούς λέει «γραμ
ματιζούμενους», άλλοι «σχολαστικούς* καί άλ
λοι «λογιιότατους») πού επιμένουν καλά καί

σιόνει άλλη γλώσσα νά μιλούν καί άλλη—> 
καθαρεύουσα κι* άκόμα τήν ύπερκαθαρεύουσ~ 
νά γράφουν. * Αφήνω πού μερικοί άπό δαύτ# 
μεταχειρίζονται τήν τελευταία τούτη καί cp 
ομιλία τους!!

Στά επιστημονικά, εξάλλου, σύγγραμμά 
πολλών λογιών, Καθηγητών ΙΙανεπιστη^ 
καί τών λεγάμενων «ειδικών» δέν γίνεται τμ 
μόνον τής καθαρεύουσας χρήση. ΙΙού α 
πού—τά τελευταία χρόνια—εμφανίζεται, 
άλήθεια, καί κάνα βιβλίο τους γραμμένο ·Τ> 
δημοτική, καί μάλιστα καλογραμμένο. Είν'ύ 
καλή άρχή. Δέν κόβεται τό ζήτημα καί μ.** 
μαχαίρι. *Η γλώσσα δέν μπορεί παρά v&S 
ελίσσεται. *0 καθείς άπό μάς τούς παλ'ύ 
βλέπει ποια ήταν έδώ καί πενήντα λογουβ 
χρόνια τούτη καί ποια είναι σήμερα.

*0 κύριος όμως φταίχτης γιά τή διγΚ 
σία, γιά νά μήν τήν πούμε πολυγλωσσία A 
τούτη ήταν—δέ θέλει ριυτημα—τό Σχολε^ 
ελαττωματική Παιδεία μας. ΆποκεΤ ζεκ»1 
τό κακό, γιατί ό μαθητής, αντί ν* άπο<* 
γνώσεις, χάνει πολύν καιρό μέ τό νά uafcV 
τήν καθαρεύουσα καί τήν ’Αρχαία. ^

Μά, θά μοΰ πήτε: Πώς; δέν πρέπει ι·« 
δασκώμαστε ούτε τήν άρχαία, τή γλώσσα** 
προγόνοη* μας; Νά μήν «ένωτιζιυμεθα» 
φίας τών αρχαίων προγόνιον μας;



Πιστεύομε πώς ναι* τήν «άρχαίαν» φυσι- 
J χά, π ρ έπ ε ι νά την μαθαίνομε' ο/.1 όμως καί 
' νά χάνει ό μαθητής τόσες ώρες, δπος σήμερα, 
j γιά τήν εκμάθησή της. Ινι ακόμα να διδάσκε
ι ται τούτη πλειότερο ατά θεωρητικά σχολεία 
I xrti λιγιότερες ώρες στα πρακτικά. 'Όσο γιά 
j τις έννοιες των σοφών προγόνι·)ν μας, πού πε- 
I ρΐίχοΐΎ τά αρχαία συγγράμματα, τούτες—αν θέ- 
| λωιιε νά μην κρυβιυμαστε πίσω από τά δάχτυ- 
I λά μας—αποκλειστικά μόνο μέ καλές λογο

τεχνικές μεταηράσεις οτή δημοτική μας είναι 
{ δυνατό νά τις αφομοιώνομε καί νά τις κάνομε 
ί χτήμα αίας. Καί πρέπει τούτο νά γίνεται ο' 
ί εΰρεία κλίμακα.

Χά μην έχουν όμως, άραγες, κ ι1 αυτοί πού 
i διευθύνουν τά τής Παιδείας μας τα έλαφρυν- 
' τιχά τους, γιατί δεν καθιέρωσαν ακόμη γενικά 
ι τη Δημοτική μας γλώσσα στα σχολεία; Ή  ά- 
I χάντηση πρέπει νά είναι ναί* έχουν. Είναι τό 

on τούτη γράφεται σέ χίλια δι*ό καλούπια καί 
ί με κάποια δυστυχώς προσπάθεια από μερικούς 
ί από μάς νά την χαλνούμε καί νά την χωρια- 
| τευωμε τόσο, πού μερικές κάποτε λέξεις, ακό

μα καί φράσεις νά μήν τις καταλαβαίνει καί 
> δ ίδιος ό λαός μας, όταν τις διαβάζει.
; Δεν μιλάω, βέβαια, σημειώνοντας τούτο,
! γιά τούς γλωσσικούς, τοπικούς, ιδιωματισμούς, 
j Ετούτοι, κατά τή γνιυμη μου, είναι χαριτω

μένοι. ΙΙρέπει όμως νά γράφιονται άποκλειστι- 
; χά καί μόνο στον διάλογο, ανάλογα μέ τό από 
' πού κατάγεται τό πρόσωπο πού κουβεντιάζει, 
ί τί μόρφωση έχει, ποιό είναι τό επάγγελμά του,
1 ΚΑΙ εφόσον ό λογοτέχνης κατέχει καλά τούς 
| Ιδιωματισμούς τούτους καί δεν προσπαθεί νά 
i φτιάνει μόνους του τεχνητούς τέτοιους, δικούς 
\ του. Γι’ αυτό ό γέννημα καί θρέμμα λογουχάρη 
ι ’Αθηναίος καλόν είναι νά μήν καταπιάνεται μ*
; αυτούς-
) Άντικρύζομε, λοιπόν, καί μέ τήν καθιέ- 
\ ρωσΐ) τής Δημοτικής άλλο βάσανο, άλλη δυ- 
ί σκολία: τήν πολυγραφία της.
I ΓΙοιό, ?„οιπόν, άπ’ ό?*α τά είδη της πρέπει 

νάόρισΟεϊ γιά τό γράψιμο; 
ηί Ή  απάντηση νομίζιο ότι είναι: Κ ατ’ άρ- 
ί χην νά γράφομε όπως μιλάμε.

Μά, ί)ά μού πήτε, άλλοιώς «μι?*άτε» σείς, 
ί άλλοιώς «κουβεντιάζει» 6 άλλος κι* άλλοιώς 
ί «κρένει» εκείνος.

Σιοοτό είναι τούτο. Καί απαντάμε: Νά κα
ί διβρωΟεϊ ότι πρέπει νά είναι ή γλώσσα πού 
» μιλιέται στην ’Αθήνα, ά.πό τό λαό τής Ά θ ή - 
\ νας, τόν γέννημα καί θρέμμα ’Αθηναίο, έννο- 
• είται. Τέτοια γ?αόσσα παραδείγματος χάρη, 
j βιλτιωμένη φυσικά—ακόμα καλλίτερα τούτο,

J
 γιατί εκεί ί)ά φτάσει τούτη σύντομα—είναι ή 

γλδοοα πού μεταχειρίζονται (ορισμένοι λόγιοι 
λογοτέχνες ατά εβδομαδιαία άρθρα τους, στις

θήνα, στό δρόμο, στα. μαγαζιά, στά καφφενεΐα 
' ϊηςάπό τούς γνήσιους Αθηναίους κ ι’ άπό κεί- 
ι *ο«ς πού ζούν πολλά χρόνια σέ δαύτη, αυτή 
\  άναιή καλλίτερη λαλουμένη γλίόσσα. 2 ’ αυ

τήν νά προσπαθούμε όλοι μας σιγά-σιγά νά προ- 
σαρμοσΟούμε. Αυτήν πρέπει νά έχω μεν ώς πρό
τυπο τής Δημοτικής όσοι γράφομε. "Αλλωστε 
ή ’Αθήνα πάντοτε, άφ’ ότου μιλιέται ή Ε λ 
ληνική γλώσσα—είναι ιστορικά βεβαιωμένο τού
το—ξεχώριζε γιά τήν καλλίτερη λαλιά της. 
ΙΙοιύς άπό μάς τούς «χωριάτες* δέν τό άντε- 
λήφΟηκε τούτο, όταν γιά πριότη φορά πάτησε 
τό χώμα τής ’Αθήνας;

Θυμούμαι, όταν εδώ καί (άλλ’ άς μήν τ ’ 
αναφέρω καλλίτερα πόσα) χρόνια πρωτοπήγα 
γιά σπουδές στην ’Αθήνα, τί εντύπωση μού 
είχε κάνει ή ομιλία τών συνομήλικών μου παι
διών, πού κατά πρώτο συναναστράφηκα εκεί. 
Σά μουσική χτυπούσε τούτη στ’ αύτιά μου! Κ ι’ 
έλεγα μέσα μου—έγό) ό ορεσίβιος Ά θ α μ ά ν — 
(Ίδέστε τον στους διαλόγους τού πρώτον μου 
μυθιστορήματος «Ματισμένη ’Ανάσταση» πώς 
μιλάει τούτος). "Αχ! Νά μπορούσα κι εγώ νά 
μιλάιο σαν τά παιδιά τής ’Αθήνας.

Μερικοί άπ’ τούς λίγους κριτικούς πού 
μού έκαμαν τήν τιμή νά διαβάσουν τό πρώτο 
μου βιβλίο πού τόλμησα νά βγάλω, μέ κατη
γόρησαν, καλοπροαίρετα βέβαια, (κριτικοί, νά 
συνεννοούμαστε, άπ* τήν περιφέρεια πού ζώ, 
γιατί οί άλλοι τής Α θ ή να ς, εξόν δύο, πού νά 
καταδεχτούν ν’ απασχοληθούν μέ μάς τούς Έ ? 
παρχιώτες!), μερικοί, λέγω, μέ κατηγόρησαν, 
ότι δέν μεταχειρίσθηκα «αμιγή» δημοτική 
γλώσσα στό μυθιστόρημά μου τούτο, αλλά έ
χωσα ανάμεσα καί λέξεις τής καθαρεύουσας 
(λές κ ι’ είταν τούτες μολυσμένες) καί ότι διέ- 
πραξα τό σφάλμα τούτο γιατί, λέει, σάν αρχά
ριος σέ κείμενο μακρύ, όπιος είναι τό μ υθ ι
στόρημα, δέν μπόρεσα νά ξαγκιστρωθώ τέλεια 
άπ* τήν καθαρεύουσα.

νΕ, λοιπόν, όχι. Τό έκαμα καί εξακολουθώ 
νά τό κάνω τούτο ενσυνείδητα, γιατί πιστεύω 
πιός καθήκον όλων μας, όσοι πιάνομε τήν πέν- 
να, είναι νά τήν καλλίτερεύωμε καί νά τήν 
πλουτίζομε τή γλώσσα τού λαού μας, πού είναι 
αναντίρρητα φτωχή σέ λεξιλόγιο.

'Υποστηρίζω δέ καί πέος άμα μιά λέξη τής 
καθαρεύουσας, πού πολύ καλά τήν καταλα
βαίνει ο λαός καί τυχαίνει νά είναι πλησιέ- 
στερη γραμματικά προς τήν αρχαία γλώσσα 
καί συνεπώς γνησιώτερη άπ’ τήν άλλ,η τήν πα
ρόμοια, πού μεταχειρίζεται συνήθως εκείνος, 
έχω, λέγω, τή γνώμη, ότι πρέπει νά την προ
τιμάμε. Λίγο-λίγο θά επικρατήσει μέ τόν και
ρό ετούτη, ή γνησιώτερη.

Υποστηρίζω καί τό άλλο, τό σπουδαιότε
ρο: "Οτι δη?.αδή (ορισμένες λέξεις καί φράσεις 
τής καθαρεύουσας, αντίστοιχες τών όποιων δέν 
διαθέτει ή καθομιλουμένη—καθό φτωχή είπαμε 
σέ λεξιλόγιο—είναι ανάγκη καί πρέπει νά τις 
μεταφντεύωμε όλοσούσωμες στη δημοτική και 
όταν γράφομε καί όταν μιλούμε. Θα̂  γίνουν σι; 
γά-σιγά έτσι κτήμα της. "Υστερα, αποφεύγομε 
κατ’ αυτόν τόν τρόπο καί τίς περιφράσεις πομ 
είμαστε αναγκασμένοι κάποτε νά κάμωμε γιά 
νά αποδώσομε τήν έννοια πού θέ?*ομε.
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Σαν χτυπητό παράδειγμα φέριρ: τό πώς; 
λοχουγάρη, θά  γράφωμε στη Δημοτική αυτό 
πού εννοούμε μέ τό έπίρρημα «ασκαρδαμυκτί!» 
Τό «κατάματα» δεν αποδίδει τέλεια τή σημα
σία του, γιατί δέν ύποννοεί και άκούνητα τά 
βλέφαρα. Είμαστε, λοιπόν, αναγκασμένοι νά 
τό αποδώσομε περιφραστικά: π .χ. «τον κύττα- 
ζε κατάματα, έχοντας άκούνητα τά ματόκ?.α- 
δα». Θά μέ ρωτήσετε: Νά βάλωμε λοιπόν τό 
ασκαρδαμυκτί; Και γιατί όχι; Μήπως σήμερα 
καί τό πο·.ό χωριατόπουλό παιδί στ* αυτοκί
νητα δε λέει: «πήραμε κ α θ ’ ο δ ό ν  ένα επι
βάτη» ή «τ έ ρ μ α κύριοι» ή «εν τ ά ξ ε ι »  κλπ.;

"Ολες, λοιπόν, οί λέξεις τούτες από την 
αρχαία καί την καθαρεύουσα συχνά επαναλαμ
βανόμενες θά  πολιτογραφηΟούν σιγά-σιγά στη 
Δημοτική.

Τέλος « π ρ ο α ι ρ ο ύ μ α ι »  νά πληροφορή
σω μερικούς Κριτικούς καί ’Αναγνώστες μου 
επίσης, δτι είναι καί κάτι λέξεις τής αρχαίος 
(σαν τό «προαιρούμαι» καληώρα πού επίτηδες 
τό σημείωσα εδώ) πού άν καί τόσο αρχαίες περι- 
εσώθηκαν σέ κάμποσους τόπους τής πατρίδας 
μας καί τις μεταχειρίζεται καί ό πειό αγράμ
ματος ακόμα άνθρωπος τού λαού. Λέει, λογου- 
χάρη, τούτος: «δώστε ό ,τι προαιρείστε». *Ή 
«βάλε τό κούτσουρο στον π υ ρ ο μ ά χ ο». (Πυ- 
ρομάχος είναι τό ψηλότερο προς τά> πίσω λι
θάρι τής γωνιάς πού «μάχεται εναντίον τού 
πυρός») ή έχει τόσα «τέκνα» σού λέει. ’Ακόμα 
μεταχειρίζεται πλειότερο τή λέξη «θύρα» άν- 
τίς «πόρτα»* αλλού τά «παιδία». Καί τόσα 
άλλα.

Τό δέμα πού έθιξα εδώ σέ λίγες γραμμές 
είναι τόσο πλατύ καί έχουν γραφεί τόσα πού 
ν’ αποτελεί τουλάχιστο αφέλεια νά θελήσει 
κανείς νά τό περιορίσει σέ στενά πλαίσια. Ή  
πρόθεσή μου άλλωστε ήταν νά διατυπιόσω μέ 
λίγα λόγια σέ τί σαμπέρασμα έχω ό ίδιος κατα- 
λήξει πάνω στο ζήτημα: ποιό είδος δημοτικής 
γλώσσας πρέπει οριστικά νά επικρατήσει όχι 
μόνο στά λογοτεχνικά κείμενα, άλλα καί σ 'ολα 
γενικά τά παντός είδους γραψίματα. Καί τό 
συμπέρασμά μου είναι: Ή  γλώσσα τού λαού
τής ’Αθήνας όπως εκεί μιλιέται έτσι καί νά 
γράφεται γενικά από όλους, σάν ή καλλίτερη 
Δημοτική.

ΚΩΣΤΑΣ ΑΓΝΑΝΤΗΣ

•  '
Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Η  
ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

Μάρκον Μέσκου: «Μαυροβούνιο (ποιήματα),
Θεσσαλονίκη, 1ίΜ>3

‘Α π’ τούς πιο νέους, ό Μ. Μέσκος, έχει 
μιάν ασκητική ποίηση, πού τον ξεχώρισε άπ* 
την πρώτη εμφάνισή του. Προβληματίστηκε γό
νιμα στην αισθητική οίκοδόμηση καί στάθηκε 
αύστηρός απέναντι στην λυρική του φύση. 'Έ 
τσι, κατώρθωσε τώρα νά φτάσει ώς την άπο-

σάρκωση τού λόγου, για νά φτιάχνει την aval 
πνοή του μονάχα—ή σχεδόν μονάχα—μέ κάτ| 
νεύρα σκληρά κι' ευαίσθητα πού δονούνται απ
τήν ουσιαστικότητα τών βιωμένων συγκινήσεων 
Καθαρή καί άμεση ποίηση βγαλμένη άπ’ τήί 
δική μας υπαρξιακή αγωνία. Γ ι’ αυτό καί τ* 
ποιήματα τού Μ. Μέσκου περιέχουν ένα πρρ 
σωπικό μήνυμα, κάποια πεισματική (θά έλεγγ 
έναντίωση, πού τού κρατεί όρθιο τό κορμί στ 
μάχη γιά τόν άνθρο^πο. Καί, όπως είναι φυσ* 
κό, ένας ποιητής σάν τόν Μέσκο δέν κάνει μ| 
γαλορρήμονες χειρονομίες. Στέκεται στην ίδί 
τή ζωή του, πράγμα πού τόν κάνει άπόλιιί. 
συνεπή καί απόλυτα ευθύβολο- *Έτσι, ή (ήρα- 
αιιτή άτσάλιοση, πού μάς έρχεται απ' τήν . 
δεσσα, άξιοποιεΤ μιά κρυμμένη ευαισθησία 
μιά φιλτραρισμένη ?.υρικότητα, στον πνευμ 
τικό χώρο κάποιας ευρύχωρης ποιητικής κοιν 
νωνικής συνείδησης. ’Αστραφτεροί στίχοι, ί*. 
λειπτικότητα, νύξη γιά πνευματική προέκταμ 
καί, προ παντός, λιτότητα στήν έκφραση. Λ 
τή είναι ή στέρεα μορφή άπονα επικό βάθΐ, 
πού ελλοχεύει πίσω άπ’ τήν ήρεμη διάθώ| 
τού ποιητή, στά πιο καλά ποιήματα τής πα.’- 
πάνω συλλογής του.

Έφτάπηχα τείχη
σίδερο, γρανίτης σκληρός τό πιο άδιεπάρα#

[μέτα^
μιά πόρτα όχι όρθιος νεκρός...

Τρία μερόνυχτα νά ζήσουμε κ ι’ άς μή <*-
[πνέειΐώ

μήτε τριζόνι...
Ό  έρωτάς μας θάναι τό τελευταίο πράγμα W.

’Αηδόνια δέν ακούω. Γιά σέ μικρέ βορηά 
θά τό σκεφτώ πολύ άλλη φορά 
άν ξενυχτήσω κάτω άπό τά δέντρα σου. ■<

Προσωπικά, χαίρομαι βαθύτατα πού.ϊ**' 
πρώτα ποιητικά βήματα τού Μ. Μέσκου, tji>- 
ξα μιά φιλία του καί, πιθανόν, μιά έξοχη ^ι- 
ριμία γΓ αυτόν. Καί πιστεύω πο3ς, μέ τά πε^<"' 
ρια πού δημιουργεί 6 ίδιος, μού δίνει τήν 
τερην υπόσχεση γιά τήν παραπέρα πορεία*»’· 
Ή  μόνη σύστασή μου εδώ είναι: πιο αΰσθό: 
καί άνοιχτός μαζί στήν ποίησή του. Είν^' * 
ριμος γιά τήν ευρύτερη σύνθεση, πού θόι- 
καιιόσει—καί πού θά τόν έκφράσει έν τα*ύ— 
τις τολμηρές αισιοδοξίες γ ι' αυτόν. k

Τάκη Σωτήρχον: «Μετοικεσία* (ποιήβ$ι1
Α θήνα, 1U63

Ρ
Ποιητής, πού άναπνέει μέσα σ’ ένα |Ρ ι 

κό λυρισμό βαθύτατης ενόρασης καί tiJJ'i 
έξαγίασης τής προσωπικής ζωής στον 
μας, είναι ό Τ. Σωτήρχος. Σ ’ όλη τήν κ ^ :;ι 
τών τόνων του κυριαρχεί μιά χριστιανικοί^ 
ριοση πού δίνει νέο βάθος καί νέο πλάτ%ύΤ
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γενική θεώρηση της ζωής. Έ τσ ι, ή ποίηση 
τον» Σωτήρχου, κυριαρχημένη πάντα άπ* 
τη νηφαλιότητα μιας· ειρηνικής διάχυσης, δίνει 
καινούργιους κραδασμούς πού ζητούν καινούρ
γιους ψυχικούς δέκτες. Τό πο?Λ»σήμαντο, έν 
προκειιιένω, είναι που, ή ποίηση αι·τη δεν α
πομένει στην υμνωδία και στην επίκληση— 
πράγμα πού έγινε σέ παρόμοιες περιπτώσεις 
λογοτεχνικής αγωγής—, αλλά προχωρεί στην 
ενεργητική ζωή, για νά διανθίζει μεγάλους ο 
ρίζοντες ενατένισης καί πορείας εντός τής κοι
νωνικής πραγματικότητας. ’Ακόμα, 6 πράος 
καί ορατά πνευματώδης τούτος λόγος, είναι 
έ λ λ η ν ι κ ό ς καί χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ ό ς  στην κα
ταγωγή. Γ ι’ αυτό, στύ φως καί στην καθαρό
τητα τών πανανΟριόπινων αιτημάτων πού άνα- 
φέρεται, ενυπάρχει ή γνώση άπ’ τήν αξεπέρα
στη πάντα εκείνη βιοθεωρία πού συναντά τύν 
άνθρωπο ιΓ έναν τρανό προορισμό στην πλά
ση. Έ τσ ι, ό χρόνος γίνεται ψυχική διάρκεια 
για μιάν άνάβλεψη πάνω άπ’ τήν υλική μας 
βαρβαρότητα. Καί, κοντά, μένουν μονάχα τά 
θεϊκά στοιχεία νά μεγεθύνονται απεριόριστα 
ολοένα άπ’ τήν φθορά τής καθημερινότητας 
στην υπαρξιακή μαςάγωνία. Δη?.αδή, μιά ποίη
ση πού, στις ευτυχέστερες ώρες της, είναι βα
θύτατα όλοκληριυμένη ώς μεγάλη έκφραση τής 
σνΟριόπινης ψυχής. Για τό λόγο τούτο —θά ή
θελα νά παρατηρήσω —, πιστεύω πώς πρέπει 
νά την κυττάζουμε είδικώτερα καί πώς, επίσης, 
δ ίδιος ό ποιητής πρέπει νά τήν άντιμετωπίσει 
λίγο πιο άσκητικά ώς πρός τήν έκταση τού λό
γου. Γιατί, άναντίλεκτα, πρόκειται γιά μιά 
καινούργια φιυνή πού τήν περιμένουν πολύ οί 
άπαμβλυμένες ακοές τών άνΟρώπων στον αίιό- 
να μας.

‘Η καταγοίγή μου βρίσκεται μέσα στύ μέλ?.ον 
δπιυς ένα λουλούδι στο αγέννητο φως

Στέκω γυμνός 
\ καί {η,'ώνομαι στην πριυτη πατρίδα
ΐ  » 1 '  '  · · ,  * , ,  *
\ Πάντων ημών πού περιμένουμε τήν ανατολή 
| [τού ήλιου
| ...τα χέρια μας δυο μονοπάτια τής αγάπης

άς ορφανές νά σκεπάσουν πολιτείες.
Εϊσάκουσον Κύριε τούς ποιητές 
κι’ ελέησε μας μ ’ ένα κόκκο συνά/ιεως.

Είναι κλειστές οί πόρτες καί τά στόματα 
σφραγισμένα μέ πολύ μαρτύριο.
ΕΙσάκουσε Κύριε τούς ποιητές
τώρα πού ό κίνδυνος έγινε ομοτράπεζος
*«» ή φρίκη ρούχο καθημερινό.
Πάντων ημών πού γυρεύουμε 
μιάν αγκαλιά γιά τά όνειρα

νες μέ τήν καθαρότητα καί τό φιοτεινό μέτρο 
άπόναν αιθέριο λυρισμό, ή ποίηση τής γλαυ
κής Χρυσάνθης Ζιτσαίας. Τώρα, μ ’ έναν λιτό 
στοχασμό καί μέ κάποια ώριμη βιοθεωρία, έ
γινε κρυστάλλινη ούσιαστικότητα καί πυκνω
μένης ποιότητας έναστρος λόγος.

Αυτή ακριβώς ή άνόθευτη ψυχή, πού έμ- 
φύσησε τήν ζείδωρο πνοή στ’ άνθρο'ιπινα, ε ί
ναι μιά ποιητική προαγωγή χωρίς τήν δυνα
στεία τής εγκεφαλικής έποπτείας, άπ ' τήν ό
ποια τόσο ανυπόφορα πάσχει ένας φοβερά ση
μαντικός αριθμός άπ* τούς σημερινούς ποιητές 
μας. Νομίζω πώς, έν προκειμένω, στη συλλογή 
τούτη τής αειθαλούς ποιήτριας, υπάρχει αυτό 
πού δίνει, στην «μοντέρνα* ποίηση —συμβατικά 
χρησιμοποιούμε καί δώ τις άκύρως καθιερωμέ
νες αυτές λέξεις—τήν ανθρώπινη καρδιά ζε
στή καί πάλλουσα, γιά νά έχουμε έτσι ποιή
ματα φτιαγμένα μέ τήν αναπνοή μιάς εξαίρετα 
ευαίσθητης καί άσκητικά λιτής ψυχής. Καί, 
όπως είταν φυσικό, ή Χρ. Ζιτσαία, φύση λε
πτή καί ξάστερη καθώς είναι, δέν στάθηκε έ- 
ξο) α π ’ χό μήνυμα τού καιρού μας γιά τήν ά- 
γωνία καί γιά τήν πάλη τής ύπαρξης στον ευ
ρύτερο κοινωνικό χώρο. Τήν διάφανη μνήμη 
καί τήν ανάερη μουσική άπόναν κατακάθαρο, 
άπόναν βουνίσιο λυρισμό, τήν έδεσε μ* έναν 
ποιητικό στοχασμό πού συνιστά τήν απείραχτη 
έκφραση, χωρίς νά γίνεται, έν τούτοις, ορατή 
καμμιά ιδεολογική της πρόθεση. Ή  Ζιτσαία, 
προ παντός, μένει μιά πιστή 'Ιέρεια  στο ναό 
τής άνθροίπινης ψυχής καί γράφει μονάχα μέ 
τούς χτύπους τής καρδιάς της. Κ ι’ είναι, ολό
κληρη, μιά ζωή άνθινη, ολοκληρωμένη απ’ 
τήν ομορφιά κΓ ά π ’ τις αγωνίες ενός έσιότε- 
ρου βίου υπερευαίσθητης κράσης. Τά «σχεδιά
σματα», ωραία στη μορφή καί γιομάτο στις έν
νοιες συγκίνηση καί πνευματική προέκταση ώς 
τήν απεριόριστη άφόρμηση, είναι ά π ’ τά ποιή
ματα πού ό σημερινός άνθρωπος έχει ανάγκη 
όπως τό φύλλο τό νερό. Ε κλειπτικά στην οι
κοδόμηση, φτερωμένα από μιά σπάνια ποιητι
κή φαντασία καί χνιοτισμένα μέ κάποιαν αγγε
λική ανάσα, άναδίνουν ήλιο καί άρωμα γιά τον 
άνθρωπο πού νοιώθει ιήν καρδιά καί τήν σκέ
ψη του νά είναι φορτωμένες α π ’ τις αναθυ
μιάσεις τής εκπληκτικής εποχής. Καί ή μιά τέ
τοια μετουσίωση, στον ποιητικό χώρο, είναι, 
κυριολεκτικά, μιά έ ξ ο δ ο ς .

Νά περάσεις άπ* τής φθοράς τή δοκιμασία. 
’Α π’ τής ζωής τό στρόβιλο.
Ά πό τού θανάτου τήν έκμηδένιση.
Κ ι’ έπειτα, ψηφί, ψηφί, νά σέ σμίξω περίτεχνα 
στής ψυχής τό ασκητήριο 
μέ χέρια θρησκόληπτου μοναχού

Χφμσάν&ης Ζιτσαίας* «:ΣΧΕΔΙΑΣΜΑΤΑ» (ποι
ήματα), Θεσσαλονίκη, (.Η63

Εύνοιες μικρές, ακριβοπληρωμένες. 
Αμφίβολες προσφορές 
μέ τά μεγά?.α ανταλλάγματα.

Ή αγνότητα κι* ευαισθησία, συνδυασμέ- "Επρεπε νά τά ποτίσουμε μέ τό αίμα μας.
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Γ ιά νά  πνεύσει ούριος άνεμος 
έπρεπε νά θυσιάσουμε την 'Ιφ ιγένεια.

Φαίδρας ΖαμπαΦα—Παγονλάτον: «Τ’ ανοιχτά 
παράθυρα» (ποιήματα), ’Αθήνα, 1963

Τά ποιήματα τής κ. Φ. Ζάμπαθΰ—Παγουλά- 
του, είναι μια λυρική έκφραση προσωπικής έμπει- 
ρίας άπ’ την ίδια της ιήν εσωτερική ζωή, πού, 
έν τούτοις, δημιουργεί ανόθευτες προεκτάσεις ώς 
τήν γενικότητα. Κυρίως, στήν ποίηση τούτη, κυ
ριαρχεί έντονα ή πρόθεση τής ποιήτριας νά δώσει 
μορφή καί περιεχόμενο στή ζωή, ξεκινώντας απο
κλειστικά άπ’ τις δικές της νύξεις. *Έτσι, κατορ
θώνει νά έμφυσά κάποιαν αγνή θέρμη καί, έν 
ταυτω, νά στήνει τούς στίχους της σ’ έναν ιδεατό 
χώρο. Οί μικροχαρές καί τά παρατημένα σκηνικά 
μεταξιώνονται μ* ένα κρύσταλλο διάρκειας καί, 
χωρίς πολύ κόπο, παίρνουν διαστάσεις άπόναν 
εσωτερικό βίο πνευματικής ωραιότητας. Γι’ αυτό, 
πιστεύομε, πώς ή θεματογραφία τής κ. Φ. Ζαμπαθά 
—ΙΙαγουλάτου είναι λιγώτερο κοινωνική. Παρατη
ρήσεις, έν ιιρακειμένο), θά είχε νά κάμει κανείς 
ώς προς τήν συγκρότηση καί τήν πληρότητα (τήν 
έξάντληση δηλ τής δυνατότητας έκφρασης) των 
ποιημάτων. Δεν αποφεύγεται ή έγκεφαλικότητα 
κι* υπάρχει αριθμός συμβολικών εικόνων μέ λέ
ξεις πού, πολλές φορές, άνταποκρίνονται περισ
σότερο στήν ποιητική σκέψη κι’ δχι στήν ποιητι
κή έκφραση. Κι* αυτό είναι πού, κυρίως, δίνει 
τήν χροιά τής εγκεφαλικής παρουσίας, πράγμα 
πού, δπως καί νάναι, προκαλεί κάποιαν ανάσχεση 
στήν έμβάπτισή τους στήν θέρμη τής συγκίνησης. 
Ό που  οί στίχοι έχουν αμεσότητα, ή ποίηση τής 
κ. Φ. Ζαμπαθά—Παγουλάτου κερδίζει σε πυκνό
τητα ουσίας καί σ’ έλλειπτικότητα μορφής.

Ό  αντίλαλος τής χαράς 
Ή  πίστη τού λαού μας 
Καί τής γενιάς μας 
Ή  ανάταση 
Έκαναν τά χελιδόνια 
Νά μείνουνε κοντά μας 
Τούτον τον άγριο χειμώνα.

Αψίδα τής χαράς 
Τά χέρια π’ άνοιξα

Ό  μεγάλος τοίχος υψώθηκε 
’Ανάμεσα στο φάσμα 
Των αχτίνων.

*Άν&ου Πωγωνίτη: »Γραμμές σέ καθρέφτη»
(ποιήματα), 1964

...οί απουσίες, δπως βλέπεις, μάς κάνουν σκε-, β
[φακούς. ^

Ό  "Ανθος Πωγωνίτης, άπ* τούς ανθρώπους 
εκείνους πού πάσχισαν καί πού κατάκτησαν από j 
μόνοι τους τήν έκφραση μιάς άκριβής πυράκτω
σης στην ψυχή τους, δίνει τώρα μια πρωτότυπη!' 
ποίηση βαθύτητας. Γυμνωμένος από λεκτική σκη-{ 
νογραφία, ό στίχος τού Α. Πωγτονίτη, άνα-^ 
δίνει άμεσα έναν σιίλβοντα κραδασμό άπό βιω-| 
μένη συγκίνηση καί, ταυτόχρονα, εκφράζει μιά£ 
κατάσταση πνευματική πού θεμελιώνει άκαταμά-; 
χητη τήν ανθρώπινη οντότητα. ’Έτσι, ό κρυστάλ- ΐ̂ι 
λινός λυρισμός, ή προσωπική αίσθηση κι’ ή ά·; 
νοπαλλοτρίωτη άτομική όραση αυτού τού ποιητή 
φτιάχνουν έδώ ένα στερεό καί άνόθευτο έργο ύ*!> 
ψηλής ποιότητας πού δίνει ζωντανές φλέβες στο 
τωρινά μας Γράμματα. ’Ακόμα, στη συλλογή 
τούτη, ό ώραίο; καί σκληρός ποιητής μέ τον ά. 
βρό λόγο καί τήν εσωτερική αναχώρηση, προσ  ̂
φέρει μια ποίηση πού αντλείται άπ* τήν καταδίκη 
του εμπειρία, πράγμα πού, κοντά στ* άλλα, εχεϊ 
κι* ένα ξεχωριστό βάρος άπό εκείνη τήν «περρ. 
χαρακωμένη» προσωπικότητα τής καθ’ έαυτόν ζω
ής τών ποιητών. ΚΓ αυτό, -εκτός άπ* τήν άντρΗτ 
κεια μέστωση καί τήν γενναία ενατένιση, δίν* 
στήν ποίηση τού Πωγωνίτη καί τήν μεγάλη 
κ.τΐΥοβολία τής πάλης για τον άνθρωπο μέσα σ*.> 
χώρο τής κοινωνικής ζωής. Δηλαδή, ό ποιητ* 
δέν φοβάται—δπως συμβαίνει, δυστυχώς, σέ παί 
λες άλλες περιπτώσεις—ν* αγγίζει τά θέματα τ ίϊ 
μεγάλων πολιρροιών στον αιώνα μας. Αντίθετό 
ό Α. Π. τά κάνει προβληματισμό καί ψυχική Χ;> 
τάφαση, έτσι πού ή άγωνία κΓ οί όραματισμ;? 
του νά έχουν τήν ανάσα άπ’ τον ιδρώτα κι’ ό ' 
τά όνειρα τού τ ω ρ ι ν ο ύ  άνθρώπου. Όλ* αύ 
(τά τόσο δύσκολα καί τά τόσο φ οβερά άκανθώίί 
είναι ζ ο. ή τών σύγχρονων ανθρώπων, παρ’ cp 
πού ό πολύς (;) Γ. Σεφέρηςδέν τά έκανε νά χτ  
πήσουν στους σφιγμούς τής δική; του κορωνοαι 
ρεμένης ποίησης. ΓΓ αυτό, χάρηκα καί συγκιΛί 
θηκα απ’ τήν φωτεινή τούτη παρουσία τού εν;> 
ίδρώτι τού προσώπου του κερδίζοντος τό φτ*9 
ψωμί Ά νθου Πωγωνίτη. Πιστεύω στήν αξία ¥ 
κι* είμαι βέβαιος, πώς, παρά τήν άνεπάρτ* 
τής κριτικής, τό «Γραμμές σέ καθρέφτη», θά* 
χωριστεί γρήγορα καί θά δικαιωθεί κατ’ άξ'-

Τέλος, δέν νομίζω πώς, γιά κάποιες μι>*' 
παρατηρήσεις πού άναφέρονται κυρίως στήν $ 
καί πού φόρτωση καμμιάς εικόνας ή σέ κεφ^ 
ποιητική δυσκολία τώτ λέξεων, θ’ άξιζε νά ** 
θούμε περισσότερο άπ’ τήν έν ύπιμνήσει ι'* 
φορά μας τούτη. Γιατί, δπως είπαμε άνεπιφ*' 
κτα, ό Α.Π., στήν παραπάνω συλλογή του, π** 
φέρει μιά σύγχρονη στερεά καί βαθύτατη ποί#? 
πού τον τοποθετεί στήν πρώτη γραμμή τής’*' 
στώσας γραμματολογίας μας.

Ό τα ν υπήρχες καθόσουν σ’ αυτήν τήν καρέκλα. 
Δέν έχει σημασία ποιος κάθεται σήιιερα.
...Τώρα δέν υπάρχεις.
Τά πάντα είναι επιφάνεια καί χωρίς περιεχόμενο.

Πάνου Ν. Παναγιωτοννη: «Άσμα σέ %ψ' 
γαλανό» (ποιήματα), 1963

’Ωραίος ποιητής τής ελληνικής
«ο
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ί Πανος Ν. Παναγιωτούνης (αυτός .τού, στα προ- 
| ηγούμενα ποιήματα του, έχει άποθησαυρίπει τό 
! φώ;. τό χρώμα καί την άνθηση μιας όλκιμης 
ί Ελλάδας), έδώ δίνει μια κορύφωση, έναν σπα- 
ί σμό μιας λυρική; πνοής απ’ την φύσει ύπάρχον- 
I σα καί πνεύματι ζώσα έλληνική αναπνοή. Άκρα- 
\ τος λυρικός, ανοξείδωτος απ’ τα σκοτε.νά τραύ- 
I ματα τής εποχής μας, ό ποιητής τούτος, καιόρ- 
| δώσε νά συνθέσει ένα άσμα σέ χρώμα γαλανό, 
ι καμωμένο δχι μονάχα απ' τά ξανθά μας άκρο- 
| γιάλια κι* άπ’ τούς γλαυκούς ορίζοντες τών καλό*
' καιριών μας, άλλα κι* άπ* τον άνθρωπο (άπ* τήν 
I ζωντανή του σάρκα καί την σπιθίζουσα ψυχή αυ

τού τού μεγάλου Λαού μας) κι’ άπ’ τις ανησυ- 
I χίες τών καιρών μας. "Ετσι, μέσα στον σκυθρω- 
, πό τόνο τής απόμακρης μνήμης, ό Π. Παναγιω- 

τούνη; άναβλύζει απείραχτη αρτηρία, γιομάτη 
ά.τό καθαρό αίμα πού, σφίζοντας, ποτίζει τό 

, κλίμα μιας πορεία: για τήν δικαίωση τής πάλης 
1 τών ανθρώπων. Καί τό λυρικό αυτό τραγούδι τής 
I ζωή:, όπως είναι τά ποιήματα τού Π., δέν μένει 
ί μονάχα ύμνος καί άσμα τής άνοιξης, άλλα γίνε*
} ιαι, προ παντός, κατάχτηση καί πληρότητα άν- 

Αρώπινη, έπος καί πορεία άπ* τά στήθη ένός αύ- 
r θάρμητου επαναστάτη. Γι’ αυτό, οί στίχοι του 
: Ιχουν μια καθαρότητα, μιαν ανόθευτη έλξη καί 
ί άφήνουν προεκτάσεις—έστω σιά λίγα, συγκριτι- 
I χά, ποιήματα τού Π. πού δεν ξεκινούν κι’ από 
' έκείνη τήν συχνή παρουσία τής έρωτικής άφόρ- 
·! μησης—πού οδηγούν στον άνθρωοο τής έποχής μας.
• Μάλιστα, στο σημείο τούτο, ό ποιητής κατορθώ- 
: ύ  υποτάξει αυτήν τήν δυναστεία τής νεανικής

όρμητικότητας στην αναπότρεπτη αλήθεια τών 
πραγμάτων, στην ώριμη θεώρηση καί στον ποιη
τικό στοχασμό, έτσι πού ή φωνή του νά παίρνει 
πυκνότητα καί συγκίνηση έξω καί πάνω άπ’ τήν 
έπιπολαιότητα μιας αφρόντιστης χαράς. Κι’ αυτό 
συνιστά τήν έξαρση, τήν βαθύτατη έπικοινωνία 
μέ τήν ουσία τής .ποίησης.

Άραγε νά πεθαίνουν τ’ άστέρια 
μέ ρωτούσε ή μικρή μου φίλη 
μιά νύχτα ερωτική, γυμνή κοντά μου. 
· · * * · · · · » · »
Οί μάχες, οί έπαναοττάσεις, ύ πόνος 
οδηγούν στον μεγάλο έρωτα τής ζωής, 
τί νά σού απαντήσω λοιπόν

Μιά έρωτική αίσθηση, πού καλύπτει τόν πε
ρισσότερο χώρο τής θεματογραφίας στη συλλογή 
τούτη, προσδίνει κάπως έναν ύπερτονισμό νεανι- 
κότητας (άναμη'ίσβήτητα άκριβοκαμωμένσ) πού, 
όπως καί να ναι, πλαταίνει τήν έκταση καί, κα
θώς αυτό παίρνει πολλά σκηνικά, άφαιρεί άπ* 
τόν πυκνό ποιητικό λόγο. Γι’ αυτό, πιστεύομε, 
πώς ή πολύχυμη αύτή λυρική πνι.ή ολοκληρώνε
ται περισσότερο καί παίρνει βάρος μοναδικό, ό
ταν γίνεται μέσα στήν γενικώιερη αίσθηση τής 
έποχής καί τών ανθρώπων, πού ό Π. Παπανα- 
γιωτούνης, όπως μάς δείχνει πολλές φορές, τήν 
έχει καλά βιωμένη.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ
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01 ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ

1. Ή  λογιοσύνη τών Ήττειρωτών: Κ. Θ. Δημαρα
2. Κρυστάλλης: Μ. Περάνθη
3. Οί λόγιοι τοΟ Δεσποτάτου τή ς‘Ηπείρου: Ν. Τωμαδάκη
4. Σπήλαιο Περάματος Ίωαννίνων: Μ. Μπάη
3, Οί άρχαΐοι κάτοικοι τής Ηπείρου: Δ. Εύαγγελίδη
6. Κομισκόρτης ό έξ* ‘Αρβάνων: Ε. Βρανούση
7. Βιογραψική Συλλογή Λογίων τής Τουρκοκρατίας: Π. Άρα-

βαντινου
8. Ηπειρωτικό Ποραμύθια: Χρ. Χρηστοβασίλη
9. Ζαλοκώστας: I. Μ. Παναγιωτοπούλου

Πωλουνται εις δλα τά Βιβλιοπωλεία
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Πρός καταρτισμόν οίουδήποτε προγράμματος οικονομικής άναπτύξεως ώρι- 
σμένου χώρου, απαραίτητος προύπόθεσις τυγχάνει ή διαπίστωσις τής ύφισταμένης |  
έν αύτώ καταστάσεως.

Ή  τοιαύτη διαπίστωσις 0ά δώση την εύκαιρίαν εις τούς συντάσσοντας τό 
συγκεκριμένου πρόγραμμα, νά εντοπίσουν τά λεπτά σημεία τής οικονομίας τού I 
χώρου, νά συνειδητοποιήσουν τά προβλήματά της καί νά προσπαθήσουν νά εύ- |  
ρουν δι’ αυτά λύσιν. “ f

Τά κατωτέρω έκτιθέμενα άναφέρονται είς την ύφίσταμένην οικονομικήν 
κατάστασιν τής πρωτογενούς παραγωγής τού χώρου τής Υ.Π.Α.Η., χώρου περι  ̂
λαμβάνοντος τούς τέσσαρας Νομούς τής Ηπείρου καί τούς Νομούς Κέρκυρας-  
Λευκάδος.

Τά άναγραφόμενα άριθμητικά στοιχεία ανάγονται είς τό έτος 1961, πρώ- 
την δε πηγήν αυτών άπετέλεσαν αί περισσότεραι των έδρευουσών είς τον χώρον»! 
Δημόσιαι Ύπηρεσίαι καί τά Δελτία τής Στατιστικής 'Υπηρεσίας. I

Ή  έλλειψις πρά>των υλών καί άπαραιτήτου ύποδομής άφ9 ενός καί λόγοι*! 
χωροταξικοί καί ιστορικοί άφ’ ετέρου, ήμπόδισαν κατά τό παρελθόν τήν άνάπτυξιν,Ρ 
τής βιομηχανίας είς τόν χώρον τής Υ.Π.Α.Η. |

Ούτω ό πληθυσμός κατ’ άνάγκην έστράφη πρός τήν πρωτογενή παραγω-J 
γήν, εις ήν απασχολείται τό 72,4% τού έργατικού δυναμικού πού δημιουργεί έ\ί 
αυτή τήν γνο^στήν δι9 δλην τήν χώραν άσφυξίαν (μικρός κλήρος, μικρόν ζωϊκό^Ι 
κεφάλαιον κλπ.).

Ή  έλλειψις ισορροπίας μεταξύ κεφαλαίου «γή», μετά τών έν αυτή έπενδεΙ 
δυμένων κεφαλαίων άφ9 ένός καί πληθυσμού άφ9 έτέρου, έπροικοδότησε τόν χώ! 
ρον τής Υ.Π.Α.Η. μέ τό χαμηλόν έκ τής πρωτογενούς παραγωγής εισόδημα lUf) 
περίπου δολλαρίων κατά κεφαλήν. ^

’Αποτέλεσμα τών ώς άνω έλλείψειον ύπήρξεν ή ύποαπασχόλησις τού έργσ| 
τικού δυναμικού καί ή κατ’ άνάγκην μετανάστευσις είς τό έσωτερικόν καί έξα| 
τερικόν έλαβε σημαντικός διαστάσεις. g

Ή  συνολική έκτασις τού χώρου τών 9.926 τετραγ. χλμ., έξ ών 9.165 ή ’i f  
πείρος καί 761 αί νήσοι, κατανέμεται ώς εξής, έξεταζομένη μορφολογικώς:

Πεδιναί έκτάσεις 1.348 τετρ. χλμ. ήτοι 13,6%
Ημιορεινοί εκτάσεις 1.427 » » » 14,4°/0
Όρειναί έκτάσεις 7.151 » » » 72.0%
Ό  πληθυσμός τής περιοχής άνέρχεται είς 483.354 άτομα, ή δέ μέση 

κνότης είς 48,7 κατοίκους άνά τετραγωνικόν χιλιόμετρον. ^
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ΥΦΙΣΤΑΜΕΝΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΙΣ ΠΡΩΤΟΓΕΝΟΥΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

Ή ύφισταμένη κατάστασις τής πρωτογενούς παραγωγής τού χιύρου τής 
Υ.ΓΙ.Α.Ι1, Αναλυόμενη κατά κλάδους, έχει ώς κατωτέρω.

ΓΕΩΡΓΙΑ

Αύτη Ασκείται έπ! γεωργικής γής έκτάσεως 1.818.400 στρεμ., έξ ών 337. 
000 ή 18,5% αρδεύονται.

Κατά τό έτος διερευνήσεως τής ύφισταμένης καταστάσεως, αί πραγματο- 
ποιηθεϊσαι διάφοροι καλλιέργειαι κατέλαβον έκτασιν 1.87 7.400 στρέμ., ένώ παρέ- 
μειναν έν άγραναπαύσει 122.400 στρεμ. Κατά τό αυτό έτοςκαί έπΐ έκτάσεως 181. 
400 στρεμ. έφηρμόσθησαν διπλαϊ καλλιέργειαι διαφόρων φυτών.

’Αμειψισπορά! δεν εφαρμόζονται συστηματικώς, ή δε συνηθεστέρα τούτων 
είναι ή τής διαδοχής ψυχανθούς διά σιτηρού.

Μεταξύ παραλίων πεδινών περιοχών—νήσων άφ’ ένός καί έσωτερικού τής 
Ηπείρου—όρεινών άφ’ ετέρου, ύφίστανται σημαντικά! διάφορά! δσον άφορφ τά 
είδη τών καλλιεργουμένων φυτών, ώς κα! τών εκτάσεων, δς ταύτα καταλαμβά
νουν.

Ούτω είς τά πεδινά παράλια κα! νήσους, λόγο) κλιματικών συνθηκών, καλ
λιεργούνται ή έλαία, τά εσπεριδοειδή, ό βάμβαξ κα! ή όρυζα, δτινα έλλείπουσιν 
άπό τό έσωτερικόν τής Ηπείρου κα! τά όρεινά.

Αί παρουσιαζόμεναι διάφορά! είς τάς καταλαμβανομένας ύφ’ έκάστης όμά- 
δος φυτών έκτάσεις, μεταξύ τών ώς άνω περιοχών, έμφαίνεται είς τόν κατωτέρω 
πίνακα:

Όμάς φυτών

Δενδρώδη
Σιτηρά
Ψυχανθή
Βιομηχανικά φυτά 
Κηπευτικά

Παράλια πεδινά Έσωτερικόν Ηπείρου
κα! νήσοι κα! όρεινά

442.032 στρεμ. Μ
Ά 44,47. 80.935 στρ. ή 9,27»

248.201 » » 24,97» 442.636 » » 50,27.
150.783 » » 15,17» 256.508 V » 29,17»
84.796 » » 8,57. 37.898 » » 4,37.
70.463 » » 7.1% 63.068 » » 7,2·/.

Ό  μέσος δρος κατά κεφαλήν γεωργικός κλήρος είς τόν χώρον τής Υ.Π.Α Η. 
Ανέρχεται είς 5,2 στρεμ., έξ ών έν ποτιστικόν κα! 4,2 ξηρικά, ένφ δ μέσος οικο
γενειακός είς 23,9 στρεμ. έξ ών 4,6 ποτιστικά.

Ή φυτική παραγωγή μετέχει κατά 73,9°/0 εις τό έκ τής πρωτογενούς παρα
γωγής μέσον κατά κεφαλήν εισόδημα.

ΚΤΗΝΟΤΡΟΦΙΑ

Τό είς τήν περιοχήν τής Υ.Π.Α.Η. έκτρεφόμενον ζωικόν κεφάλαιον ανέρχε
ται είς 74.820 τόννους βάρους.

Τά συστήματα έκμεταλλεύσεως τού.ζωικού πληθυσμού διαφέρουσι μεταξύ 
τών πεδινών παραλίων περιοχών—νήσων άφ’ ένός κα! έσο)τερικού τής Ήπείρσυ 
- ύρεινών άφ1 έτέρου.

Ούτο) τά έκτρεφόμενα βοοειδή είς τά πεδινά κα! νήσους είναι βελτιωμένα 
! ή έξευγενισμένα εις ποσοστόν 53%, ένώ άντιθέτως είς τό ύπόλοιπον τού χώρου 
j μόλις κατά 25%· Τά αιγοπρόβατα έκτρέφονται ώς μή μετακινούμενα είς τά πεδι-
| νά κα! τίις νήσους είς ποσοστόν 93%, ένώ είς τό έσωτερικόν κα! τά όρεινά
I Χατά 75%.
i

ι
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Είς την σύνθεσιν του ζωικού κεφαλαίου τοϋ χώρου, τά έν αύτφ εκτρεφόμενα 
εϊδη ζοχον μετέχουσιν ώς κατωτέρω:

Μόνοπλα 21.2% Αίγες 16,77*
Βοοειδή Ι9,27β Χοίροι 2,4°/,
Πρόβατα 38,37· Πτηνά—Κόνικλοι 2,1°j0

Κατά καλλιεργούμενον στρέμμα εκτρέφεται ζωικόν κεφάλαιον 41,6 χιλ., ένώ 
αντιστοιχούν 216 χιλ. ζώντος βάρους κατά κεφαλήν άσχολουμένσυ μέ την πρωτο
γενή παραγωγήν.

Τό εισόδημα έκ τής κτηνοτροφίας καλύπτει τδ 237· τού ^κ τής πρωτογε
νούς παραγωγής μέσου κατά κεφαλήν εισοδήματος.

178 «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Λ !

ί

ΔΑΣΗ

‘Υπό των δασών καταλαμβάνεται έκτασις 2.386.266 στρ., έξ ών 2.239.841 fg 
ήτοι 93,9·/„ εύρίσκονται είς τδ εσωτερικόν τής Ηπείρου καί τά όρεινά.

Τά έκ των δασών προϊόντα άνέρχονται είς τάς κάτωθι ποσότητας:
Ξυλεία 39.677μ* |
Καυσόξυλα, έξ αύτών παράγωγα, θάμνοι, φρύγανα 198.072 τον. J
Ξυλάνθρακες, άνθρακες σιδηρουργίας 1.972 >
Λοιπά δασικά προϊόντα 185 »
Τδ έκ τών δασών εισόδημα μόλις καλύπτει τδ 1,5"/β τού έκ τής πρωτογε- Lf 

νούς παραγωγής κατά κεφαλήν εισοδήματος. ^

ΑΛΙΕΙΑ J

Ή  αλιεία διενεργείται είς τάς παραλίους περιοχάς τής Ηπείρου, τάς νήσους^ 
καί τήν λίμνην Τωαννίνων. Δεν ύφίσταται συστηματική άλίευσις τών ποταμών^ 
τού χοίρου, λόγο) τής μικρός περιεκτικότητός των είς αλιεύματα. |

Οί άσχολούμενοι μέ τδν κλάδον άνέρχονται είς 4.000 άτομα περίπου, ή δέ? 
έξασφαλιζομένη ύπ’ αυτών ποσότης αλιευμάτων έκτιμάται είς 4.320 δραχ. κατάί 
κεφαλήν άπασχολουμένου. §

Ή  αλιεία μετέχει εις τήν σύνθεσιν τού εισοδήματος τής πρωτογενούς παρα-f 
γωγής μόνον κατά 1,67·. ■»?

ΕΡΓΑΣΙΑ

Έκ τών 483.354 κατοικίαν τού χώρου, 350.000 άποζούν έκ πριυτογενοϋΐλ 
παραγωγής. Ή  διάκρισις τοϋ άσχολουμένου μέ τήν πρωτογενή παραγωγήν π λ ^  
θυσμοΰ είς διαφόρους κατηγορίας έχει ώς εξής: ί

Ενεργός πληθυσμός 188.700 άτομα, οστις, ύπδτάς συνθήκας τοϋ χώρο*$ 
δύναται νά παράσχη έτησίως 34.350.000 άκέραια άνδρικά ήμερομίσθια.

Ή  άπασχόλησις τοϋ πληθυσμού είς τήν πριυτογενή παραγωγήν άνέρχεα^ 
είς 617ο τής προσφερομένης εργασίας ήτοι πραγματοποιούνται 20.832.000 ήμε( 
μίσθια, ένώ παραμένουν άδιάθετα 13.168.000 ήμερομίσθια (39*/*).

ΔΙΑΚΡΙΣΙΣ ΤΟΥ ΧΏΡΟΥ ΤΗΣ Υ.Π.Α.Η. ΕΙΣ ΖΩΝΑΣ

Έξ δσων μέχρι τοϋδε άνεπτύχθησαν άποδεικνύεται έκτος τών άλλων κ§| 
τδ άνομοιογενές τοϋ χοίρου, ή δέ τοιαύτη διαπίστωσις μάς ώδήγησεν είς τήν i| 
νάγκην διαχωρισμού καί διακρίσεως αυτού είς ζώνας. |
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Κατά τήν έν λόγω διάκοισ,ν καί δή τών πεδινών ζωνών, δέν έλήφθησαν 
λ". ύπ’ δψιν τά διοικητικά όρια τοΰ χώρου, άλλ’ ή δυνατότης άξιοποιήσεως συνεχο

μένων έκτάσεων διά τών αυτών έργων εγγείων βελτιώσεων ή καί γενικώτερον 
ή δυνατό της γεωργοοικονομικής των άναπτύξεως ύπά ώρισμένην κοινήν κατεύ- 

4 θυνσιν καί ένιαΐον πρόγραμμα π.χ· πεδινά νΑρτης ~ Πρεβέζης.
£ Άντιθέτως, κατά τήν διάκρισιν τών όρεινών ζωνών μεταξύ των, όρια άπε-
 ̂ τέλεσαν τά υφιστάμενα διοικητικά τοιαϋτα.

Ή  διάκρισις τών ζωνών καί μάλιστα είς όρεινάς ή πεδινάς ύπηγορεύθη 
έκ τών κάτωθι κυρίως λόγων:

Κ ’ - Έ κ τ η ς  υφιστάμενης διαφοράς είσοδήματος μεταξύ όρεινών καί πεδινών 
περιοχών, ώς καί έκ τής διαφόρου συμμετοχής είς αύτό τών κλάδων τής πρωτο
γενούς παραγωγής.

™  —Έκ τών παρατηρουμένων διαφορών είς τά έφαρμοζόμενα καλλιεργητικά
111 συστήματα, ώς καί τά καλλιεργούμενα εϊδη, άτι να είναι έν πολλοΐς έντελώς διά- 
jO  φορά ιδίως μεταξύ ορεινών καί πεδινών ζωνών.
1 1 —Έκ τήζ ^αρατηρουμένης διαφοράς βαθμού έντατικότητος έκμεταλλεύσεως
S i  τών έδαφών. Ούτω είς τάς πεδινάς εφαρμόζονται συστηματικώτερον αί διπλαΐ 
|  I καλλιέργειαι, αί συγκαλλιέργειαι καί ή αμειψισπορά, ένω αί παραμένουσαι έν ά- 
I  i  γραναπαύσει έκτάσεις είναι συγκριτικώς όλιγώτεραι τών εις τά όρεινά παρα- 
1- 1 μενουσών.
I I —Έκ τής διαφόρου συνθέσεως τοΰ ζωικού κεφαλαίου, είς δ,τι άφορμ τάς 
. '1 έκτρεφομένας φυλάς ζώων, άλλά καί έκ τοΰ διαφόρου τρόπου έκμεταλλεύσεως αύ-

τών. Είς τά πεδινά λ.χ. έκτρέφονται σχεδόν έν συνόλφ ζώα βελτιωμένα ή καθα- 
I ρόαιμα, ώς οίκόσιτα ή ήμιοικόσιτα, ένω τά έκτρεφόμενα είς τά όρεινά άνήκουν 

κυρίως είς πρωτογενείς φυλάς, ένα σημαντικόν δέ μέρος αυτών διατηρείται υπό
II 1 νομαδικήν μορφήν.

—Έκ τής μεταξύ τών ζωνών ύφισταμένης διαφοράς εις τήν πληθυσμιακήν 
κατάστασιν. Είς τά όρεινά δεν ύφίστανται άστικά κέντρα, πάντα τά υπάρχοντα 

Μ  £/.ουν δημιουργηθή είς τά πεδινά. Συνέπεια τούτου είναι καί ή διάφορος πυκνό- 
τι1ζ το^ πληθυσμού μεταξύ ορεινών (30 κάτοικοι άνά τετρ. χιλιομ.) καί πεδινών 

11 κάτοικοι άνά τετρ. χιλιομ.).
—Έκ τ*Κ διαφόρου έκτάσεως, ήν έλαβεν ή έσωτερική καί έξωτερική μετα- 

ς1§| νάστευσις, ήτις είναι μεγαλυτέρα διά τά όρεινά. "
■ ||| "Απαντα τά άνωτέρω, έν συντομία άναφερθέντα, ΰπηγόρευσαν τούς λόγους 
‘■'Ιστούς έπιβάλλοντας τήν διάκρισιν τοΰ χώρου τής Υ.Π.Α.Η. είς ζώνας πρός εΰχερε- 
I ί Αστέραν διαπίστωσιν τής ύφισταμένης έν αύταϊς γεωργοοικονομικής καταστάσεως 

κατά όμοιογενή σύνολα.
Έξ ίσου όμως βάσιμοι λόγοι διακρίσεως τοΰ χοίρου είς ζώνας προκύπτουν 

I καί έκ τών διαφόρων ληπτέων μέτρων πρός οικονομικήν βελτίωσιν μιας έκάστης 
\ τούτων.
! Γενικώς, είς τάς πεδινάς ζώνας τό μεγαλύτερον μέρος τών έπενδύσεων θά
j άναλωθή πρός βελτίωσιν τής φυτικής παραγωγής, διά κατασκευήν υλοκληρωμέ-
j νων έργων έγγειων βελτιοάσεων, δημιουργίαν μονίμων (δενδρώνες) καί ήμιμονί- 
I μων (μηδική κλπ.) φυτειών, άναδιάρθρωσιν τών καλλιεργειών καί εύρυτάτην χρή- 
j σιν γεωργικών μηχανημάτων καί λιπασμάτων.
ί : ΤΙ παραλλήλως άναπτυσσομένη κτηνοτροφία θά άπαιτήση μικροτέρας άνα-
I λογικώς έπενδύσεις, διότι δεν θά έπέλθη αύξησις, άλλά βελτίωσις τού ζωικού 
■ Κεφαλαίου.

Μικραί επίσης θά είναι αί έπενδύσεις διά βασικάς βελτιώσεις (κάλυψις μέ 
τα/υαυξή δασικά δένδρα, προσφερομένο>ν πρός τούτο περιοχών), ένο> άντιθέτως
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αί άπαιτούμεναι διά βελτίωσιν τής αλιείας επενδύσεις θά αναλωθούν κατά τδ 
μεγαλύτερον μέρος των εις τά πεδινά.

Ή  εφαρμογή γενικωτέρας φύσεως βελτιώσεων, ώς ό άναδασμδς θά συνάν
τηση μικροτέρας σχετικώς δυσχερείας εις τά πεδινά και μάλιστα εις τάς κατ’ ι
δίαν αυτών ζώνας.

Τέλος είς τάς πεδινάς ζώνας θά ίδρυθή μελλοντικώς το μέγιστον μέρος 
των γεωργικών βιομηχανιών, πρός άξιοποίησιν τών προϊόντων τού χώρου καί ε
κεί κατά συνέπειαν θά πραγματοποιηθούν αί σοβαροότεραι επενδύσεις.

Ά ντιθέτως, είς τά όρεινά τό μεγαλύτερον μέρος τών επενδύσεων θά ανα- 
λωθη είς δασικάς βελτιώσεις (άναδασώσεις, προστατευτικά έργα, δασική οδο
ποιία κλπ.). Τών δασικών τούτων έργων μεγάλη θά είναι ή ευεργετική έπενέρ- 
γεια καί έπί τών πεδινών εκτάσεων δι’ άποφυγής ζημιών προκαλουμένων υπό 
ποταμών, χείμαρρων κλπ.

Τήν μετά τά δάση θέσιν είς άπαιτουμένας Επενδύσεις διά τά ορεινά, κα
τέχει ή κτηνοτροφία. Αί εν λόγω επενδύσεις θά άναλωθούν διά τήν μετάβασιν 
άπο τής νομαδικής κτηνοτροφίας είς τήν ήμιοικόσιτον καί οϊκόσιτον τοιαύτην 
(κατασκευαί, δημιουργία τεχνικών λειμώνων, βελτίωσις φυσικών τοιούτων κλπ.), 
ώς καί διά τήν άντικατάστασιν τών Εκτρεφόμενων πρωτογενών φυλών ζώων διά 
βελτιωμένων.

'Η  φυτική παραγωγή έρχεται ούραγος άπο άπόψεως άπαιτήσεων είς επεν
δύσεις είς τά ορεινά (δενδροκαλλιέργειαι ξηρών καρπών, άναδιάρθρωσις καλλι
εργειών).

Ό σον αφορά τέλος τα υπό έκτέλεσιν έργα, τά μόνα έξ αυτών τά Οποία θά 
απαιτήσουν επενδύσεις είς τάς όρεινάς ζώνας, είναι τά μικρά άρδευτικά έργα 
πρός άρδευσιν μικροεκτάσεων τής τάξεως τών 200— 1.000

Τά μέχρι τούδε άναφερθέντα άπετέλεσαν τάς βάσεις διακρίσεως τού χώρου 
τής Υ.Π.Α.Η. είς 15 ζώνας, έξ ών 9 πεδιναΐκαί εξ όρειναί, ώς κάτωθι:

Π € δ ι ν α ί Ό ρ ε ι ν α ί

1η "Αρτης—-Πρεβέζης . 10η Λευκάδος
2α Άχέροντος 11η Ύπόλοπον Ν. νΑρτης
3η Κάτω Καλαμά 12η » Ν. Πρεβέζης
4 η Τωαννίνων 13η » Ν. Τωαννίνων
5η Παρακαλάμου 14η » Ν. Θεσπρωτίας
6η Κονίτσης 15η » Ν. Κερκύρας
7η Βορ. Κερκύρας ν..

8η Κεντρ. Κέρκυρας
9η Νοτ. Κερκύρας

Μέ βάσιν τέλος τόν ώς άνω διαχωρισμόν, έσυστήματοποιήθησαν είς πίνα, 
κας άπαντα τά στοιχεία τά έκφράζοντα τήν ύφισταμένην οίκονομικοτεχνικί 
κατάσταση» τής πρωτογενούς παραγωγής.


